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BATTERY leak under extreme usage or temperature
conditions. If the outer seal is broken and
SPECIFICATIONS the leakage gets on your skin:

29807 — Use soap and water to wash
Battery: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX immediately.

Voltage per cell: 3.6V ; Number of cells: 6 — Neutralize with lemon juice, vinegar, or
Charge time: 45 min. (use 2913907 Charger) other mild acid.

m If leakage gets in your eyes, follow
instructions above and seek medical

29837 attention.

Battery: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX m Please check prior use, if output voltage
Voltage per cell: 3.6V ; Number of cells: 12 and current of the battery charger is
Charge time: 90 min. (use 2913907 Charger) suitable for the charging battery pack.

For the proper use, maintenance and storage | CHECKING BATTERY CAPACITY

of this battery, it is crucially important thatyou | Press the battery capacity indicator (BCI)
read and understand the instructions givenin | putton. The lights will illuminate according to
this manual. the batteries capacity level. See chart below:

To avoid serious injury, risk of fire, explosion

and danger of electric shock or electrocution: BCl LIGHT
m If the battery pack case is cracked or BUTTON‘f' (ONNO) ﬂ:METRE

damaged, DO NOT insert into the charger. BATTERY
Replace with a new battery pack. Co On METRE

m DO NOT charge these battery packs with Lights Capacity
any other type of charg_er. ) ) 3 Green Lights | The battery is above 75% capacity
m DO NOT try to short circuit any terminals 2 Green Lights | The battery is at 60% capacity
Of battery paCk- 1 Green Light The battery is at 30% capacity and
requires charging soon
A WARNING Lights go out The battery is under 30% capacity
and requires charging immediately

If the battery fluid gets in your eyes,
rinse immediately with clean water for

at least 15 minutes. Get immediate
medical attention. Do not charge the SAFETY NOTES AND PRECAUTIONS

battery pack in rain or in wet conditions. | | 1.Do not disassemble the battery.
Do not immerse the tool, battery pack, 2. Keep away from the children.
or charger in water or other liquid. 3. Do not expose the battery to water or salt
water, battery should be stored in a cool
m Do not allow the battery pack or charger and dry location and should place the
to overheat. If they are warm, allow them battery in cool and dry environment.
to cool down. Recharge only at room | 4.Donotplace the batteryin high-temperature
temperature. locations, such as near a fire, heater, etc.
m Do not place the battery pack in the sun | 5.Do not reverse the positive terminal and
or in a warm environment. Keep at normal the negative terminal of the battery.
room temperature. 6.Do not connect the positive terminal and
m Keep in shady, cool and dry condition, if the negative terminal of the battery to each
the battery is not charged for a long time; other with any metal objects.
charge the battery for 2 hours every 2 | 7.Do not knock, strike or step on the battery.
months. 8. Do not solder directly onto the battery and

m The battery pack cells may develop a small pierce the battery with nails or other edge
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tools. CLEANING

9.In the event that the battery leaks and the | \yjipe the outside of the charger with a dry,

fluid gets into one’s eye, do not rub the | soft cloth. Do not hose down or wash with
eye. Rinse well with water. Immediately | \yater.

discontinue use of the battery, if, while
using the battery emits an unusual smell,
feels hot, changes color, changes shape,
or appears abnormal in any other way.

Class Il

For indoor use only

BATTERY CHARGER
SPECIFICATIONS

24V Charger: 2913907

Input: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A Max
Output: 24V = 3A

Before charging, read the
instructions

==

Fuse

A WARNING

m DO NOT probe the charger with conductive

materials.

m DO NOT allow liquid inside the charger.

m DO NOT try to use the charger for any
other purpose than what is presented in
this manual.

m Unplug the charger before cleaning and
when there is no battery pack in the
charger.

m Do not try to connect two chargers
together.

m Donotusethe chargerinthe circumstances
that the output Polarity does not match the
load polarity.

m Forindoor use only.

m The cover may under no circumstances
be opened. If the cover is damaged, then
the charger may no longer be used.

m Do not recharge non-rechargeable
batteries.

A WARNING

To avoid risk of fire, electric shock, or

electrocution:

= Do not use a damp cloth or detergent on
the battery or battery charger.

= Always remove the battery pack before
cleaning, inspecting, or performing any
maintenance on the tool.

This appliance can be used by

children aged from 8 years and above

and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of

experience and knowledge if they have

been given supervision or instruction

concerning use of the appliance in a

safe way and understand the hazards

involved.

= Children shall not play with the appliance.

= Cleaning and user maintenance
should not be made by children without
supervision.

= If the supply cord is damaged,it must
be replaced by manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in
order to aviod a hazard.

= Do not cover the ventilation slots on the
top of the charger. Do not set the charger
on a soft surface i.e. blanket, pillow. Keep
the ventilation slots of the charger clear.

= Do not allow small metal items or
material such as steel wool, aluminum
foil, or other foreign particles into the
charger cavity.

= Use only 29807/29837 rechargeable Li-
ion batteries.
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English (Original Instructions)

ENVIRONMENTALLY SAFE BATTERY
DISPOSAL

&
The following toxic and corrosive materials
are in the batteries used in this tool battery

pack:
Li-ion, a toxic material.

A WARNING

All toxic materials must be disposed of in a
specified manner to prevent contamination
of the environment. Before disposing of
damaged or worn out Lithium-ion battery
packs, contact your local waste disposal
agency, or the local Environmental
Protection Agency for information and
specific instructions. Take the batteries to
a local recycling and/or disposal centre,
certified for Li-ion disposal.

A WARNING

If the battery pack cracks or breaks, with

or without leaks, do not recharge it and do

not use. Dispose of it and replace with a

new battery pack. DO NOT ATTEMPT TO

REPAIR IT!

To avoid injury and risk of fire, explosion,

or electric shock, and to avoid damage to

the environment:

= Cover the battery's terminals with heavy-
duty adhesive tape.

= DO NOT attempt to remove or destroy
any of the battery pack components.

. DOkNOT attempt to open the battery
pack.

A WARNING

- If a leak develops, the released
electrolytes are corrosive and toxic. DO
NOT get the solution in the eyes or on
skin, and do not swallow it.

= DO NOT place these batteries in your
regular household trash.

= DO NOT incinerate.

= DO NOT place them where they will
become part of any waste landfill or
municipal solid waste stream.

= Take them to a certified recycling or
disposal centre.

CHARGING PROCEDURE

NOTE: The battery is not shipped fully
charged. It is recommended to fully charge
before use to ensure that maximum run time
can be achieved. This lithium-ion battery will
not develop a memory and may be charged
at any time.

1. Plug the charger into an AC power outlet.
2.Insert the battery pack (1) into the charger
2).

1

This is a diagnostic charger. The Charger
LED Light (3) will illuminate in specific order
to communicate the current battery status.
They are as follows:

CHARGING PROCEDURE (LED INDICATOR

BATTERY IS CHARGING: ' RED RED
FULLY CHARGED: RED GREEN

BATTERY IS TOO WARM:
(REMOVE FOR APPROX. 30 RED
MINUTES TO ALLOW TO COOL)

NO BATTERY PRESENT

DEFECTIVE BATTERY:
(REMOVE AND REPLACE WITH
NEW BATTERY IF THIS OCCURS)

ORANGE

RED OOFF

Z RED

~
IRED 2 > BLINKING

False Defect Note:

When the battery is inserted into the charger,
and the status LED flashes, remove the
battery from the charger for 1 minute, then
reinsert. If the status LED indicates normal
than the battery pack is good. If the status
LED is still blinking, remove the battery pack
and unplug the charger. Wait 1 minute and
plug the charger back in and reinsert the
battery pack. If the status LED indicates
normal than the battery pack is good. If the
status LED is still blinking then the battery
pack is defective and needs to be replaced.
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NOTE: When the red indictor flickers, pull out
the battery from the charger and insert again
within 2 hours. If the indictor shows charging,
that means the battery is good. After 2 hours,
please pull out the battery and also pull
out the AC power plug of the charger for 1
miniute, and then insert the AC power plug
and the battery again. If the indictor shows
charging, that means the battery is good. If
not, the battery needs to be changed.

CHECKING THE CHARGER

If the battery pack does not charge properly:

= Check the current at the power outlet with
another tool. Make sure that the outlet is
not turned off.

= Check that the charger contacts have not
been shorted by debris or foreign material.

= If the surrounding air temperature is not
normal room temperature, move the
charger and battery pack to a location
wheére the temperature is between 6 °C and
40°C.

A WARNING

If the battery is inserted into the charger
when warm or hot, the CHARGING LED
indicator light on the charger may switch
on and illuminate ORANGE. If this occurs
allow the battery to cool outside of the
charger for approximately 30 minutes.

CHARGER MOUNTING
1. This charger can be installed hanging on a
wall using two screws (not supplied).

2. Locate the placement for the charger to be
wall mounted.

3.1f fastening to wood studs use 2 wood
screws.

4.Drill two holes 2 3/8” (6 cm) on center
ensuring they are level.

5. If fastening to drywall use wall anchors and
screws to secure the charger to the wall.

NOTE: If the battery and the charger won't
be used for a long time, please remove the
battery from the charger and pull out the AC
power plug.

DETACHABLE POWER CORD

The power cords of the charger are
detachable. They can be removed from the
charger and used interchangeably. (See the
figure below)

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

1.SAVE THESE INSTRUCTIONS -
DANGER: TO REDUCE RISK OF FIRE
OR ELECTRIC SHOCK CAREFULLY
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

2.Confirm the voltage available at each
country location before using the charger.

3.If the sharp of the plug does not fit the
power outlet, use an attachment plug
adaptor of the proper configuration for the
power outlet.
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English (Original Instructions)
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT:

hid

This marking indicates that this product should
not be disposed with other household wastes
throughout the EU. To prevent possible
harm to the environment or human health
from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse
of material resources. To return your used
device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the
product was purchased. They can take this
product for environmental safe recycling.

REMOVAL OF WASTE BATTERIES AND
ACCUMULATORS

Li-ion

Member  States shall ensure that
manufacturers design appliances in such a
way that waste batteries and accumulators
can be readily removed. Where they cannot
be readily removed by the end-user. Member
States shall ensure that manufacturers design
appliances in such a way that waste batteries
and accumulators can be readily removed by
qualified professionals that are independent
of the manufacturer. Appliances in which
batteries and accumulators are incorporated
shall be accompanied by instructions on
how those batteries and accumulators can
be safely removed by either the end-user
or by independent qualified professionals.
Where appropriate, the instructions shall also
inform the end-user of the types of battery or
accumulator incorporated into the appliance.
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AKKU

CARACTERISTIQUES
29807

Batterie: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V Maxi

Spannung pro Zelle: 3.6V; Anzahl der Zellen: 6
Ladezeit: 45 Min. (Benutzen Sie Ladegeréat

2913907)

29837
Batterie: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V Maxi

Spannung pro Zelle: 3.6V; Anzahl der Zellen: 12
Ladezeit: 90 Min. (Benutzen Sie Ladegeréat

2913907)

Fir die richtigen Benutzung und Lagerung
dieses Akkus ist es von entscheidender
Wichtigkeit, dass Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung lesen und

verstehen.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen,

Feuer, Explosionen und Stromschlag:

m Stecken Sie den Akkupack NICHT in
das Ladegerat, wenn er gerissen oder
beschadigt ist. Mit einem neuen Akkupack

ersetzen.

anderen Ladegerét.

Akkupacks kurz zu schlie3en.

A WARNUNG

Wenn Batterieflissigkeit in lhre Augen
gerat, spulen Sie sofort mit sauberem
Wasser fur mindestens 15 Minuten.
Suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.
Laden Sie den Akkupack nicht im Regen
oder in nasser Umgebung. Tauchen Sie
das Werkzeug, den Akkupack oder das
Ladegerat nicht in Wasser oder eine
andere Flussigkeit.

Laden Sie diese Akkus NICHT mit einem
Versuchen Sie NICHT die Kontakte des

m Lassen Sie den Akkupack oder das
Ladegerat nicht Uberhitzen. Wenn Sie
warm sind, lassen Sie sie abkihlen. Nur
bei Zimmertemperatur aufladen.

Setzen Sie den Akkupack nicht der
Sonne oder warmer Umgebung aus. Bei
normaler Zimmertemperatur halten.

m Versuchen Sie nicht zwei Ladegerate zu
verbinden.

m Die Zellen des Akkupacks kdnnen bei
extremer Benutzung oder Temperaturen
kleine Lecks entwickeln. Wenn die dul3ere
Hille beschadigt ist und die Flissigkeit auf
Ihre Haut gerat:

m Waschen Sie sofort mit Seife und Wasser.

m Mit Zitronensaft, Essig oder einer anderen
schwachen Saure neutralisieren.

m Wenn die Flussigkeit in lhre Augen
gelangt, befolgen Sie die oben genannten
Anweisungen und suchen medizinische
Hilfe auf.

m Uberprifen Sie bitte vor der Benutzung,
ob Ausgangsspannung und  Strom
des Ladagerates zum Aufladen des
Akkupacks geeignet sind.

UBERPRUFEN DER AKKUKAPAZITAT

Drucken Sie die Taste fur die Akkuanzeige
(BCI). Die Lampen leuchten gemafR dem
Ladezustand des Akkus auf. Sie Tabelle:

BCI
e OO0 LEUCHTANZEIGE
o (O AKKUANZEIGE

Lampen Kapazitat
3 Griine Lampen | Der Akku ist zu mehr als 75% aufgeladen
2 Griine Lampen | Der Akku ist zu 60% aufgeladen

1 Griine Lampe | Der Akku ist zu 30% aufgeladen um
muss bald neu aufgeladen werden
Lampen sind Der Akku ist unter 30% aufgeladen um
aus muss sofort neu aufgeladen werden

SICHERHEITSGINWEISE UND

VORSICHTSMARNAHMEN

1. Zerlegen Sie den Akku nicht.

2.Von Kindern fernhalten.

3.Setzen Sie den Akku nicht Wasser oder
Salzwasser aus, der Akku sollte an einem
kilhlen und trockenen Ort aufbewahrt
werden.

4.Setzen Sie den Akku keinen hohen
Temperaturen aus, wie in der Néhe von
Feuer, Heizkorpern usw.

5.Vertauschen Sie nicht den positiven und
negativen Anschluss des Akkus.

6.Verbinden Sie den positiven und den
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7.

8.

9.

negativen Anschluss des Akkus nicht mit
einem Metallgegenstand.

StoRRen oder schlagen Sie den Akku nicht,
oder stellen sich darauf.

Loten Sie nichts an den Akku oder
durchbohren den Akku mit Nageln oder
anderem spitzen Werkzeug.

Reiben Sie nicht das Auge, falls der Akku
undicht ist und Flussigkeit in das Auge
gelangt ist. Gut mit Wasser spulen. Horen
Sie sofort mit der Benutzung des Akkus
auf, wenn der Akku bei der Benutzung
ungewodhnlich riecht, hei3 wird, Farbe
oder Form &ndert oder auf eine andere Art
ungewdhnlich aussieht.

AKKU-LADEGERAT
TECHNISCHE DATEN

24V Ladegerat: 2913907

Eingang: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A Maxi
Ausgang: 24V = 3A

Stecken Sie KEINE elektrisch leitenden
Materialien in das Ladegerat.

Lassen Sie KEINE Flissigkeit in das
Ladegerat eindringen.

Benutzen Sie das Ladegerat NICHT
fir andere Aufgaben als die in dieser
Bedienungsanleitung genannten.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerates, bevor Sie es reinigen,
und wenn sich kein Akkupack in dem
Ladegerat befindet.

Schattig, kuhl und trocken halten, wenn
der Akku fiir lange Zeit nicht benutzt wird,;
laden Sie den Akku fur 2 Stunden alle 2
Monate.

Benutzen Sie das Ladegerat nicht unter
Umstanden wo die Ausgangspolaritat
nicht zu der Spannungs-Polaritat passt.
Nur fur den Hausgebrauch.

Die Abdeckung darf unter keinen
Umstanden gedffnet werden. Wenn
die Abdeckung beschadigt ist, darf das
Ladegerat nicht weiter benutzt werden.
Nicht zum Aufladen nicht-aufladbarer
Batterien.

A WARNUNG

Zur Vermeidung von Feuer oder

Stromschlag:

= Wenden Sie nicht ein feuchtes Tuch
oder Reinigungsmittel an dem Akku oder
Ladegerat an. o

= Entfernen Sie vor dem Reinigen,
Uberpriifen oder Warten des Werkzeugs
immer den Akku.

REINIGUNG

Wischen Sie die Oberflache des Ladegerates
mit einem weichen, trockenen Tuch. Nicht

abspritzen oder mit Wasser waschen.

Klasse Il

Nur fir den Innenbereich.

D=

Lesen Sie vor dem Aufladen
die Bedienungsanleitung.

B

L3107 Sicherung

A WARNUNG

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8

Jahren und Personen mit verminderten

Eh){]s_lsch_en, sensorischen oder geistigen
ahigkeiten oder fehlender Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn sie

beaufsichtigt werden oder Uber die sichere

Benutzung aufgeklart wurden und die

damit verbundenen Gefahren verstehen.

= Kinder durfen nicht mit dem Geréat
spielen. _

= Reinigung und Wartung sollte nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefihrt
werden.

= Falls das Stromkabel beschadigt
ist, muss es zur Vermeidung einer
Gefahrdung durch den Hersteller, dessen
Kundendienst oder ahnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden.

= Decken Sie die Ventilationsschlitze auf
der Oberseite des Ladegeréates nicht ab.
Stellen Sie das Ladegerat nicht auf einen
weichen Untergrund, z.B. Decke, Kissen.
Halten Sie die Ventilationsschlitze des
Ladegerétes frei. ) )

= Lassen Sie keine kleine Metallteile oder
Materialien wie Stahlwolle, Aluminiumfolie
oder andere Fremdkdrper in das
Gehéuse des Ladeger'ates elangen.

-Eﬁlrgutzen Sie nur 29807 / 29837 Li-lonen

us.

[ﬂ
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A

Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

UMWELTGERECHTE
DER AKKUS

€9
Die folgenden qgiftigen und &tzenden
Materialien sind in Akkupacks dieses

Werkzeugs enthalten:
Lithium-lonen, ein giftiges Material.

A WARNUNG

Alle giftigen Materialien miissen
auf eine bestimmte Weise entsorgt
werden, um Umweltverschmutzung
zu verhindern. Befragen Sie Sie |hre
ortliche Abfallentsorgungsbehdérde oder
Umweltschutzbehorde zu besonderen
Anweisungen, bevor Sie beschadigte
oder verbrauchte Akkupacks entsorgen.
Bringen Sie die Akkus zu dem
ortlichen, zur Entsorgung von Li-lonen
zertifizierten, Recyclingcenter und/oder
Entsorgungscenter.

A WARNUNG

Wenn der Akkupack reif3t oder zerbricht,
mit oder ohne Leckage, laden Sie ihn nicht
auf und benutzen ihn nicht. Entsorgen
Sie es und ersetzen es mit einem neuen
Akkupack. VERSUCHEN SIE NICHT IHN
ZU REPARIEREN! )
Zur Vermeidung von Feuer, Explosion
oder Stromschlag und Umweltschaden:
= Decken Sie die Kontakte des Akkus mit
dickem Klebeband ab. ]
=Versuchen Sie NICHT Teile des
Akkupacks zu entfernen oder zu
zerstoren.
= Versuchen Sie NICHT den Akkupack zu
offnen.

A WARNUNG

=Wenn ein Leck auftritt, kénnen die
austretenden Elektrolyte atzend und |_%l_ft.lg
sein. Lassen Sie die Losung NICHT in
Ihre Augen oder auf Ihre Haut gelangen
und schlucken Sie sie nicht.

= Geben Sie diese Akkus NICHT in den
normalen Haushaltsabfall .

= NICHT verbrennen.

= NICHT dort platzieren, wo sie in eine
Mulldeponie oder die Entsorgung von
Haushaltsabfall gelangen kdnnen.

= Bringen Sie sie zu einem zugelassenen
Recycling- oder Entsorgungscenter.

ENTSORGUNG

LADEVORGANG
HINWEIS: Der Akku wird nicht voll geladen
verschickt. Es wird empfohlen den Akku
vor der Benutzung voll aufzuladen, um die
maximale Laufzeit zu erreichen. Dieser
Lithium-lonen  Akku  entwickelt  keinen
Memory-Effekt und kann jederzeit aufgeladen
werden.
1.Stecken Sie das Ladegerat
Wechselstrom-Steckdose
2.Legen Sie den Akkupack (1) in das
Ladegeréat (2).

in eine

Das ist ein Diagnose-Ladegerét. Die LED
Lampen des Ladegerates (3) leuchten in
einer bestimmten Reihenfolge auf, um den
aktuellen Akkuzustand anzuzeigen. Sie sind
wie folgt:

LADEVORGANG (LED ANZEIGE)

AKKU LADT AUF: ROT ROT
VOLL AUFGELADEN ROT GRUN
AKKUS IST ZU WARM:

(FUR UNGEFAHR 30 ROT
MINUTEN ZUM ABKUHLEN ENTFERNEN)

KEIN AKKU EINGELEGT

e T RoT 3 @ ZROT
NEUEM AKKU ERSETZEN) & ~BLINKEN

ORANGE

RoT (O Aus

Falsche Defektanzeige:

Wenn der Akku in das Ladegerat eingelegt
wird und die LED blinkt, entfernen Sie
den Akku fur ungefahr 1 Minute aus dem
Ladegerat und legen ihn dann wieder ein.
Wenn die LED den Normalzustand anzeigt ist
der Akku in Ordnung. Wenn die LED immer
noch blinkt, entfernen Sie den Akkupack und
ziehen den Netzstecker des Ladegerates.
Warten Sie 1 Minute und schlieRen das
Ladegerat wieder an und legen den Akku ein.
Wenn die LED den Normalzustand anzeigt ist
der Akku in Ordnung. Wenn die LED immer
noch blinkt, ist der Akkupack defekt und muss
ersetzt werden.
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HINWEIS: Wenn die rote Anzeige flackert,
nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét
und legen ihn innerhalb von 2 Stunden wieder
ein. Wenn die Anzeige den Ladevorgang
anzeigt, ist der Akku in Ordnung. Nehmen Sie
nach 2 Stunden bitte den Akku heraus und
ziehen den Netzstecker fiir 1 Minute, legen
Sie dann den Akku wieder ein und schliel3en
das Ladegerét an das Stromnetz an. Wenn
die Anzeige den Ladevorgang anzeigt, ist der
Akku in Ordnung. Wenn nicht, muss der Akku
gewechselt werden.

UBERPRUFEN DES LADUNG

Wenn der Akku nicht richtig aufladt:

= Uberpriifen Sie den Strom der Steckdose
mit einem anderen Werkzeug. Stellen
Sie sicher, dass die Steckdose nicht
ausgeschaltet ist.

= Uberpriifen Sie, dass die Ladekontakte
nicht durch Schmutz oder Fremdkoérper
kurzgeschlossen sind.

= Wenn die Umgebungstemperatur nicht die
normale Zimmertemperatur ist, bringen Sie
das Ladegeréat und den Akkupack an einen
Ort mit Temperatur zwischen 6 "C und
40°C.

A WARNUNG

Wenn der warme oder heif3e Akku in
das Ladegerat eingelegt wird, leuchtet
die LADEN LED an dem Ladegeréat
ORANGE. Wenn das passiert, lassen
Sie den Akku ohne das Ladegeréat fur
ungefahr 30 Minuten abkuhlen.

BEFESTIGUNG DES LADEGERATES

1.Dieses Ladegerat kann mit zweiv
Schrauben (nicht mitgeliefert) an eine
Wand montiert werden

2.Legen Sie den Ort fir die Montage des
Ladegerates fest.

3.Benutzen Sie 2 Holzschrauben, wenn sie
es an Holz befestigen.

4.Bohren Sie zwei 6 cm Locher in die Mitte
und stellen sicher, dass sie waagerecht
sind.

5.Benutzen Sie bei Montage an einer
Trockenwand Maueranker und Schrauben
zum Befestigen des Ladegerates an die
Wand.
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HINWEIS: Wenn der Akku und das Ladegerét
fiir lange Ziet nicht benutzt werden, entfernen
Sie bitte den Akku von dem Ladegeréat und
ziehen den Netzstecker.

ABNEHMBARES NETZKABEL

Die Netzkabel des Ladegerdtes sind
abnehmbar. Sie kdnnen von dem Ladegerat
entfernt und abwechselnd benutzt werden.
(siehe Abbildungen unten)

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

1. HEBEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
AUF - GEFAHR: BEFOLGEN SIE DIESE
ANWEISUNGEN, UM DIE GEFAHR VON
FEUER ODER STROMSCHLAG ZU
VERRINGERN.

2. Bestédtigen Sie in jedem Land die
verfigbare Spannung, bevor Sie das
Ladegerat benutzen.

3. Wenn das spitze Ende des Steckers nicht
in die Steckdose passt, benutzen Sie einen
passenden Adapter fir die Steckdose.
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Deutsch(Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Richtige Entsorgung dieses Produktes:

hid

Diese Markierung zeigt an, dass dieses
Produkt in der gesamten EU nicht zusammen
mit dem Haushaltsmull entsorgt werden
darf. Um eine mdgliche Schéadigung der
Umwelt oder der menschlichen Gesundheit
durch  unkontrollierte  Entsorgung  zu
vermeiden, recyceln Sie es verantwortlich
um eine nachhaltige Wiederverwendung
von Rohstoffen zu unterstitzen. Um dieses
Gerat zuriickzugeben, nutzen Sie bitte das
Rickgabe und Sammelsystem oder wenden
Sie sich an den Handler, bei dem Sie das
Produkt erworben haben. Der kann das
Produkt fur ein umweltfreundliches Recycling
entgegennehmen.

Entfernen von Batterien und Akkus zur
Entsorgung

Li-ion

Mitgliedsstaaten ~ stellen  sicher, dass
Hersteller Gerat so entwickeln, dass Batterien
und Akkus einfach zur Entsorgung entfernt
werden kdnnen. Wo sie nicht einfach von
dem Endkunden entfernt werden kdnnen.
Mitgliedsstaaten stellen sicher, dass Hersteller
Gerat so entwickeln, dass Batterien und
Akkus einfach von qualifizierten Fachleuten,
die unabhéngig von dem Hersteller sind, zur
Entsorgung entfernt werden kénnen. Geréte,
die Batterien und Akkus enthalten, werden
mit Anweisungen zur sicheren Entfernung
von Batterien und Akkus durch den
Endverbraucher oder qualifizierte Fachleute
begleitet Gegebenenfalls informieren die
Anweisungen den Endverbraucher tber die
Art der in dem Gerét enthaltenen Batterien
und Akkus.
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BATERIA

SPECYFIKACJE

29807

Bateria: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V Max.
Voltaje por célula: 3.6V; Numero de células: 6

Tiempo de precio: 45 minuto. (use 2913907
Cargador)

29837
Bateria: 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V Max.
Voltaje por célula: 3.6V; Nimero de células: 12

Tiempo de precio: 90 minuto. (use 2913907
Cargador)

Para  un uso, mantenimiento 'y
almacenamiento adecuados de la bateria,
es sumamente importante que lea y entienda
las instrucciones incluidas en este manual.

Para evitar lesiones graves, riesgo de
incendio, explosion y peligro de descarga
eléctrica o electrocucion:

m Si el caso bateria esta roto o dafiado, no
introduzca en el cargador. Reemplazar
con una bateria nueva.

NO cargue las baterias con cualquier otro
tipo de cargador.

NO intente cortocircuitar los terminales de
la bateria.

A ADVERTENCIA

Si el liquido de la bateria entra
en contacto con sus ojos, lavelos
inmediatamente con agua limpia durante
al menos 15 minutos. Busque atencién
médica inmediata. No cargue la bateria
a la lluvia o en condici nes himedas.
No sumerja el instrumento, la ateria o el
cargador en agua u otro liquido.

m No permita que la bateria o el cargador
se sobrecalienten. Si estan calientes,
deje que se enfrien. Recargue sélo a
temperatura ambiente.

No coloque la bateria al sol o en
un ambiente céalido. Manténgalos a

temperatura ambiente normal.

Mantener alejada de la luz directa, en un
lugar fresco y seco. Si la bateria no se
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ha cargado durante un periodo largo de
tiempo, cargue la bateria durante 2 horas
cada 2 meses.

Las células de labateriapuedendesarrollar
una pequefia fuga en condiciones
extremas de uso o de temperatura. Si la
junta exterior se rompe y la fuga entra en
contacto con la piel.

— L&vela de inmediato con agua y jabon.

— Neutralicela con zumo de limén,
vinagre u otro &cido suave.

Si una fuga de la bateria entra en contacto
con sus o0jos, siga las instrucciones
anteriores y busque atencion médica.
Antes de usarlo, compruebe si la tension
de salida y la corriente del cargador de la
bateria son adecuadas para la bateria de
carga.

COMPROBACION DE LA PILA

Pulse el indicador de capacidad de la bateria

(BCI). Las luces se encenderan segun el

nivel de capacidad de las baterias. Consulte
C O

la siguiente tabla:
Capacidad
La bateria méas de un 75% de capacidad

MEDIDA
DE LUZ
MEDIDAELA
BATERIA

BOTON
BCI

Luces

3 luces verdes

2 luces verdes | La bateria esta al 60% de su capacidad

La bateria esta al 30% de su capacidad y
sera necesario cargarla pronto
La bateria esta por debajo del 30% de

su capacidad y es necesario cargarla
inmediatamente

1 luz verde

Las luces se
apagar

NOTAS Y PRECAUCIONES DE

SEGURIDAD

1. No desmonte la bateria.

2.Mantenga la herramienta alejada de los
nifios.

3.No exponga la bateria al agua, dulce o
salada. La bateria debe guardarse en un
lugar fresco y seco y debe colocarse en un
entorno fresco y seco.

4.No coloque la bateria en lugares con altas
temperaturas, como cerca de un fuego,
radiador, etc.
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5.
6.
7.
8.

9.

No invierta el terminal positivo y el terminal
negativo de la bateria.

No conecte los terminales positivo y
negativo de la bateria con objetos de metal.
No golpee ni pise la bateria.

No realice soldaduras directamente en la
bateria ni perfore la bateria con clavos u
otras herramientas de corte.

En caso de que la bateria presente fugas
y el liquido entre en el ojo, no se frote
los ojos. Enjuague los bien con agua.
Suspenda inmediatamente el uso de la
bateria si, durante el uso, la bateria emite
un olor raro, se calienta, cambia de color,
cambia de forma o presenta cualquier otra
anomalia.

CARGADOR DE BATERIA
ESPECIFICACIONES

24V cargador: 2913907

Entrada: 100-240V " 50-60Hz, 1.5A Max.
Salida: 24V = 3A

NO pruebe el cargador con materiales
conductores.

NO permita que entre liquido en el interior
del cargador.

NO intente usar el cargador para cualquier
proposito que no sea el presentado en
este manual.

Desenchufe el cargador antes de limpiarlo
y cuando no esté instalada la bateria en
el cargador.

No intente conectar dos cargadores
juntos.

No utilice el cargador en circunstancias en
las que la polaridad de salida no coincida
con la polaridad de carga.

Solo para uso en el interior.

La cubierta no debe abrirse bajo ninguna
circunstancia. Si la cubierta se dafia, el
cargador no debe volver a utilizarse.

No intente recargar baterias recargables.

A ADVERTENCIA

Para evitar riesgos de incendio, shock

eléctrico o electrocucion:

= No utilice tejidos humedos ni detergentes
que puedan entrar en contacto con la
bateria o con el cargador.

= Retire siempre la bateria antes de
limpiar, inspeccionar o efectuar cualquier
operacion de mantenimiento en la
herramienta.

LIMPIEZA

Limpie el exterior del cargador con un pafo
fino y himedo. No lo limpie con agua ni utilice
mangueras.

Clase Il

Para uso de interior sélo

Antes del cobro, lea la
instruccion.

Fusible

A ADVERTENCIA

Este aparato puede ser utilizado por nifios
de 8 arios 0 mas y por personas con
discapacidad fisica, sensorial o mental

o falta de experiencia y conocimiento, si
se les ha supervisado o instruido acerca
del uso del aparato de manera segura y
comprenden los riesgos implicados.

- Los nifios no deben jugar con el aparato.
- Los nifios no deben realizar la limpieza y
mantenimiento de usuario sin supervision.
- Si el cable de alimentacion esta dafiado,
debera ser reemplazado por el fabricante,
Su agente de servicio o por personal
cualificado con el fin de evitar situaciones
de peligro.

- Recargue sélo a temperatura ambiente.

- No cubra las ranuras de ventilacion de la
parte superior del cargador. No coloque el
cargador sobre una superficie blanda, por
ejemplo, manta o almohada. Mantenga las
rejillas de ventilacion del cargador libres
de obstaculos.

- Use solamente baterias recargables de
ion-litio 29807 / 29837.
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Espafol(Traduccioén de las instrucciones originales)

ELIMINACION SEGURA DE LA BATERIA
)

Las baterias utilizadas en esta herramienta
contienen los siguientes materiales toxicos y
COrrosivos:

Litio-ién, un material téxico.

A ADVERTENCIA

Todos los materiales toxicos deben ser
desechados de forma especifica para
evitar contaminar el medio ambiente.
Antes de desechar una bateria de litio-
ion estropeada o gastada, pongase en
contacto con el organismo encargado
del tratamiento de residuos mas
proximo o con su agencia de proteccién
medioambiental para informarse y
solicitar instrucciones especificas.
Recicle las baterias en un centro o
dispositivo adecuado, autorizado para el
tratamiento de ion-litio.

A ADVERTENCIA

Si la bateria se agrieta o se rompe, con

0 sin escapes, no la recargue ni la utilice.

Deséchela y sustitiyala por una bateria

nueva. NO INTENTE REPARARLA!

Para evitar lesiones y riesgos de incendio,

explosion o shock eléctrico, asi como

danar el medio ambiente:

= Cubra los terminales de la cubierta de la
bateria con cinta adhesiva resistente.

*NO intente retirar ni destruir
componentes de la bateria.

= NO intente abrir la bateria.

A ADVERTENCIA

= Si aparece una grieta, los electrolitos que
se liberan son corrosivos y toxicos. NO
permita que la solucion entre en contacto
con los ojos o la piel y no la ingiera.

= NO tire estas baterias a la basura.

= NO las incinere.

= NO las ponga donde puedan acabar en
el basurero o en una linea de tratamiento
de residuos municipal.

= LIévelas a un centro oficial de reciclaje o
recogida de desechos.
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PROCEDIMIENTO DE CARGA

NOTA: La bateria no se envia completamente
cargada. Se recomienda cargarla
completamente antes de usarla por primera
vez para garantizar que se pueda obtener
el maximo tiempo de funcionamiento. Esta
bateria de i6n de litio no desarrolla memoria
y se le puede cargar en cualquier momento.

1. Enchufe el cargador en un tomacorriente
de CA.

2. Coloque el paquete de baterias (1) en el
cargador (2).

Este es un cargador con diagnostico. Las
lamparas LED (3) del cargador se iluminan
de acuerdo a un orden especifico para
indicar el estado actual de la bateria. Ellos
son los siguientes.

PROCEDIMIENTO (PARA CARGAR)
LA BATERIA SE ESTA

CARGANDO:
COMPLETAMENTE CARGADA:

ROJO

VERDE

LA BATERIA ESTA MUY CALIENTE
MINUTOS PARA PERMITIR QUE SE
ENFRIE:

ANARANJADO

NO HAY BATERIA PRESENTE:

() APAGADO.

BATERIA DEFECTUOSA:

(SI ESTO PASA QUITELA Y
REEMPLACE LA POR UNANUEVA)

# VERDE
~ PARPADEANDO

Nota de defecto falso:

Cuando la bateria esté insertada en el
cargadoryel LED de estado parpadee, retire la
bateria del cargador durante 1 minuto y luego
vuelva ainsertarla. Siel LED de estado i ndica
normal, la bateria esta en correcto estado. Si
el LED de estado sigue parpadeando, retire
la bateria y desenchufe el cargador. Espere
1 minuto, vuelva a enchufar el cargador de
nuevo y, a continuacion, reinserte la bateria.
Si el LED de estado indica normal, la bateria
esta en correcto estado. Si el LED de estado
sigue parpadeando, significa que la bateria
es defectuosa y necesita reemplazarse.
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NOTA: Cuando el indicador rojo parpadee,
saque la bateria del cargador e vuelva a
insertarlaen el plazo de 2 horas. Si el indicador
indica que se esta cargando, significa que la
bateria estd en correcto estado. Después
de 2 horas, retire la bateria y desconecte el
enchufe de alimentacion de CA del cargador
durante 1 minuto. A continuacion, vuelva a
insertar el enchufe de alimentacién de CA 'y
la bateria. Si el indicador indica que se esta
cargando, significa que la bateria esta en
correcto estado. Si no, la bateria necesita
reemplazarse.

COMPROBACION DE LA CARGA

Si la bateria no se recarga adecuadamente:

= Compruebe la corriente de la toma con
otro aparato electrico. Asegurese de que la
toma esta encendida.

= Compruebe que no haya residuos ni
elementos ex trafios interfiriendo en las
conexiones del cargador.

= Si la temeperatura ambiental no es una
temperatura normal, lleve el cargador y la
bateria a unlugar con una temperatura de
entre 6°C y 40°C.

A ADVERTENCIA

Si se inserta la bateria en el cargador
estando caliente, se enciende la luz LED
del indicador de CARGA del cargador
y se pone NARANJA. Si esto sucede,
deje enfriar la bateria fuera del cargador
durante aproximadamente 30 minutos.

MONTAJE DEL CARGADOR

1.Este cargador se puede instalar en una
pared atornillandolo con dos tornillos (no
incluidos).

2.Localice el lugar en el que quiere co lgar
el cargador.

3.Si la pared es de madera, utilice dos
tornillos especiales para madera.

4. Perfore dos agujeros a unos 6 cm del
centro asegurandose de que estan al
mismo nivel.

5.Si la pared es de yeso, utilice anclajes y
tornillos especiales para colgarlo.
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NOTA : Si no va a utilizar la bateria y el
cargador durante un periodo largo de tiempo,
retire la bateria del cargador y desenchufe el
cable de alimentacion de CA.

CABLE DE ALIMENTACION DESMONTABLE

Los cables de alimentacion del cargador
son desmontables. Se pueden remover del
cargador y utilizar indistintamente. (Véase la
figura abajo)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

1. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES -
PELIGRO PARA REDUCIR EL RIESGO
DE INCENDIO O DESCARGA ELECTRICA,
SIGA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES.

2. Compruebe el voltaje disponible en cada
pais antes de usar el cargador.

3. Si la clavija no encaja en la toma de
corriente, utilice un adaptador con la
configuracion apropiada para la toma de
corriente.
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Espafol(Traduccioén de las instrucciones originales)

RADNA LIKVIDACE PRODUKTU:

Esta marca indica que este producto no
deberia ser dispuesto con otras basuras
de la casa en todas partes de la Unién
Europea. Para prevenir el dafio posible al
ambiente o salud humana de la eliminacion
de desperdicios incontrolada, reciclelo con
responsabilidad para promover la reutilizacion
sostenible de recursos materiales. Para
devolver su dispositivo usado, por favor
use los sistemas de coleccion y vuelta o
pongase en contacto con el detallista donde
el producto fue comprado. Ellos pueden
tomar este producto para el reciclaje seguro
ambiental.

ELIMINACION DE BATERIAS Y
ACUMULADORES USADOS

Li-ion

Los Estados miembros se aseguraran que
los fabricantes disefiaran aparatos, de tal
manera que los residuos de baterias y
acumuladores se pueden eliminar faciimente.
Cuando no se pueden eliminar faciimente
por el usuario final. Los Estados miembros
se aseguraran que los fabricantes disefiaran
aparatos, de tal manera que los residuos de
baterias y acumuladores se pueden eliminar
facilmente por profesionales cualificados
gue son independientes de los fabricantes.
Aparatos en los que se incorporan baterias
y acumuladores deberan ir acompafiados de
instrucciones sobre como estas baterias y
acumuladores se pueden eliminar de manera
segura ya sea por el usuario final o por
profesionales cualificados independientes.
En su caso, las instrucciones también
informaran al usuario final de los tipos de
bateria o acumulador incorporado en el
aparato.
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Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

BATTERIA n Le'I celle del grulppo tzthteria pqltyanno
sviluppare piccole perdite se utilizzate
SPECIFICHE troppo 0 a temperature estreme. Se il
29807 sigillo esterno si rompe e il liquido entra
Batteria: 21.6V ==2Ah, 43.2Wh, 24V Massimo in contatto con la pelle:
Voltaggio per cella: 3.6V; Numero di celle: 6 — Lavarsi immediatamente con acqua e
Tempo di carica: 45 min. (utilizzare un sapone. o
caricatore 2913907) — Neutralizzare con succo di limone,
aceto o altri acidi medi.
29837 _ m Se il liquido entra in contatto con gli
Batteria: 21.6V ==4Ah, 86.4Wh, 24V Massimo occhi, seguire le istruzioni di cui sopra e
Voltaggio per cella: 3.6V; Numero di celle: 12 rivolgersi a un medico. )
Tempo di carica: 90 min. (utilizzare un | ® Prima dellutiizzo controllare che Il
caricatore 2913907) voltaggio in uscita e la corrente del
caricatore della batteria siano adatti per
Per un corretto utilizzo, manutenzione caricare il gruppo batterie.

e riponimento della batteria, leggere e
comprendere tutte le istruzioni nel presente | CONTROLLARE LA CAPACITA DELLA
manuale. o | BATTERIA

Per evitare lesioni gravi, rischi d'incendio, | premere il tasto indicatore di capacita
elspiltqch})nll e pericolo di gravi scosse | patteria (BCI - battery capacity indicator).
elettriche: Le luci si accenderanno a seconda del

m Se la scatola del gruppo batterie & | |iyello di capacita della batteria. Vedere lo
rotta o danneggiata, NON inserire nel | gchema seguente:

caricatore. Sostituire con un nuovo

gruppo batterie. _ _ ) 4 MISURAZ-
m NON caricare questi gruppi batteria con ;’EELC;LATOR—E—. O O IONE
un altro tipo di caricatore. | | caraca o Op MISURAZ
m NON cercare di cortocircuitare i terminali | [BATTER" - \( BATTERIA
del gruppo batterie. Lo Kapazial
3 luci verdi |La batteria ha una carica superiore all'75%
— A AVVERTEZE ; 2 luci verdi | La batteria e stata ricaricata al 60%
Se II!] _||q|U|d0 della bané?_rlat. entrat neglio 1 luce verde | La batteria & stata ricaricata al 30% e richiede
occni, lavarsi immealatamente con nuova carica
acqua p!J.“ta per almeno 15 mln.u“' Le luci si La batteria ha una carica inferiore al 30% e
Rivolgersi immediatamente a un medico. spengono | richiede di essere ricaricata immediatamente

Non ricaricare il gruppo batterie sotto
la pioggia o in condizioni umide. Non
immergere l'utensile, il gruppo batterie 0 | | NOTE DI SICUREZZA E PRECAUZIONI
il caricatore in acqua o in altri liquidi. 1. Non smontare la batteria.

m Non permettere che il gruppo batterie 2. Tenere lontano dai b‘?‘mb',“'- )
o il caricatore si surriscaldino. Se sono | 3-Nonesporre la batteria allacqua o all'acqua

caldi, lasciarli raffreddare. Ricaricare salata, riporla in un luogo e in un ambiente
solo a temperatura ambiente. fresco e asciutto.

m Non posizionare il gruppo batterie sotto | 4.Non posizionare la batteria in luoghi troppo
la luce diretta del sole o in un ambiente caldi, come accanto a un fuoco o a un
caldo. Tenere sempre a temperatura radiatore, ecc.
ambiente. R . 5.Non invertire i terminali negativo e positivo

m Se la batteria non verra caricata per della batteria.

un lungo periodo di tempo, conservarla . . s
sempre allombra, al fresco e in Iuoghi 6. Non collegare il terminale positivo e quello

asciutti; charicare la batteria per 2 ore negativo della batteria con altri oggetti
ogni 2 mesi. metallici.

17



EVEEE IT FREDADRDEDEVEOGACDEIEREDEREDROESEDERTREDIDIVED

Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

7.Non colpire, far cadere, né camminare sulla
batteria.

8. Non svolgere operazioni di saldatura sulla
batteria, né perforarla con chiodi o con altri
oggetti appuntiti.

9.Nel caso in cui la batteria perda liquidi
che entrano in contatto con gli occhi, non
strofinarli. Lavarsi con acqua. Smettere di
utilizzare la batteria e se la batteria emette
odori inusuali, si surriscalda, cambia colore
o forma e ha un aspetto anormale, smettere
di utilizzarla.

CARICATORE BATTERIA

SPECIFICHE

Caricatore da 24V: 2913907

Entrata: 100-240V ™ 50-60Hz, 1.5A Massimo
Uscita: 24V = 3A

m NON sondare il caricatore con materiale
conduttivo.

m Non lasciare che del liquido penetri
all'interno del caricatore.

m NON tentare di utilizzare il caricatore
per scopi diversi da quelli indicati nel
presente manuale.

m Scollegare il caricatore prima di pulirlo o
guando non c'é alcun gruppo batterie al
suo interno.

m Non cercare di collegare assieme due
caricatori.

m Non utilizzare il caricatore in circostanze
in cui la polarita in uscita non sia pari a
quella di carica.

m Solo per uso in interni.

m Non aprire in alcuna circostanza |l
coperchio. Seil coperchio & danneggiato,
il caricatore potra rompersi e non essere
piu utilizzato.

m Non ricaricare le batterie non ricaricabili.

A AVVERTENZE

Per evitare rischi d'incendio, o scosse e

scariche elettriche:

= Non passare panni umidi o detergenti
sulla batteria o sul caricatore della
batteria.

= Rimuovere sempre il gruppo batterie
prima di pulire, ispezionare o svolgere le
operazioni di manutenzione sull'utensile.
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PULIZIA

Pulire I'esterno del caricatore con un panno
asciutto e soffice. Non sciacquare con
eventuali pompe né pulire con acqua.

IE‘ Classe I
ﬁ Solo per uso interno.

Prima di caricare leggere le
istruzioni
T3.15A

— Fusibile

A AVVERTENZE

Questo dispositivo puo essere utilizzato

da bambini dagli 8 anni in su e da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o

mentali 0 senza la necessaria esperienza

e conoscenza purché abbiano ricevuto

le dovute istruzioni riguardanti I'utilizzo

del dispositivo in modo sicuro e abbiano

compreso i rischi impliciti

= | bambini non devono giocare con il
dispositivo.

= Le operazioni di manutenzione e pulizia
non dovranno essere svolte da bambini
non supervisionati.

=Se il cavo dell'alimentazione é
danneggiato dovra essere sostituito
dalla ditta produttrice, da un suo
rappresentante autorizzato o da persona
ugualmente qualificata per evitare di
correre rischi.

= Non coprire le griglie di ventilazione
sulla parte superiore del caricatore. Non
posizionare il caricatore su una superficie
morbida come una coperta o0 un cuscino.
Tenere le griglie di ventilazione pulite.

= Non lasciare che piccoli oggetti in metallo
o0 materiali come lana d'acciaio, fogli
d'alluminio o altre particelle estranee
entrino nelle cavita del caricatore.

= Utilizzare solo batterie ricaricabili agli ioni
di litio 29807/29837.
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Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

SMALTIMENTO ECO-COMPATIBILE
DELLA BATTERIA

&

| seguenti materiali tossici e corrosivi si
trovano all'interno del gruppo batterie
utilizzato con questo utensile:

loni di litio, un materiale tossico.

A AVVERTENZE

Tutti i materiali tossici dovranno essere
smaltiti in maniera adeguata per

revenire la contaminazione ambientale.
Prima di smaltire gruppi batterie agli
ioni di litio danneggiati o rotti, contattare
I'agenzia locale per lo smaltimento
rifiuti, o I'Agenzia per la Protezione
dell'Ambiente locale per eventuali
informazioni e istruzioni specifiche.
Portare le batterie presso un centro di
riciclaggio e/o smaltimento certificato per
la gestione di materiali agli ioni di litio.

A AVVERTENZE

Se il gruppo batterie si rompe o cade,
con o0 senza perdita di liquidi, non

ricaricarlo e non utilizzarlo. Smaltirlo e
sostituirlo con un nuovo rulgEo batterie.
NON TENTARE DI RIPARARLO!

Per evitare lesioni e rischi d'incendio,

esplosioni 0 scosse elettriche ed evitare

di arrecare danni all'ambiente:

= Coprire i terminali della batteria con
nastro adesivo resistente.

= NON tentare di rimuovere o distruggere i
componenti del gruppo batterie.

= NON tentare di aprire il gruppo batterie.

A AVVERTENZE

= Gli elettroliti rilasciati da eventuali perdite
di liquidi del gruppo batterie sono corrosivi
e tossici. Fare in modo che il liquido NON
entri in contatto con occhi o pelle e non
ingerirlo. ]

=Non posizionare le batterie nella
spazzatura domestica.

= NON bruciare. o ]

= NON posizionare le batterie in luoghi
dove potranno diventare parte di una
discarica locale o dei rifiuti solidi urbani.

= Portarle presso un centro riciclaggio
autorizzato.
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PROCEDURA DI CARICA

NOTE: La batteria non viene inviata
completamente carica. Si raccomanda di
caricarla prima dell'utilizzo per assicurarsi
che siraggiunga il massimo tempo di carica.
La batteria agli ioni di litio non sviluppera
una memoria e puo essere ricaricata in un
qualsiasi momento.

1. Collegare il caricatore a una presa AC.
2.Inserire il gruppo batterie (1) nel caricatore
).

1

Questo e un caricatore diagnostico. Le luci
al LED del caricatore (3) si illumineranno in
un ordine specifico per comunicare lo stato
attuale della batteria. Carica della batteria a
seconda delle luci:

PROCEDURA DI CARICA (INDICATORE LED)

ROSSO

BATTERIA IN CARICA:

COMPLETAMENTE CARICA VERDE

BATTERIA SURRISCALDATA:
(RIMUOVERE PER CIRCA 30

MINUTI PER PERMETTERLE DI
RAFFREDDARSI)

BATTERIA ASSENTE

ARANCIO

(O sPenTO

BATTERIA DIFETTOSA:
(RIMUOVERE E SOSTITUIRE CON
UNA BATTERIA NUOVA IN QUESTO
CASO)

Z LUCE ROSSA
N LAMPEGGIANTE

Luce indicante un falso difetto:

Quando la batteria viene inserita nel
caricatore, e il LED di stato lampeggia,
rimuovere la batteria dal caricatore per 1
minuto, quindi reinserirla. Se lo stato del
Led indica normale allora il gruppo batterie
e funzionante. Se il dispositivo di stato
del LED lampeggia ancora, rimuovere il
gruppo batterie e scollegare il caricatore.
Attendere 1 minuto e collegare di nuovo il
caricatore e reinserire il gruppo batterie. Se
il dispositivo di stato del LED indica normale
allora il gruppo batterie & funzionante. Se
il dispositivo di stato del LED lampeggia
ancora allora il gruppo batterie e difettoso
e deve essere sostituito.
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Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

NOTE: Quando lindicatore  rosso
lampeggia, estrarre la batteria  dal
caricatore e reinserirla entro 2 ore. Se
l'indicatore mostra la carica, la batteria
é di nuovo in ottime condizioni. Dopo
2 ore, estrarre la batteria e sollegare la
spina AC dal caricatore per 1 minuto,
reinserire quindi la spina AC e la batteria.
Se l'indicatore mostra la carica, la batteria
é in ottime condizioni. In caso contrario la
batteria deve essere caricata.

CONTROLLARE LA CARICA

Se il gruppo batterie non si

correttamente:

= Controllare la corrente all'uscita con un altro
utensile. Assicurarsi che la spina non sia
spenta.

= Controllare che i contatti del caricatore non
siano stati cortocircuitati da detriti o altri
materiali.

= Se la temperatura dell'aria circostante non
€ normale, spostare il caricatore e il gruppo
batterie in un luogo dove la temperatura sia
tra 6°C e 40°C.

carica

A AVVERTENZE

Se la batteria viene inserita nel caricatore
uando e calda o surriscaldata, la luce
ell'indicatore di CARICA al LED sul

caricatore potra accendersi e illuminarsi

di luce ARANCIO. Nel caso in cui cio

si verifichi, lasciare che la batteria si

ra_ffretddl fuori del caricatore per circa 30

minuti.

MONTAGGIO CARICATORE

1.Questo caricatore puo essere montato su
un muro utilizzando due viti (non incluse).

2. Individuare il luogo ove montare il caricatore
a muro.

3. Per montare su legno utilizzare 2 viti idonee
a tale scopo.

4.Fare due fori di dimensioni di 2 3/8”" (6
cm) al centro assicurandosi che siano allo
stesso livello.

5.Per montare su cartongesso utilizzare

ancore e viti da muro per assicurare il
caricatore al muro.
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NOTE: Se la batteria e il caricatore non
verranno utilizzati per un lungo periodo di
tepo, rimuovere la batteria dal caricatore e
scollegare il cavo AC.

CAVO DELL’ALIMENTAZIONE

SCOLLEGABILE

| cavi dell'alimentazione del caricatore
sono scollegabili. Possono essere rimossi

dal caricatore e utilizzati in maniera
intercambiabile. (Vedere la figura di
seguito)

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1. CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI —
PERICOLO: PER RIDURRE IL RISCHIO
D'INCENDIO O SCOSSE ELETTRICHE
SEGUIRE UESTE ISTRUZIONI
ATTENTAMENTE.

2. Confermare il voltaggio disponibile in ogni
paese prima di utilizzare il caricatore.

3.Se i perni della spina non combaciano
con la presa, utilizzare un adattatore della
configurazione adatta per l'uscita.
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Italiano(Traduzione dalle istruzioni originali)

CORRETTO SMALTIMENTO DEL
PRODOTTO:

)i

Questo simbolo indica che questo prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti
domestici in Europa. Per evitare evntuali
rischi per l'ambiente o la salute umana
da smaltimento non corretto, riciclare
responsabilmente per promuovere |l
riutilizzo sostenibile di risorse materiali.
Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i
sistemi di raccolta e consegna o contattare
il rivenditore di fiducia dove il prodotto &
stato acquistato. Tali rivenditori potranno
occuparsi del corretto smaltimento del
prodotto.

RIMOZIONE DI RIFIUTI DI PILE E
ACCUMULATORI

Li-ion

Gli Stati membri provvedono affinché i
produttori progettino apparecchi in modo
tale che i rifiuti di pile e accumulatori siano
facilmente rimovibili. Qualora tali rifiuti
non possano essere prontamente rimossi
dall'utilizzatore finale, gli Stati membri
provvedono affinché i produttori progettino
gli apparecchi in modo tale che i rifiuti di
pile e accumulatori siano prontamente
rimovibili da professionisti  qualificati
indipendenti dai produttori. Gli apparecchi
in cui sono incorporati pile e accumulatori
sono corredati di istruzioni che indicano
come l'utilizzatore finale o i professionisti
qualificati indipendenti possano rimuoverli
senza pericolo. Se del caso, le istruzioni
informano altresi ['utilizzatore finale sui
tipi di pila o di accumulatore incorporato
nell’'apparecchio.
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

BATTERIE

CARACTERISTIQUES

29807

Batterie : 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V Maxi
Tension par élément : 3.6V ; Nombre
d'éléments : 6

Durée de charge : 45 min. (utilisez le
Chargeur 2913907)

29837
Batterie : 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V Maxi

Tension par élément : 3.6V ; Nombre
d'éléments : 12

Durée de charge : 90 min. (utiisez le
Chargeur 2913907)

Pour une bonne utilisation, un bon entretien
et un bon stockage de cette batterie, il est
crucial que vous lisiez et compreniez les
instructions présentes dans ce manuel.

Pour éviter de graves blessures, les risques

d'incendie, d'explosion, et les décharges

électriques ou électrocutions:

m Si le boitier du pack batterie est félé ou
endommagé, NE L'INTRODUISEZ PAS
dans le chargeur. Remplacez-la par un
pack batterie neuf.

m NE CHARGEZ PAS ces packs batterie
avec un autre type de chargeur.

m NE TENTEZ PAS de court-circuiter une
guelcongue borne du pack batterie.

AAVERTISSEMENT

Si du liguide batterie entre en
contact avec vos yeux, rincez-les
immédiatement a I'eau claire pendant
au moins 15 minutes. Contactez
immédiatement un médecin. Ne chargez
pas le pack batterie sous la pluie ou par
conditions humides. Ne plongez pas
I'outil, le pack batterie, ou le chargeur
dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

m Ne laissez pas le pack batterie ou le
chargeur surchauffer. S'ils sont chauds,
laissez-les refroidir. Ne procédez a la
charge qu'a température ambiante.

m Ne mettez pas le pack batterie au soleil ou
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dans un environnement chaud. Gardez-le
a température ambiante.

m Gardez la batterie et le chargeur dans un
endroit frais et sec, a l'abri du soleil, et
chargez la batterie pendant 2 heures tous
les 2 mois en cas de non-utilisation.

m Les éléments du pack batterie peuvent
légérement fuir lors d'une utilisation
intensive ou sous des températures
extrémes. Si l'étanchéité extérieure est
défaillante et que du liquide de la batterie
entre en contact avec votre peau :

— Lavez immédiatement au savon et a
l'eau.

— Neutralisez avec du jus de citron, du
vinaigre, ou autre acide faible.

m En cas de pénétration de liquide dans vos
yeux, suivez les instructions ci-dessus et
contactez un médecin.

m Avant utilisation, vérifiez que la tension et
le courant de sortie du chargeur de batterie
correspondent au pack batterie a charger.

VERIFICATION DE LA CHARGE DE LA
BATTERIE

Appuyez sur le bouton de vérification de
charge (BCI) de la batterie. Les voyants
S'illumineront en fonction de du niveau de
charge de la batterie. Reportez-vous au
tableau ci-dessous :

INDICATEUR

gglu TON O O DE BATTERIE
VOYANT

C (O LUMINEUX

Voyants Capacité
3 Voyants Verts | La pile fonctionne a plus de 75% de sa
capacité

2 Voyants Verts | La batterie est chargée a 60%

1 Voyant Vert La capacité résiduelle de la batterie est de
30%, il convient de la charger sous peu

Voyants éteints | La capacité résiduelle de la batterie est

inférieure & 30%, il convient de la charger
immédiatement

NOTES DE PRECAUTION ET DE
SECURITE

1. Ne démontez pas la batterie.
2.Gardez les enfants a I'écart.

3. N'exposez pas la batterie a I'eau ou a l'eau
salée, la batterie doit étre rangée dans un
endroit frais et sec.
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4.,

5.

6.

7.

8.

Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Ne laissez pas la batterie dans un lieu ou
regne une température élevée, tel que pres
d'un feu, d'un radiateur, etc.

N'inversez pas le pdle positif et le pble
négatif de la batterie.

Ne connectez pas ensemble la borne
positive et la borne négative de la batterie
a l'aide de tout objet métallique.

Ne faites subir aucun choc a la batterie, et
ne marchez pas dessus.

Ne soudez pas directement sur la batterie,
et ne la perce pas a l'aide de clous ou
autres objets pointus.

En cas de fuite de la batterie et de
pénétration de son liquide dans vos yeux, ne
frottez pas vos yeux. Rincez abondamment
avec de l'eau. Cessez immédiatement
toute utilisation de la batterie si, en cours
de fonctionnement, celle-ci émet une odeur
inhabituelle, semble chaude, change de
couleur, de forme, une présente une
anormalité quelconque.

CHARGEUR DE BATTERIE

CARACTERISTIQUES

Chargeur 24V 2913907
Entrée : 100-240V " 50-60Hz, 1.5A Maxi

Sortie : 24V = 3A

NINTRODUISEZ PAS de matériaux
conducteurs dans le chargeur.

NE LAISSEZ AUCUN liquide pénétrer
dans le chargeur.

NE TENTEZ PAS d'utiliser le chargeur
dans tout autre but que celui décrit dans
ce manuel.

Débranchez le chargeur avant de le
nettoyer et lorsqu'aucune batterie n'y est
connectée.

Ne tentez de relier deux chargeurs
ensemble.

N'utilisez page le chargeur dans des
circonstances telles que la Polarit¢ de
sortie ne corresponde pas a la polarité de
la charge.

Utilisation a l'intérieur uniquement.

Le capot ne doit étre ouvert en aucun cas.
Si le capot est endommagé, le chargeur
ne doit plus étre utilisé.

Ne rechargez pas les piles non
rechargeables.
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AAVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque d'incendie, de

décharge électrique, ou d'électrocution :

= N'utilisez pas de chiffon mouillé ou
de détergent sur la batterie ou sur le
chargeur.” )

= Retirez toujours le pack batterie avant
toute opération de nettoyage, de
vérification ou d'entretien de I'outil.

NETTOYAGE

Essuyez l'extérieur du chargeur a I'aide d'un
chiffon et sec doux. Ne le lavez pas au jet et
ne le lavez pas a l'eau.

Classe Il

ﬁ Utilisation a l'intérieur

uniguement.

Lisez les instructions avant de
procéder a la charge

B

T3.15A

— Fusible
AAVERTISSEMENT

Cet appareil ne doit pas étre utilisé

par des personnes_(enfants compris)

aux capacités physiques, sensorielles

ou mentales réduites, ou par des

personnes manquant d'expérience et de

connaissances a moins qu'elles n'aient

été injtiées a son utilisation et qu'elles

ne soient surveillées par une personne

responsable de leur securité.

= Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. )

= Les enfants ne doivent pas entreprendre
le nettoyage et maintien sans
surveillance. ] )

=Si le cordon d'alimentation et
endommage, il doit étre remplace par
le fabricatéur, son agent de service ou
les personnes similaires qualifiées afin
d'éviter tout danger. o

= Ne couvrez pas les fentes de ventilations
situées sur le dessus du chargeur. Ne
posez pas le chargeur sur une surface
souple, telle qu'une couverture ou un
oreiller. Gardez les fentes de ventilation
du chargeur dégagées. =~

= Ne laissez pas de_petits éléments en
métal ou des matériaux tels que la laine
d'acier, du papier aluminium, ou autres
particules etrangéres pénétrer dans le
chargeur. o

= Utilisez uniquement des batteries li-ion
rechargeables 29807/29837.
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Francais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE DE
FACON ECOLOGIQUE

Les matériaux toxiques et corrosifs suivants
se trouvent dans les éléments composant le

ack batterie de cet outil :
i-ion, matériau toxique.

A AVERTISSEMENT

Tous les matériaux toxiques doivent
étre mis au_rebut d'une maniere
articuliere afin d'éviter de contaminer
‘environnement. Avant de mettre
au rebut des packs batterie Lithium-
ion endommagés ou usés, contactez
votre déchetterie locale, ou l'agence
locale de protection de I'environnement
pour obtenir des renseignements et
des directives adaptés. Apportez les
batteries a une déchetterie et/ou un
centre de recyclage agréé pour le
traitement du Li-ion.

A AVERTISSEMENT

Si le pack batterie se fend ou se casse,

avec ou sans_ fuites, ne le rechargez

pas et ne l'utilisez pas. Mettez-le au

rebut et remplacez-le par un nouveau

Eack batterie. NE TENTEZ PAS DE LE
EPARER!

Pour éviter tout risque de blessures et

d'incendie, d'explosion, ou de décharge

électrique, et pour éviter toute atteinte a

l'environnement : ]

= Recouvrez les bornes de la batterie avec
un ruban adhésif épais.

= NE TENTEZ PAS de démonter ou de
détruire un quelconque composant de la
batterie. )

*NE TENTEZ PAS d'ouvrir le pack
batterie.

A AVERTISSEMENT

= Si une fuite se produit, I'électrolyte
deEq]g_Ige est corrosif et toxique. NE
M EZ PAS la solution en contact
avec vVos yeux ou avec votre peau, et ne
lavalez pas. )

= NE JETEZ PAS ces batteries avec les
ordures ménageres.

= NE PAS incinérer. o

=NE LES PLACEZ PAS la ou elles
pourraient se retrouver a la décharge ou
étre traitées avec les ordures meénageres.

= Apportez-les a une déchetterie ou a un
centre de recyclage agréé.
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PROCEDURE DE CHARGE

NOTE : La batterie n'est pas livrée totalement
chargée. Il est recommandé de la recharger
totalement avant utilisation pour lui assurer
une autonomie maximale. Cette batterie
lithium-ion est exempte d'effet mémoire et
peut étre rechargée a tout moment.
1.Branchez le chargeur dans une prise
secteur.
2.Insérez le pack batterie (1) dans le
chargeur (2).

Ce chargeur est équipé d'un dispositif de
diagnostique. Les Voyants LED de Charge
(3) s'allumeront dans un ordre particulier pour
vous renseigner sur I'état de la batterie. Leur
comportement est le suivant :

PROCEDURE DE CHARGE (VOYANT LED)

LA BATTERIE EST EN CHARGE ROUGE

CHARGE COMPLETE VERT

LA BATTERIE EST TROP CHAUDE

(RETIREZ-LA PENDANT ENVIRON
30 MINUTES POUR LA LAISSER
REFROIDIR)

BATTERIE NON PRESENTE

ORANGE

(O ARReET

BATTERIE DEFECTUEUSE

(RETIREZ-LA ET REMPLACEZ-LA
PAR

7 ROUGE
J CLIGNOTANT

Note a propos des Fausses Alertes de

Défectuosité :

Lors de linsertion de la batterie dans le
chargeur, si le voyant LED clignote, retirez
la batterie du chargeur pendant 1 minute,
puis rebranchez-la. Si le voyant LED indique
un état normal alors le pack batterie est en
bon état. Si le voyant LED clignote toujours,
retirez le pack batterie et débranchez le
chargeur. Attendez 1 minute avant de
rebrancher le chargeur et de remettre le pack
batterie en place. Si le voyant LED indique
un état normal alors le pack batterie est en
bon état. Si le voyant LED clignote toujours,
alors le pack batterie est défectueux et doit
étre remplacé.
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NOTE : Lorsque le voyant vert clignote, retirez
la batterie du chargeur et rebranchez-la dans
un délai de 2 heures. Si le voyant indique que
la batterie est en charge, alors cette derniere
est en bon état. Au bout de 2 heures, veuillez
retirer la batterie et débrancher le chargeur
du secteur pendant 1 minute, puis branchez
a nouveau le chargeur sur le secteur et
la batterie dans le chargeur. Si le voyant
indique que la batterie est en charge, alors
cette derniere est en bon état. Dans le cas
contraire, la batterie doit étre remplacée.

VERIFICATION DE LA CHARGE

Si le pack batterie ne se recharge pas

correctement :

= Vérifiez la prise secteur a l'aide d'un autre
appareil. Assurez-vous que le courant n'est
pas coupé dans cette prise.

= Vérifiez que les contacts du chargeur ne
sont pas court-circuités par des débris ou
des objets étrangers.

= Si la température ambiante est inhabituelle,
déplacez le chargeur et le pack batterie
dans un lieu ou la température est comprise
entre 6°C et 40°C.

AAVERTISSEMENT

Si la batterie est insérée dans |e
chargeur alors qu'elle est chaude ou trés
chaude, le VOYANT LED DE CHARGE
est susceptible de s'illuminer en
ORANGE. Si cela se produit, laissez la
batterie refroidir aprés l'avoir débranchée
pendant environ 30 minutes.

MONTAGE DU CHARGEUR

1. Ce chargeur peut étre accroché au mur a
I'aide de deux vis (non fournies).

2.Repérez l'emplacement ou vous allez
accrocher le chargeur.

3. Si I'emplacement est en bois, utilisez 2 vis
a bois.

4. Percez deux trous espacés de 6¢cm (2 3/8”)
en vous assurant qu'ils sont de niveau.

5.Si I'emplacement est une cloison creuse,
utilisez des chevilles expansives pour fixer
le chargeur au mur.
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NOTE : Si vous n'utilisez pas la batterie et
le chargeur pendant une longue période de
temps, veuillez débrancher la batterie du
chargeur et débranchez la prise du secteur.

CORDON D’ALIMENTATION AMOVIBLE

Le cordon dalimentation du chargeur est
amovible. Il peut étre retiré du chargeur et il
estinterchangeable. (Veuillez vous reporter a
lllustration ci-dessous)

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

1. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
- DANGER : POUR REDUIRE
LES RISQUES D'INCENDIE ou
DE DECHARGE ELECTRIQUE,
SUIVEZ  SCRUPULEUSEMENT  CES
INSTRUCTIONS.

2. Confirmez la tension secteur disponible
dans chaque pays avant d'utiliser le chargeur.

3. Si les broches de la fiche secteur ne
rentrent pas dans la prise, utlisez un
adaptateur correspondant a la configuration
de la prise secteur.
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MISE AU REBUT CORRECTE DE CE
PRODUIT :

Ce logo signifie que cet appareil ne doit
pas étre jeté avec les ordures ménageres
au sein de I'Union Européenne. Afin éviter
toute atteinte a l'environnement ou a la
santé humaine due & une mise au rebut non
contrélée, recyclez cet appareil de facon
responsable pour promouvoir la revalorisation
des matieres premiéres. Pour vous
débarrasser de votre appareil usagé, veuillez
le retourner a un centre de tri ou contactez
le revendeur qui vous I'a vendu. lls seront a
méme de prendre en charge le recyclage de
cet appareil de fagcon écologique.

MISE AU REBUT DES PILES ET
ACCUMULATEURS

Li-ion

Les états-membres doivent s’assurer
que les appareils soient concus par les
fabricants de maniére a ce que les batteries
et accumulateurs puissent rapidement
étre retirés de l'appareil. Lorsque ceux-Ci
ne peuvent pas étre retirés par l'utilisateur
final. Les états-membres doivent s’assurer
que les appareils soient concus par les
fabricants de maniére a ce que les batteries
et accumulateurs puissent rapidement
étre retirés du corps de l'appareil par des
professionnels qualifies indépendants du
fabricant. Les équipements hébergeant
ces batteries et accumulateurs doivent étre
dotés d’instructions sur le maniere de retirer
en toute sécurité ces piles et accumulateurs
par [lutilisateur final ou un professionnel
qualifié. S’il y a lieu, les instructions doivent
également informer ['utilisateur final des
types de batteries ou accumulateurs logés
dans l'appareil.
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Portugues(Traducao das instrucdes originais)

BATERIA

ESPECIFICACOES

29807

Bateria: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Tensao por célula: 3.6V; Nimero de células: 6

Tempo de carregamento: 45 min. (utilizar
um carregador 2913907)

29837
Bateria: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Tensao por célula: 3.6V; Numero de células: 12

Tempo de carregamento: 90 min. (utilizar
um carregador 2913907)

Para o0 uso, a manutencdo e O
armazenamento corretos da bateria_ €
essencial ler e compreender as instru¢des
fornecidas neste manual.

Para evitar gfraves acidentes, perigo de
incéndio, exploséo e perigos derivados de
choques elétricos e arcos voltaicos:

m Se 0 conector do grupo bateria estiver
quebrado ou danificado, NAO o introduza
no carregador. Substituilo com um novo
g‘rypo bateria. .

AQO carregar estes grupos bateria com
um tipo deferente de carregador. o
NAQ procurar curto-circuitar os terminais
do grupo bateria.

A AVISO

Se o liquido da bateria entrar em contato
com os olhos, lave-os imediatamente
com agua limpa por ao menos 15
minutos. Contate Imediatamente um
meédico. N&o recarregar o grupo baterias
debaixo da chuva ou em ambientes
Gmidos. Nao mergulhar o aparelho, o
grupo bateria ou o carregador na agua
ou em outros liquidos.

m N&o permita que a bateria ou o carregador
sobreaquecam. Se ficarem quentes,
deixe-os arrefecer. Recarregue apenas a
temperatura ambiente.

N&o coloque a bateria exposta ao sol
ou num ambiente quente. Mantenha a
temperatura ambiente normal.

Mantenha & sombra, em ambiente seco e
fresco, se a bateria nao for carregada por
um longo periodo de tempo; carregue a
bateria durante 2 horas a cada 2 meses.

As células da bateria podem desenvolver
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um pequeno vazamento em condi¢des

de uso ou temperaturas extremas. Se

a vedacdo exterior for quebrada e o

vazamento chegar a sua pele,

— Use agua e sabdo para
imediatamente.

— Neutralize com sumo de lim&o, vinagre
ou outro &cido suave.

Se a fuga entrar nos seus olhos, siga as
instrugBes acima e procure ajuda médica.
Por favor, verifique antes de se a tenséo
e a corrente de saida do carregador de
bateria sédo adequadas para a bateria de
carregamento.

lavar

CONTROLE DA CAPACIDADE DA

BATERIA

Carregar na tecla (BCI) Indicador

de Capacidade da Bateria. As luzes

acendemse conforme o nivel de

capacidade da bateria. Ver o esquema
(OINO)

abaixo:
[ C (M ﬁ:

Cpacidade

A bateria tem um carregamento superior a
75%.

A bateria estd em 60% da sua capacidade

A bateria tem uma capacidade de 30% e
necessita de ser carregada rapidamente

A bateria tem uma capacidade inferior a 30%
e necessita de ser carregada imediatamente

BOTAO MEDICAO
BC

MEDIDOR
DA BATERIA

Luzesa
3 luzes verdes

2 luzes verdes
1 luz verde

As luzes
apagam-se

NOTAS DE SEGURANCA E PRECAUCOES

1. NAO desmontar a bateria.

2. Deixar fora do alcance das criangas.

3.NAO expor a bateria & agua doce ou
salgada, conservar em um ambiente
fresco e seco.

4.NAO posicionar a bateria em locais
excessivamente quentes, como ao lado de
um fog&o, um aquecedor, etc.

5.NAO inverter os terminais negativo e
positivo da bateria.

6. NAO ligar o terminal positivo e negativo da
bateria com objetos metalicos.

7.NAO pisar, bater ou subir de pé sobre a
bateria.

8.NAO efetuar operacBes de solda na
bateria, nem perfurd-la com pregos ou
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Portugues(Traducao das instrucdes originais)

outros objetos pontiagudos. LIMPEZA

9.Caso a bateria vazar e o fluido entrar no | Limpar a parte externa do carregador com
olho, ndo esfregue o olho. Enxaguar os | um pano seco e macio. N&o enxaguar com
bem com agua. Interrompa imediatamente | €ventuais bombas nem limpar com agua.
0 uso da bateria se, enquanto estiver a
usar a bateria, emitir um odor diferente,
ficar quente, mudar de cor, mudar de
forma, ou ficar estranha de alguma outra
maneira.

Classe |l

Somente para uso interno.

Antes de carregar, leia as
instrugdes.

BoE

CARREGADOR DA BATERIA

ESPECIFICACOES
Carregador de 24V : 2913907

Entrada: 100-240V ™~ 50-60Hz, 1.5A MAX A ATENCAO

Saida: 24V = 3A Este aparelho néo deve ser utilizado
por pessoas (inclusas criangas com
% o menos de 8 anos) com reduzidas
" ISIOAnCd) ?i?lggar 0 carregador com materials capacidades fisicas, sensoriais ou
nau . mentais ou sem a experiéncia e o

= NAO permitir a entrada de liquidos no | | conhecimento necessarios, a ndo ser
interior do carregador. . que sejam supervisionadas ou que

m NAO utilizar o carregador para finalidades tenham recebido adequadas instrucoes
diferentes daquelas indicadas neste em mérito ao uso do aparelho por uma

—
[
i~
o
g

Fusivel

[I]_

manual. pessoa responsavel pela sua seguranca
m Desligue o carregador antes de limpar e e com conhecimento dos riscos

guando n&o houver nenhuma bateria no | | implicitos. _ _

carregador. + N&o permitir que as criangas brinquem

com o aparelho.

m N&o tente conectar dois carregadores - As operacoes de limpeza ou
Juntos. . manutencao hao podem ser efetuadas
m N&o use o carregador se a polaridade de por criangas sem a supervisdo de um
saida ndo corresponder a polaridade de adulto. _
carga. - Se o cabo da alimentacdo deste
m Apenas para uso inferior. aparelho estiver danificado, o0 mesmo
~ . o devera ser substituido pelo fabricante
m A tampa n&o pode, em circunstancia ou por um agente ou por pessoal
alguma, ser aberta. Se a tampa ficar especificamente treinado de forma a
danificada, ja ndo pode utilizar o reduzir qualquer risco derivante.
carregador. * N&o cobrir as grades de ventilagéo
s Nio recarregue baterias nao presentes na parte superior do
recarregaveis_ carregador. Nao posicionar o

carregador sobre uma superficie

X macia como por exemplo um cobertor
A ATENCAO ou um travesseiro. Manter limpas as

Para evitar riscos de incéndio, choques grades de ventilagao do carregador.

ou descargas elétricas: « Evitar que pequenos objetos metalicos

=N&o passar panos umidos ou ou materiais como |& de ago, folhas
detergentes sobre a bateria ou sobre o de aluminio ou outras particulas
carregador da bateria. estranhas penetrem na cavidade do

* Remover sempre o grupo bateria (L:Jarregador. bateri L
antes de limpar, inspecionar ou efetuar l,t.se?pggg‘ng%%g'?as recarregaveis
operacdes de manutencéo no aparelho. lto-1ao :
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Portugues(Traducao das instrucdes originais)

ELIMINACAO ECOCOMPATIVEL
BATERIA

Os seguintes materiais toxicos e corrosivos
encontram-se no interior do grupo bateria

utilizado com este aparelho:
lons de litio sdo materiais toxicos.

A ATENCAO

Todos os materiais toxicos devem ser
eliminados de forma adequada para
prevenir a contaminacdo ambiental.
Antes de eliminar os grupos bateria aos
fons de litio danificados ou quebrados,
contatara empresa local para a coleta
e eliminacdo dos residuos solidos ou a
Empresa Local de Prote¢do Ambiental
para eventuais informagdes e instrucdes
especificas. Levar as baterias_para um
centro de reciclagem e/ou eliminacéo
certificado para a gestdo dos materiais
aos ions de litio.

A ATENCAO

Se o grupo bateria rachar ou guebrar,

com ou sem o vazamento de liquidos,

n&o recarrega-lo nem utiliza-lo. Elimine-o

e 0 substitua por um novo grupo bateria.

NAO PROCURE CONSERTA-LO!

Para evitar acidentes e riscos de

incéndio, explosGes ou choques

elétricos, e para evitar danos ao

ambiente: o ) )

= Cobrir os terminais da bateria com fita
adesiva resistente. )

= NAO procurar remover ou destruir
qualquer componente do grupo bateria.

= NAO procurar abrir o grupo bateria.

= Os eletrolitos emitidos por eventuais
vazamentos de liquidos do grupo bateria
s&80 corrosiyos e toxicos. Fazer com que
o liquido NAO entre em contato com 0s
olhos e a pele e sobretudo n&o ingeri-lo.

= NAO eliminar as baterias no lixo
doméstico.

= NAO queimar. ) )

= NAO deixar as baterias em locais que
poderiam se tornar parte de um aterro
ou de uma central local de tratamento de
residuos sélidos urbanos. )

= Leve-os para um centro de reciclagem
autorizado

DA
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PROCEDIMENTO DE CARREGAMENTO
NOTA: A bateria ndo €é enviada
completamente carregada. Aconselha-se
efetuar o carregamento antes da utilizagdo
para garantir o alcance do méaximo tempo
operacional. A bateria aos ions de litio nao
tem uma memoria e pode ser recarregada
em qualquer momento.

1. Ligar o carregador a uma tomada AC.

2. Introduzir o grupo bateria (1) no carregador

2.

Este carregador de baterias dispbe da
funcdo diagnostica. As luzes LED do
carregador (3) iluminam-se numa ordem
concreta para indicar o estado atual da
bateria. Carga da bateria conforme a
iluminacéo dos indicadores luminosos:

PROCEDIMENTO DE CARGA ()NDICADOR LED

A BATERIA ESTA A CARREGAR: VERMELHO
TOTALMENTE CARREGADO: VERMELHO

A BATERIA ESTA DEMASIADO QUENTE:
(RETIRE DURANTE CERCA DE 30 VERMELHO
MINUTOS PARA PERMITIR ARREFECER)

NAO TEM BATERIA:
BATERIA COM AVARIA:

(RETIRE E SUBSTITUA COM UMA
NOVA BATERIA SE TAL ACONTECER)

VERMELHO
VERDE

LARANJA

VERMELHO O DESLIGADO

> . ZLED INTE-
S-RMITENTE

VERME-
‘LHO  ~

A luz indica uma falsa avaria:

Quando a bateria for colocada no
carregador e o LED de estado piscar,
remover a bateria do carregador por 1
minuto e introduzi-la novamente. Se o
estado do Led indicar “normal” significa que
0 grupo bateria funciona corretamente. Se
0 LED piscar novamente, remover o grupo
bateria e desligar o carregador. Aguardar
1 minuto, ligar novamente o carregador e
reintroduzir o grupo bateria. Se o estado do
Led indicar “normal” significa que o grupo
bateria funciona corretamente. Se o LED
piscar novamente, significa que o grupo
bateria é defeituoso e deve ser substituido.
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Portugues(Traducao das instrucdes originais)

NOTA: Quando o indicador luminoso
vermelho piscar, remover a bateria do
carregador e reintroduzi-la dentro de
duas horas. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria estara em
condi¢bes ideais. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria a bateria e
desligar a tomada AC do carregador por
1 minuto, reintroduzir a ficha na tomada
AC e a bateria. Se o indicador sinalizar
o carregamento, a bateria estara em
condigbes ideais. Caso contrario, a bateria
devera ser substituida.

CONTROLE DO CARREGADOR

Se o0 grupo bateria ndo se carregar
corretamente: ’
= Controlar a corrente de saida com um

outro aparelho. Verificar que a tomada néo
seja isolada.

= Controlar que os contatos do carregador
nao tenham sofrido um curto-circuito
provocado por residuos ou outros
materiais.

= Se a temperatura do ar ambiental ndo for
normal, deslocar o carregador e o grupo
bateria num ambiente com temperatura
entre 0s 6°C e 0s 40°C.

A ATENCAO

Se a bateria for inserida no carregador
guando esta quente ou superaquecida, o
indicador luminoso a LED no carregador
poderia ficar com uma luz LARANJA.
Neste caso, deixar arrefecer a bateria fora
do carregador por aproximadamente 30
minutos.

MONTAGEM DO CARREGADOR

1.Este carregador pode ser instalado
pendurado numa parece usando dois
parafusos (néo fornecidos).

2.Ponha a localizagdo da montagem na
parede na parte inferior do carregador.

3.Para uma fixagdo em madeira utilize 2
parafusos de madeira.

4. Perfure dois orificios de 6 cm no centro
assegurando que estao nivelados.

5.Para uma fixacdo a parede de gesso
utilize fixacBes de parede e parafusos
para assegurar o carregador a parede.
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NOTA: Se a bateria e o carregador néo
forem utilizados por muito tempo, remover
a bateria do carregador e tirar a ficha da
tomada AC.

CABO DE ALIMENTACAO AMOVIVEL
Os cabos de alimentagdo do carregador séo
amoviveis. Eles podem ser removidos do
carregador e usados de forma intercambiavel.
(Veja a imagem abaixo)

INSTRUCOES

SEGURANCA

1.CONSERVAR ESTAS INSTRUGCOES
- PERIGO: PARA REDUZIR O RISCO
DE, INCENDIO OU CHOQUES
ELETRICOS E IMPORTANTE SEGUIR
ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES.

2.Antes de utilizar o carregador, verifique a
voltagem disponivel em cada Pais.

3. Se os pinos da ficha ndo combinarem com
a tomada, utilizar um adaptador com a
configuragao certa para a saida.

IMPORTANTES DE
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CORRETA ELIMINAGAO DESTE
PRODUTO:

)i

Esta marcacdo indica que este produto ndo
deve ser eliminado com outros residuos
domeésticos em toda a UE. Para impedir
possiveis danos para o ambiente ou saude
humana devido a eliminacdo descontrolada
de residuos, recicle-o de modo responsavel
para promover a reutilizacdo sustentavel
dos recursos materiais. Para devolver o seu
aparelho usado, use os sistemas de recolha
e devolugdo ou contacte o revendedor onde
0 produto foi comprado. Podem levar este
produto para uma reciclagem ambiental
segura.

REMOCAO DE PILHAS E
ACUMULADORES USADOS

Li-ion

Os Estados-Membros devem assegurar
gue os fabricantes concebem aparelhos
de modo a que os residuos de baterias
e acumuladores possam ser facilmente
removidos. Sempre que ndo possam ser
faciimente removidos pelo utilizador final.
Os Estados-Membros devem assegurar
que os fabricantes concebem aparelhos
de modo a que os residuos de baterias
e acumuladores possam ser facilmente
removidos por profissionais qualificados que
sdo independentes do fabricante. Aparelhos
em que as baterias e acumuladores estejam
incorporados deve ser acompanhados
de instrucbes sobre como essas baterias
e acumuladores podem ser facilmente
removidos por qualquer utilizador final ou por
profissionais qualificados e independentes.
Se necessario, as instru¢cdes também devem
informar o utilizador final dos tipos de baterias
ou acumuladores incorporados no aparelho.
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ACCU

SPECIFICATIES

29807

Accu: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Spanning per cell: 3.6V ; Aantal cellen: 6

Oplaadtijd: 45 min. (gebruik 2913907
oplader)

29837
Accu: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Spanning per cell: 3.6V ; Aantal cellen: 12

Oplaadtijd: 90 min. (gebruik 2913907
oplader)

Voor een correct gebruik, onderhoud
en opslag van deze accu, is het van
groot belang dat u de instructies in deze
gebruiksaanwijzing leest en begrijpt.

Om ernstige letsels, brand-of
explosiegevaar en gevaar op elektrische
schok of elektrocutie te vermijden:

m GEEN beschadigde of gebarsten
accupacks in de oplader steken.
Vervang het accupack door een nieuw
exemplaar.

UITSLUITEND de accupacks met dit
type oplader opladen.

GEEN kortsluiting veroorzaken bij de
terminals van het accupack.

AWAARSCHUWING

Als de battrerijvlioeistof in uw ogen
raakt, spoel dan onmiddellijk gedurende
tenminste 15 minuten met schoon water.
Raadpleeg onmiddellijk medische hulp.
Laad het accupack niet op in de regen
of natte omstandigheden. Dompel het
werktuig, accupack of de oplader niet
onder in water of een andere vloeistof.

Voorkom dat kleine, metalen
voorwerpen of materialen, zoals stalen
wol, aluminiumfolie of andere vreemde
deeltjes niet in de openingen van de
oplader terecht komen.

Plaats het accupack niet in de zon of
in een warme omgeving. Bewaar bij
normale kamertemperatuur.

Bewaar op een koele, droge plaats in de
schaduw. Als de accu gedurende Ianﬁe
tijd niet is opgeladen, laadt u deze elke
2 maanden gedurende 2 uur op.
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m De accupackcellen kunnen
onder extreme gebruiks- of
temperatuuromstandigheden een klein
lek ontwikkelen. Als de buitenste zegel
is verbroken en de vloeistof komt op uw
huid terecht:

— Was onmiddellijk af met water en zeep.
— Neutraliseer met citroensap, azijn of
een ander mild zuur.

m Als de vloeistof in uw ogen terechtkomt,

volg dan de bovenstaande instructies en

raadpleeg een arts.

Controleer voor gebruik als de

outputspanning en stroom van de

acculader geschikt is om het accupack
op te laden.

ACCUCAPACITEIT CONTROLEREN

Druk op de accucapaciteitsindicator
(ACl)  knop. De lampjes  zullen
oplichten in overeenstemming met het
accucapaciteitsniveau. Zie onderstaande

kaart:

BCI

P O O LICHTMETER
C (O ACCUMETER

Lampjes Capaciteit

3 groene lampjes | Het vermogen van de batterij bedraagt

meer dan 75%.

2 groene lampjes | De accu beschikt over een capaciteit

van 60%.

De accu beschikt over een capaciteit
van 30% en moet spoedig worden
opgeladen.

De accu beschikt over een capaciteit
van minder dan 30% en moet
onmiddellijk worden opgeladen.

1 groen lampje

Lampjes lichten
niet op

OPMERKINGEN L.V.M. VEILIGHEID EN

VOORZORGSMAATREGELEN

1. Demonteer de accu niet.

2. Buiten het bereik van kinderen houden.

3.Accu niet aan water of zoutwater
blootstellen. Accu op een koele, droge
plaats bewaren.

4. Accu niet in een warme locatie, zoals in de
buurt van een vuur, verwarmingselement,
etc. plaatsen.

5. De positieve en negatieve terminals van de
accu niet omwisselen.

6.De positieve en negatieve terminals van
de accu niet met elkaar of andere metalen
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voorwerpen verbinden.

7.Niet met de accu gooien, slaan of erop

gaan staan.

8. Nooit rechtstreeks op de accu solderen
of de accu met een nagel of andere
werktuigen doorboren.

.In geval de accu lekt en de vloeistof in de
ogen terecht komt, niet in de ogen wrijven.
Goed spoelen met water. Het gebruik van
de accu onmiddellijk stopzetten als de accu
tijdens het gebruik een ongewone geur
uitstoot, warm aanvoelt, van kleur of vorm
verandert of zich op een andere manier
abnormaal gedraagt.

ACCULADER

SPECIFICATIES

24V oplader: 2913907

Input: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A Max
Output: 24V == 3A

GEEN geleidende materialen
oplader steken.
GEEN Vvloeistoffen
toelaten.
UITSLUITEND de oplader gebruiken
voor de doeleinden die in deze
gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
Haal de stekker van de oplader uit de
contactdoos voor u hem schoonmaakt
of als er zich geen accu in de oplader
bevindt.
Probeer twee opladers niet met elkaar
te verbinden.
Gebruik de oplader
omstandigheden waar de
olariteit niet overeenkomt
aadpolariteit.
Uitsluitend voor binnenshuis gebruik.
De deksel mag in geen enkele
omstandigheid worden geopend. Als het
deksel is beschadigd, mag de oplader
niet meer worden gebruikt.
Herlaad nooit niet-herlaadbare accu’s.

AWAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische schok

of elektrocutie te voorkomen:

= Gebruik geen vochtige doek of detergent
op de accu of acculader.

= Verwijder het accupack altijd voor
u het schoonmaakt, inspecteert of
onderhoudswerken aan het werktuig
uitvoert.

©

n
] in

niet in
output
met de

in de

de oplader

REINIGEN

Reinig de buitenkant van de oplader met
een zachte, droge doek. Spoel of was niet
met water.

Klasse I

Uitsluitend voor binnenshuis

BE

gebruik
Lees de instructies voor het
opladen

_%_ Zekering

AWAARSCHUWING

Dit apparaat kan worden gebruikt door

kinderen vanaf 8 jaar en personen

met verminderde fysieke, zintuigelijke

en mentale vermogens of een gebrek

aan ervaring en kennis indien ze onder

toezicht staan of instructie hebben

ontvangen met betrekking tot het

veilig gebruik van het apparaat en de

betrokken gevaren begrijpen.

= Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

= Reinigings- en onderhoudswerken
mogen niet zonder toezicht door kinderen
worden uitgevoerd.

= Als het stroomsnoer beschadigd
is, moet het door de fabrikant, zijn
onderhoudsagent of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon worden
vervangen om gevaarlijke situaties te
vermijden.

= Laat het accupack of de oplader niet
oververhitten. Als ze warm zijn, laat
u ze afkoelen. Herlaad uitsluitend bij
kamertemperatuur.

= Dek de ventilatieopeningen bovenaan de
oplader niet af. Zet de oplader nooit op
een zacht oppervlak, vb. een deken of
kussen. Houd de ventilatieopeningen van
de oplader vrij.

= Gebruik uitsluitend 29807/29837
heroplaadbare Li-ion-batterijen.
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Nederlands(Vertaling van de originele instructies)

ACCU OP EEN MILIEUVRIENDELIJKE
MANIER VERWIJDEREN

De volgende toxische en corrosieve
materialen werden in de accu’s van het

accupack van dit werktuig gebruikt:
Li-ion, een toxische stof.

AWAARSCHUWING

Alle toxische stiffen moeten op een
welbepaalde manier worden afgevoerd
om milieuvervuiling te voorkomen. Voor u
een beschadigde of versleten lithium-ion
accupack weggooit, neemt u contact op met
uw plaatselijk afvalverwerkingsbedrijf of het
plaatselijk milieubeschermingsagentschap
voor informatie en specifieke instructies.
BrenF; de accu’s naar een plaatselijk
recyclage- en/of afvalverwerkingscentrum,
dat gecertficeerd is voor de afvoer van li-
ion producten.

AWAARSCHUWING

Als het accupack barsten vertoont of

defect is met of zonder lekken, herlaad

u de accu niet en gebruikt u deze niet

meer. Gooi de acCu weg en vervang

deze door een nieuw accupack.

PROBEER HET ACCUPACK NIET TE

REPAREREN! .

Om het risico op verwondingen en

brand- of explosiegevaar en elektrische

schok te vermijden en om het milieu te

beschermen:

= Accuterminals met zware plakband
beschermen.

= NOOIT proberen om onderdelen van het

accgack te verwijderen of vernietigen.

= NOOIT proberenom een accuapack te
openen.

AWAARSCHUWING

= Als het lek zich verder ontwikkelt, zijn
de _\/ruﬁekomen elektrolyten corrosief en
toxisch. VERMIJD confact met ogen of
huid en niet inslikken. .

=Accuen NIET bij het normaal
huishoudelijk afval voegen.

= NOOIT verbranden. ,

= NOOIT plaatsen waar de accu’s kunnen
worden opgenomen op een stortplaats of
efevn Igemeenteluke afvalstroom voor vast
afval:

= Breng de accu’s naar een gecertificeerd
recyclage- of afvoercentrum:
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OPLAADPROCEDURE

OPMERKING: De accu wordt niet in een
volledig opgeladen toestand verzonden.
Het is aangewezen om de accu volledig
op te laden voor gebruik om ervoor te
zorgen dat de maximale looptijd kan
worden bereikt. Deze lithium-ion accu zal
geen geheugen ontwikkelen en kan op elk
moment worden opgeladen.

1. Verbind de lader met een AC-stroomuitlaat.
Z.E/Z?rbind het accupack (1) met de oplader

1

Dit is een diagnostische oplader. De
LEDlampjes (3) van de oplader zullen
automatisch In" een specifieke volgorde
oplichten om de huidige accustatus te
melden. Zij zijn als volgt:

OPLAADPROCEDURE (LED-INDICATOR)

ACCU WORDT OPGELADEN

ROOD ROOD

VOLLEDIG OPGELADEN: ROOD GROEN

ACCU IS TE WARM:

(GEDURENDE CA. 30 MINUTEN

VERWIJDEREN OM AF TE KOELEN) ORANJE

ROOD

BATTERIA ASSENTE urT

ROOD @)

DEFECTE ACCU:

(ACCU VERWIJDEREN EN
DOOR EEN NIEUW EXEMPLAAR
VERVANGEN INDIEN DIT GEBEURT)

Opmerking i.v.m. foutief defect:

Als de accu in de oplader wordt
geinstalleerd en de status-LED knippert,
verwijdert u de accu van de lader
gedurende 1 minuut en plaatst u de accu

aarna terug. Als de status-LED normaal
oplicht, is het accupack in orde. Als de
status-LED nog steeds knippert, verwijdert
u het accupack en trekt u de stekker van
de oplader uit de contactdoos. Wacht 1
minuut en verbind de oplader opnieuw met
de stroomtoevoer en plaats het accupack
terug. Als de status-LED gewoon oplicht,
is het accupack in orde. Als de status-LED
nog steeds knippert, is het accupack defect
en moet het worden vervangen.

< KNIPPERT
\ ROOD

ROOD
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OPMERKING: Als het rode indicatorlampje
knippert, verwijdert u de accu uit de
oplader en plaatst u deze binnen de twee
uur terug. Als het indicatorlampje aangeeft
dat de accu oplaadt, is de accu in orde.
Na 2 uur verwijdert u de accu en trekt u de
stekker van de oplader uit de contactdoos
gedurende 1 minuut en stopt u daarna de
Stekker terug in de contactdoos en plaatst
u de accu terug. Als het indicatorlampje
aangeeft dat de accu oplaadt, is de accu
in orde. Indien niet, moet de accu worden
vervangen.

OPLADEN CONTROLEREN

Als het accupack niet goed oplaadt:

= Controleer de stroom aan de contactdoos
met een ander werktuig. Zorg ervoor dat de
contactdoos niet is uitgeschakeld.

= Controleer dat de opladercontacten niet
zijn kortgesloten door afval of een vreemd
voorwerp.

= Als de omgevingsluchttemperatuur niet
gelijk is aan de normale kamertemperatuur,
verplaatst u de oplader en het accupack
naar een plaats waar de temperatuur zich
tussen de 6°C en 40°C.

AWAARSCHUWING

Als de accu in de oplader wordt
geplaatst terwijl deze warm of heet is,
kan het OPLAAD LED-indicatorlampje
op de oplader oplichten en ORANJE
kleuren. Als dit gebeurt, laat u de accu
weg van de oplader afkoelen gedurende
ca. 30 minuten.

MONTAGEBEUGEL OPLADER

1.Deze lader kan met behulp van twee
schroeven (niet inbegrepen) aan een
muur worden opgehangen.

2.Plaats de wandmontagebeugel aan de
onderkant van de lader.

3.Gebruik 2 houtschroeven indien u het
aan houten stiftschroeven vastmaakt

4.Boor twee gaten 6 cm in het midden en
zorg ervoor dat ze evenwijdig zijn.

5.Indien u het apparaat aan een gipsplaat
vastmaakt, gebruikt u muurpluggen en
schroeven om de lader stevig aan de
wand vast te maken.
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OPMERKING: Als de accu en oplader
gedurende lange tijd niet worden gebruikt,
verwijdert u de accu uit de oplader en trekt
u de stekker uit de contactdoos.

WEGNEEMBAAR STROOMSNOER

De stroomsnoeren van de lader zijn
wegneembaar. Ze kunnen van de lader
worden verwijderd en op een andere
manier worden gebruikt. (zie onderstaande
afbeelding)

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
GEVAAR: OM HET RISICO OP
BRAND OF ELEKTRISCHE SCHOK
TE VERMINDEREN, VOLGT U DEZE
INSTRUCTIES ZORGVULDIG OP.

2.Bevestig dat de spanning op de locatie
beschikbaar is voor u de oplader gebruikt.

3.Als het scherpe uiteinde van de stekker
niet in de contactdoos past, gebruikt u
een stekkeradapter als hulpstuk met de
correcte configuratie voor de contactdoos.
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Nederlands(Vertaling van de originele instructies)

CORRECTE AFVOER VAN DIT
PRODUCT:

)i

Deze markering geeft aan dat dit product
in de EU niet mag worden weggegooid met
ander huishoudelijk afval. Om mogelijke
milieuschade of schade aan de gezondheid
door ongecontroleerde afvalafvoer te
voorkomen, dient u dit op een verantwoorde
manier te recycleren ter promotie van het
duurzaam hergebruik van grondstoffen.
Om uw gebruikt apparaat terug te geven,
brengt u dit naar een verzamelpunt of
neemt u contact op met de handelaar
waarbij het product werd aangekocht. Zij
kunnen dit product aanvaarden vooreen
milieuvriendelijke en veilige recyclage.

VERWIIDERING VAN AFGEDANKTE
BATTERIJEN EN ACCU'S

Li-ion

De lidstaten zien erop toe dat fabrikanten
apparaten zo ontwerpen dat afgedankte
batterijen en accu’s gemakkelijk eruit
kunnen worden gehaald. Indien ze
niet gemakkelijk eruit kunnen worden
gehaald door de eindgebruiker, zien
de lidstaten erop toe dat fabrikanten
apparaten zo ontwerpen dat afgedankte
batterijen en accu’s gemakkelijk eruit
kunnen worden gehaald door van de
fabrikant onafhankelijke gekwalificeerde
vaklieden. Apparaten met ingebouwde
batterijen of accu’s gaan vergezeld van
een gebruiksaanwijzing waaruit blijkt hoe
deze batterijen en accu’s gemakkelijk
eruit kunnen worden gehaald door de
eindgebruiker of door onafhankelijke,
gekwalificeerde vaklieden. Zo nodig bevat
de gebruiksaanwijzing eveneens informatie
over het type ingebouwde batterijen of
accu’s.
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AKKYMYNATOP

CMNEUNDUKALIUK
29807

Akkymynsrtop: 21.6 B = 2 A/u, 43.2 B1/y,
makc. 24 B

HanpspkeHne Ha oanemeHT: 3.6 B
KONMNYeCTBO 3N1EMEHTOB: 6

MpogomknTensHOCTb 3apagku: 45 MUHYT
(ncnonb3oBaTh  3apsifiHOE  YCTPOWCTBO
2913907)

29837

Akkymynstop: 21.6 B = 4 A/y, 86.4 B1/y,
Makc. 24 B

HanpshkeHne Ha oanemeHT: 3.6 B
KONMYeCcTBO 3neMeHToB: 12

MpopomkutensHocTb 3apagku: 90 MuHYT
(ncnonb3oBaTb  3apsigHOe  YCTPOWCTBO
2913907)

Ons npaBuUnbHOrro MCnosib3oBaHUA,
TeXHU4YeCKoro 06CJ'Iy)KI/IBaHI/IF| N XpaHeHuda
OAHHOITo  akkymynatTopa O4YeHb BaXHO
npoynTaTtb n MOHATb WNHCTPYKUUN,
npuBegeHHble B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

YUT06bI N3bexaTb cCepbe3HbIX TPaBM, pucka
noxapa, B3pblBa W OMAacHOCTVM ydapa
3NEKTPUYECKMM TOKOM WIN CMEePTENbHOro
MOPaXKEeHNs ANEKTPOTOKOM:

Ecnu Kopnyc aKKyMYyIATOPHOWN
Gatapen TpecHyn Wnn MOBPEXAEH,
SAMNPELWLIAETCA BCcTaBnatb ee B
3apsigHoe  ycTporictBo. Heobxognmo
3aMeHUTb YCTPOWCTBO HOBOW
aKkkymynsTopHon 6aTtapeei.
SAINPELLAETCA 3apsaxartb aTn
aKKyMynaTOpHble 6aTapen ¢ NOMOLLbIO
noboro  gpyroro TuMna  3apsaaHbIX
YCTPOWCTB.

SAINPELLAETCA nbiTaTbCa 3aKOPOTUTL
nobble  KMeMMbl  aKKyMYMATOPHON
baTapewm.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Ecnun akkymynsTopHas XWOKOCTb
nonaget B Tnasa, Heobxogumo
HeMegneHHO NPOMbIBaTb UX YUCTON
BOAOW B TeyeHWe Kak MUHUMYM 15
MUHYT. Cpasy xe obpaTutbcHa 3a
MeaWLMHCKOW riomMolLblo. 3anpeluaeTcs
3apsaxaTb akKyMynaToOpHyl 6aTapeto
B AOXAOb UMW BNaxXHY NOroay.
3anpeLlaeTcs norpyxarb MHCTPYMEHT,
akKyMynaTopHyfo 6aTtapetd unu
3apsgHoe yCTPOWCTBO B BOoAy MNu
OPYTyH XMUOKOCTb.

m 3anpellaeTca gonyckatb neperpes
AKKYMYNATOPHON OaTapeu unm
3apsgHoro  yctpowctBa. Ecnn  atum
yCTpOWCTBaA Tennble, UM Heobxooumo
AaTtb ocTbITb. [lepesapsaky npoBoauTb
TONbKO NPV KOMHATHOW TeMneparype.

m 3anpellaeTtcs OCTaBNATb
aKKyMynaTopHyto 6atapeto Ha comnHue
UNN B TENSIOM OKPYXXeHUW. XpaHUTb Npu
0ObIYHOWM KOMHATHOM TeMMepaType.

m XpaHuUTb B NOMYTEMHOM, NPOXMNaaHOM U
CYXOM MOMELLEHUN, ECININ aKKYMYNATOP
He 3apsbkaeTcd B TedeHue [Onroro
BPEMEHU; 3apsbkaTb aKKyMynsiTop B
TeyeHue 2 4YacoB Kaxable 2 Mmecsua.

m B arnemeHTax aKKyMYIJISATOPHOM
H6aTapen MoxeT BO3HMKaTb HebGonbLuas
yTeyka Mpu 3KCTpeMasibHbIX YCMOBUSAX
MCMNOMb30BaHNSA UM TemnepaTypsbl.
Ecnun HapyXHoe YNIOTHEHNE
NnoBpexaeHo, W BbITEKWas XWOKOCTb
nonageT Ha KOXY:

— HemeaneHHo cMbITb MbISTbHOW BOAON.

— HewWTpanu3oBaTb fIMMOHHBLIM COKOM,
YKCYCOM Unwv Apyron cnabow KUCNOTOW.
m Ecnu BbiTekwasa XuakocTb nonaget
B rnasa, HeobXxoAuMO BbIMOMHUTL
BblLLENMPUBEAEHHbIE  WHCTPYKUUKM 1
06paTnTbCH 32 MEAULIMHCKON MOMOLLIbIO.
m Crnepyert npoBepuTb nepen
MCnonb30BaHNEM, noaxoamnT mm
BbIXOHOE HanpsXXeHre 1 TOK 3apsaHOro
YCTPONCTBA akKyMynsaTopa Ans 3apsaku
aKkkyMynsaTopHoun batapew.

NPOBEPKA 3APAOKU AKKYMYJTATOPA

HaxaTb KHOMKY WHAMKaTopa 3apsioku
akkymynaTopa (BCI). BaropatoTcs
NamMnoYkM B COOTBETCTBUM C YPOBHEM
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PYCCKWW (MepeBo A opUrMHanbHbIX MHCTPYKLUWNA)

3apsiaku akKymynsTopa.
HUXXenpuBeAeHHY Tabnuuy:

Cwm.

WHaukaTopHas
KHOTMKA O O ronana
WHOVKATOPA

3APAOA WHpvkaTop
BATAPEN EI. m Batapen

Namnbl

Bapsigka
Batapes 3apsixeHa 6onee yem Ha 75%.

AkKymynsTop 3apspkeH Gornee, Yem Ha
60%

AkkymynsTop 3apsikeH Ha 30%, u
BCKOpe noTpebyeTcs nepesapsiaka

3 3eneHbIx namnbl

2 3eneHbIX namnbl

1 3eneHas namna

TNamnbl He ropsT | 3apsiaka akkymynsiTopa MeHbLue 30%,

1 TpebyeTcs HemeaneHHas noasapsaka

3AMEYAHUA U NMPEOOCTEPEXEHUA,

KACAKOLWUMECHA BE3OMACHOCTHU

1. 3anpeLuaeTca pasbupaTtb akkymynsTop.

2. XpaHWTb B MeCTax, HeOCTYMHbIX s AETEN.

3. 3anpelaetca  noggepratb  akKymynsitop
BO3JENCTBMIO BOAbl WM CONEHON BOAbI,
aKKyMyrnaTop  AOSMKEeH  XpaHUTbCA B
NPOXNagHOM M CyXOM  MOMELLEHWM;
HeobXoouMO MoMeLLaTb  akKyMyrisTop B
NPOXIadHyto 1 Cyxyto atMocdoepy.

4. 3anpeLlaetca nomellatb akkyMmynstop B
MecTa C BbICOKOW TemnepaTypour, OKOSo
OrHA, Harpesatenda U T.4.

5. 3anpeLuaetcs MEHSATb MecTamm
MOMOXMUTESBHYHO M OTPULIATESTbHYHO KIEMMbI
aKKymynsitopa.

6. 3anpelLLiaeTcsa NoaKnoYaTh NONMOXUTESBHYO
N OoTpUUATENbHYHO KNEMMbI aKKyMyrndaTopa
OpYr K [Opyrylo C MOMOLUbIO  NobbIX
MeTanmyecknx npegmeToB.

7. 3anpellaeTca cTyyatb MO aKKyMyIisiTOpY,
POHATL €ro NN BCTaBaTtb Ha akKyMyIAaTop.
8.3anpellaeTca Maika  HEMOCPEnCTBEHHO
Ha akkymyrsTope, a Takke npobuBaTb
aKKyMyrisiTOp ~ MBO3AAMM UM OpYTMM

OCTpbIMU NpeaMETaMN.

9. B cnyyae, ecrv akkyMynaTop NpoTekaeT, u
XUOKOCTb MoMageT B rMasa, 3anpellaeTcst
TepeTb Masa. TwarternbHO NPOMbITb BOAOW.
HemenneHHo npekpatuTb MCMonb3oBaHVeE
aKKyMyrisiTopa, €Ciiv MPU  UCTOrNb30BaHUM
aKKyMYIISITOP UCMyCKaeT HEOObIYHbIN 3anax,
€CIVi OH TOPSAYMIA Ha OLLYMb, MEHSET LIBET,
MeHsIET hopMy Ui MkoGbIM ApyriM 06pasom
KabKeTCst HEOObIYHBIM.

m OTkntovyatb

m Tonbko

m 3anpellaeTcs

3APAOHOE YCTPOWUCTBO
AKKYMYNATOPA

CNEUNPUKALUN

3apsigHoe ycTporicTeo 24 B: 2913907
Bxopa: 100-240 B ™~ 50-60 I'u, makc. 1.5A
Bbixon: 24 B=3 A

m 3AMNPELLUAETCA 30HONPOBATb
3apsaHoe YCTPOWCTBO
TOKOMPOBOAALLMMN MaTepuanamu.

m 3AMPELWAETCA NPOHUKHOBEHME
XKUOKOCTU BHYTPb 3apsigHoro
YCTPOWCTBA.

m 3AMNPELLUAETCA nbiTaThCs

ucnonb3oBaTb 3apsigHOe YCTPOMWCTBO
ons nobblx  Opyrvx Uenemn, Kpome
yKa3aHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE.
3apsigHoe  YCTPOWMCTBO
00 OYUCTKM, a TaKkKke B Tex cryyasix,
Korga B 3apsigHOM  YCTPOWCTBE HeT
akkyMynsaTopHoun 6atapew.

u 3anpeu.1aeTcy| nblTaTbCA MNOAKIIOYUTDb

BMeCTe [Ba 3apsiAHbIX YyCTPOMCTBA.

u 3anpeu.1aeTcy| Mcnosib3oBaTb 3apsaaHoe

YCTPOWCTBO B 0GCTOSTENbCTBAX, KOraa
BbIXOAHAs MONAPHOCTb HE COBMafaeT ¢
NONSIPHOCTbLIO HArpy3Kku.

Onst UCMOfb30BaHUS B
NOMELLEHUSIX.

m KpblKa HM Npun Kaknx obcroaTenscTBax

He formkHa BbITb OTKpbITa. ECnu KpbiLuka
noBpexaeHa, 3apsigHoe YCTPOMCTBO
6onbluUe He MOXET NCMONb30BaTLCA.
nepesapspkatb
nepesapspkaemble baTapewu.

He

A NPEOOCTEPEXEHUE

Y1066l n3GexaTb ONAacHOCTM noxapa,
yoapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM
NN CMepTEeNbHOTO MOpaxeHus
3MNEKTPOTOKOM: .
= 3anpeLLaeTcsi NonbL30BaTbCs BNaXHOW

TKaHblO UNu pacTeBopuTenem Ans
akkymynatopa unu 3apsagHoro
YCTPONCTBA akKymyndtopa.

= Bcerga nsenekaTtb akKyMynsTOPHYIO
6atapeto nepen YMCTKOW, NPOBEPKON Unu
BbIMOMNHeHMeM ntoboro obcnyxmBaHus
YCTpONCTBA.
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OUYNCTKA

MpoTupath 3apsiAHOE YCTPONCTBO CHapYXu
CyXOMN MArkon TKaHbto. 3anpelyaetcs

OKaTbIBaTb UM MblTb BOAOW.

Knacc Il

TornbKo Ansa Ucnonb3oBaHns B
NMomMeLLEeHNax

B|=

Mepen 3apsigkont Heobxooumo
npoYnTaThb MHCTPYKLUM

B

DDA | Mpenoxpanutens

[

[aHHbI Nprubop MOXET MCMoNbL30BaTHCS
OeTbMWU cTapuwe 8 neT v nabMHU
C OrpaHWYeHHbIMU PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbLIMWU UNU YMCTBEHHbIMU
cnocobHocTsaMU, NMBGO ¢ HeAoCTaTKOM
onbITa W 3HAHWIA, €CN OHU HaxoasTCs Mog
NPUCMOTPOM UMM MOMYYUITN UHCTPYKLMN
Mo MCMorb30BaHuo Npubopa GesonacHbIM
CrnocoboM 1 OCO3HAIT CBSA3AHHbIE C 3TUM
OMacHOCTMK.
= [leTn He JOMKHbI UrpaTb ¢ NpMBopPOM.
= Ounctka 1 obcnyxXvBaHMe He OOIKHbI
BbINOSHATLCA AETbMM 63 NpucMoTpa.
= Ecnn noBpexaeH LWHyp NUTaHus, OH
[OIMKeH ObITb 3aMEHEH M3roTOBUTENEM,
€ro CepBUCHbLIM areHToM Unu
aHanornyYHbIMU KBanMULMPOBaHHbLIMM
nmuamm, 4tobbl M3GexaTb ONacHOCTW.
3anpewaeTcsda 3akpbiBaThb
BEHTUNSALMWOHHbIE OTBEPCTUSA Ha
BEPXHEN YacTu 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA.
3anpeuwaeTcs cTaBuUTb 3apsjHoe
YCTPOWCTBO Ha MSITKyO MOBEPXHOCTb, T.€.
ofesno, nogyLuky. Heobxogumo cneauts,
4TOObl BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS
3apsgHOro ycTponcTea ocTaBanuch
CcBOOOAHBIMW.
3anpelaetca nonagaHne HebonbLIMX
MeTannuyecknx npegmMeToB Unu
MaTepuarnoB, Takux Kak cTanbHas BaTa,
anioMuHueBasi onsra unu gpyrue
NOCTOPOHHME YacTuubl, B MONOCTb
3apsiQHOro YCTPOWCTBA.
= icnonb3ynTe TONbKO nepesapsikaemble
TNUTUIA-MOHHbIE GaTapen 29807/29837.

A NMPEONOCTEPEXEHUE

AKOJIOTMYECKU BE3O0MACHAA
YTUIMN3ALNA AKKYMYJTATOPA

B aTton akkymynsTopHon GaTapee
cofepxaTcs cregyolmne TOKCUYHbIe U

KOPPO3MOHHbIE MaTepuarnbl:
VIOHbI NINTUSA, TOKCUYHBIN MaTepuan.

A NPEOOCTEPEXEHUE

TOKCUYHBIE MaTepuanbl OOMXKHbI
yTUNM3npoBaTbCcs onpeaeneHHbIM
obpa3oM, 4TOObLI NpegoTBpaATUTDL
3arpsisHeHue oKpyxatwen cpeabl.
Mepen ytununsaumnen noBpexgeHHbIX
MUINN U3HOLIEHHbIX aKKyMYNsTOPHbIX
baTapein HeoOXoAMMO CBSA3aTbCHA C
MECTHbIM areHTCTBOM MO yTUnm3auum
U C MECTHbIM areHTCTBOM MO 3alyuTe
OoKpyXatlleh cpedbl Ans nonyvyeHus
MH(OPMaLIMKN U KOHKPETHBIX MHCTPYKLWIA.
CpaTb akkyMynaTopbl B MECTHbIV LIEHTP
no nepepaboTke n/vnu ytunusauymm,
cepTUdULMPOBaHHbBIA AN yTunmMsaumm
VNOHOB NNTUS.

A NPEOOCTEPEXEHUE

Ecnu akkymynsatopHas 6aTtapes
TpecHyna unu criomanacb, C yTe4Kown
mnun 6e3 yTeyku, 3anpeuiaeTca ee
nepesapsixaTb UMM MCNONb30BaTh.
Barapeto Heob6xoanMO yTMNM3MpoBaTh
N 3aMEHUTb €e HOBOW akKyMynATOPHOMN
6artapeeint. SAMNPELLAKOTCA MOMbITKA
OTPEMOHTUPOBATb BATAPELO!
UTobbl n3bexaTb onacHOCTU noxapa,
yoapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM
UMW CMEPTENbHOTO MOpa>xeHus
3MNEKTPOTOKOM:
= 3akpbiBaTb KIEMMbl akKymynsitopa
KINerKor NEHTON ONA TSHKENbIX YCIOBUN.
3ANMPEWAIKTCA nonbiTKM
AEMOHTMPOBATL UM pPa3pyLUnTb Nobom
M3 KOMMOHEHTOB aKKyMynAaTOPHOW
Garapew.
= BAMPELWAETCA nonbiTka OTKPbITb
aKKyMyNATOPHYHO 6aTapeto.




EVEDESMEREDEDRU)EDEVEDCACDEIEREDEREDRIEHEDERTREIDIVED

A NMPEOOCTEPEXEHUE

= ECcnn BO3HMKaET yTeuyka, BbITEKAOLLMNA
3MNEKTPONUT SIBMNSIETCH KOPPO3NOHHON 1
TOkcHYHOM »xuakocTbio. HE JOMYCKATb
nonagaHus pacteopa B rfasa unu Ha
KOXY; 3anpeliaeTcs npornatbiBaTb
pacTBop.

SAMPEWAETCA nomewaTtb 3aTu
aKKyMynaTopbl B 0ObIYHbIN ObITOBON
MyCOp.

SAMNPELWAETCA cxvrats.
BANMPEWAETCA ocTtaBnaATb
aKKyMynsTopbl TaM, r4e OHW CTaHyT
YacTblo MOObIX CBANOK OTXO40B UMK
TBEPAbIX ObITOBLIX OTXOMO0B.

CoaTb akKkymynsaTopbl B
cepTMdULUUPOBAHHBIN LEHTP No
nepepaboTke Unn yTunmnsaumm.

MPOLIEAYPA 3APAOKU

NMPUMEYAHWE: aKKyMyInsaTop He
MOCTaBIAETCA MOMHOCTLIO 3aPSHKEHHbIM.
PekomeHgyeTca  MOMHOCTbIO  3apsavTb
ero nepeg MCMNonb3oBaHWeM, YTOObI
ybeanTbCs B AOCTWKEHUM MAaKCUMarnbHOro
BpeMeHn paboTbl. ATOT akKyMymnsiTop Ha
MOHax NMTa He obopyAoBaH NaMATbIO U
MOXET 3apspkaTbes B noboe Bpemsi.
1.MoakNo4YnTh 3apsiAHOe YCTPOMCTBO B
CUIIOBYIO PO3ETKY NepeMeHHOro Toka.
2.BcTaBuTb akkymynaTopHyto 6atapeto (1)
B 3apsiHOE YCTPOWCTBO (2).

310 AnarHocTmn4yeckoe 3apsaHoe
YCTPOWCTBO. CeBeToamMoaHble  namnmbl
3apsigHoro yctporncTtsa (3) OyayT ropeTb B
onpegeneHHoM nopsiake, YTodbl nokasaTb
TeKyllee COCTOsiHME akkymynatopa. 910
NPONCXOAMWT creayoLwmm obpasom:
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MPOLEAYPA 3APSIKU (CBETOANOAHBIV MHANKATOP)

BATAPES! 3APSDKAETCS: KPACHbI/ KPACHbIV

MONHOCTHIO 3APSDKEHA: KPACHBbI 3EJEHbIN

BATAPES CMLIKOM TEMNAS:
V3BNEUB [TPVBINSUTENEHO
30 MAHYT, YTOBbl JATH

OCTYAUTLCS)
BATAPEA OTCYTCTBYET

KPACHBI/ OPAHXE-BbI

KPACHbI

O Bbikn.

HEWCIPABHAA BATAPEA: (ECNA
3TO MNPOUCXOANT, U3BNEYL N
BAMEHWTb HOBOW BATAPEEN)

N a
KPACHBIN = () = (haer”
>e <

MpumeyaHue, TNOXXHOW

HEeWncnpaBHOCTU:

Korga akkymynatop BCTaBMeH B 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, M MUraeT CBETOAMOS, CTaTyca,
M3BMNEeYb aKKyMynatop W3  3apsifHOro
yCTpoKcTBa Ha 1 MUHYTY, 3aTEM BCTaBUTb
ero obpartHo. Ecnmu cBetoguon crartyca
NnokasbiBaeT HOPMY, 3TO O3Ha4aeT, 4To
akkymynaTopHasa 6aTapes ncnpasHa. Ecnu
cBeTOoAMOA cTaTyca MpPOAOoKaeT murathb,
M3BMEYL  aKKYMYISITOPHYHO baTapeto
M OTKMYATb 3apsigHOEe  YCTPOMCTBO.
MogoxaaTe 1 MUHYTY 1 CHOBA MNOAKIMIOYUTD
3apsiaHOe YCTPOWCTBO, @ 3aTeM BCTaBUTb
aKKyMynATOPHYHO 6aTtapeto. Ecnn
cBeTOoAMOA cTaTyca noKasbiBaeT HOpMY,
3TO O3HayaeT, 4TO aKKyMynsiTopHas
Oatapess wucnpaBHa. Ecnu cBeTtogmon
ctatyca npogorkaer — muratb,  3TO
O3HayaeT, 4YTO akKymynsaTopHas GaTapes
HeucnpasHa, 1 ee He06X0OUMO 3aMEHUTb.

KacarlLleecsd

MPUMEYAHUE: Koeda muzaem KpacHbil
UHOUKamop, u3ereyb akKyMmynsmop us3
3apsi0Ho20 ycmpolicmea u ecmasumb €20
obpamHo 4Yepes 2 yaca. Ecnu uHdukamop
rnokasbigaem 3apsiOKy, 39mo 03Ha4Yaem,
Ymo akkymyrnamop ucrpaseH. Yepes 2
yaca u3erniedb akKyMyrnsamop, a makxe
OMKIIYUMb CUI080U WHYP nepemMeHHO20
moka 3apsiOHoeo ycmpolcmea Ha 1

MuUHymy, a 3ameM CcHo8a MOOK/IHYUMb
curogoli  WHYpP MEPeMeHHo20  moka
u ecmasumb  akkymynamop.  Ecnu

uHOukamop rnokasbigaem 3apsoKy, 3mo
03Ha4aem, 4Ymo akKyMynsimop UCIpPaseH.
Ecnu Hem, akkymynamop Heobxo0umo
3aMeHUMb.
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NMPOBEPKA 3APAOHOIoO
YCTPOUCTBA
Ecnn  akkymynatopHaa Gatapes  He

3apsKaeTcs A0MKHbIM 06pasom:

m [lpoBepuTb TOK Ha PO3ETKE C NMOMOLLIbIO
apyroro npubopa. Y6eauTbcs, 4TO
poseTka He OTKI4YeHa.

m Y0eamuTbcsl, YTO KOHTaKTbl 3apsaHOro
YCTPOWCTBA He OblNn  3aKOpPOYEeHbI
MyCOpPOM unm NMOCTOPOHHUMM
npeaMeTamu.

m Ecnn  Temnepatypa  okpyxatoLiero
BO3ayxa He COOTBETCTBYET
0oObI4HOW  KOMHaTHOW  Temneparype,

nepeHecTn 3apsifHoe YCTPOWCTBO W
aKKyMynaTOpHyto GaTtapeto B Takoe
MecTo, rge [AuanasoH TemnepaTtyp
cocTtaBnseT oT 6°C go 40°C.

A NMPEOOCTEPEXEHUE

Ecnu akkymynsiTop BCTaBIeH B 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, Korga OH SIBNSIETCS TENsbIM
WIN TOPSYMM, CBETOANOAHbIV MHOMKATOP
3APALKN, 3axuraowmiics Ha 3apsigHOM
yCTPONCTBE, MOXET 3aropeTbCcs
OPAHXE-BbIW. Ecnu ato npousoLwuno,
HeoOXxoaMMO AaTb akKyMYyIAaTOPY OCTbITb
BHE 3apsi4HOrO YyCTPOMCTBA B TeYeHUe
npmonuantensHo 30 MUHYT.

MOHTAX 3APAOHOINO YCTPOUCTBA

1.3T0 3apagHoOe YCTPOMCTBO MOXET ObITb
YCTaHOBIIEHO Ha CTEHE C MOMOLLBIO ABYX
BMHTOB (He BXOOST B KOMMNMEKT NOCTaBKW).

2.Hangute mecTo KpenneHus Ha CTeHy Ha
HIDKHEN YacTu 3apsiHOro YCTPOMCTBA.

3.B cny4yae kpenneHue Kk gepeBsHHbIM
wtndTam ncnonb3ynte 2 wypyna no
Aepesy.

4.TpocBepnuTte ABa oTBepcTus 6 cMm no
LIEHTPY Ha OOHOM YPOBHE.

5.Mpwn 3akpenneHnn Ha cTeHe u3
rmncokapToHa UCMONb3yNTe aHKepbl U

LUypYTbI.
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TNMPUMEYAHUWE: Ecnu akkymynsmop u
3apsi0Hoe ycmpolicmeo He UCrob3ymcs
8 meyeHue 00512020 8peMeHU, criedyem
u3ernedb akKymynamop U3 3apsiOHO20
ycmpolcmea U OMKIIoYUMb  CuIo8ou
WHYp nepemMeHHO20 Mmoka.

CBEMHbIN LWHYP NMUTAHUA

LUHyp nuTaHua 3apsigHOro yCTponcTBa
MOXeT CHUMaTbCS. Ero MOXHO
OTCOEAUHUTL OT 3apsiAHOro YCTPOWCTBA U
3ameHuTb Apyrum. (CM. prcyHOK HUXe)

BAXHbIE MHCTPYKUUA no

BE3OMNACHOCTHU

1.HEOBEXOOMMO COXPAHWUTb 3TU
MHCTPYKUWW - OMNMACHOCTb: YTOBbI
YMEHbLWATb PUCK MOXAPA NN
YOAPA SJIEKTPUYECKMM TOKOM,
HEOBXOOAWMO TWATEJIbBHO
BbIMOJMHATb 3T MHCTPYKLUN.

2.Y6eanTbCs B NPMEMIEMOCTU HanpsKeHust
B KaXOoOW cTpaHe, npexae 4ewm
NCMomb30BaTh 3apsigHOe YCTPONCTBO.
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PYCCKWW (MepeBo A opUrMHanbHbIX MHCTPYKLUWNA)

3.Ecnn dopma pasbema He NoagxoauTt
K CunoBoi po3eTke, Heobxoaumo
MCnonb30BaTh NpunaraeMbli EPEXOOHNK
pasbema npaBuIbHOM KOHUIypaumm ans
CUIOBOW PO3ETKM.

NPABUJIbHASA
OAHHOIO U3OENUA:

YTUITN3ALUUA

OTa MapKMpoBKa nokasblBaeT, YTO JaHHOe
n3genne He MOXeT YTUNnM3npoBaTbCA
Cc ObITOBbIMW OTXOA4aMu Ha TepputTopumn

EC. YT06bI npenoTepaTuTb
BO3MOXHbI yllepb AOns  okpyxatoLen
cpeobl MMM 300pOBbA  nogen  us-
3a HEKOHTPONMPYEMON yTunusauum

OTXOAOB, YTUNM3NPYIUTE €ro Haanexawmum
o6pa3om Ans paumoHanbHOro NOBTOPHOIO
MCMONb30BaHMsA MaTepuarbHbIX PECYpPCOB.
YT006bI BEPHYTb MCrosb30BaHHOE
YCTPOMCTBO,  CcregyeT  UCMonb3oBaTh
cuctembl cbopa M Bo3BpaTta MU
obpatutbcs MO MecCTy npuobpeTeHus
JaHHoro usgenus. [popaBubl  MoryT
NMPUHMMaTL 3TO U3Aenune A SKONOorm4yecku
GesonacHoi nepepaboTku.

N3BIEYEHUE OTPABOTAHHbIX
BATAPEU U AKKYMYITATOPOB

Li-ion

[ocyoapcTBa-yneHbl EC [OIMKHBbI
cneguTb 3a Tem, 4YTOOblI MPOM3BOAUTENU
pa3pabaTbiBanv CBOM YCTPOWCTBa TakuM
obpa3som, 4Tobbl oTpaboTaHHble GaTapeu 1
aKKyMynaTopbl MOMMM NETKO U3BMeKaTbCs.
Ecnn koHe4YHbI nonb3oBaTenb He MOXET
X C nerkocTtblo u3Bnedvb. [ocypapcTea-
uneHbl EC pomkHbl cneautb 3a Tew,
4yToOblI nNpousBOAMTENM paspabaTbiBanv
CBOM YCTpOMCTBa Takum obpasom, 4ToObI

oTpaboTaHHble GaTapen WM akKymynsTopsbl
MOITIN FIErKo W3BMeKaTbCA TEXHUYECKUMMU

cneuynanuctamy, He  CBSi3aHHbIMM  C
Npov3BOAMNTENEM. K yCTpOWCTBaM,
B  KOTOPbIX BCTpOeHbl Gatapen w
aKKyMyrnaTopbl,  AOSMKHbI  Mpunaratbcs

WHCTPYKUMM O TOM, Kak 3Tn OGaTtapen u
aKKymynsaTopbl  MoryT 6biTb  ©6e3onacHo
M3BMNEeYeHbl KOHEYHbIM  Monb3oBaTenem
nnu He3aBNCUMbIM TEXHUYECKNM
cneumanuctom. [lo  BO3MOXHOCTM B
MHCTPYKUMAX cregyeT Takke YKasbliBaTb
Tun  GatapeM  unu  akkymynsiTopa,
BCTPOEHHOro B YCTPONCTBO.
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AKKU

TEKNISET TIEDOT

29807

Akku: 21.6V = 2Ah, 43.2Wh, 24V Max
Jannite kennoa kohden: 3.6V ; Kennojen
maara: 6

Latausaika: 45 min. (kayta 2913907-laturia)

29837

Akku: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V Max
Jannite kennoa kohden: 3.6V ; Kennojen
maara: 12

Latausaika: 90 min. (kayta 2913907-laturia)

Taman akun asianmukainen kayttd, huolto
ja sailytys edellyttda, etta luet ja ymmarrat
tdman kayttdoppaan ohjeet.

Jotta valtyt vakavalta vammalta, tulipalon
vaaralta, rgjahdykseltd ja sahkoiskun
vaaralta:

m Jos akun kotelo on haljennut tai vioittunut,
ALA laita sité laturiin. Vaihda se uuteen
akkuun.

ALA lataa naitd akkuja minkd&n muun
tyyppisella laturilla.

ALA yritd aiheuttaa akun napojen vélille
oikosulkua.

AVAROITUS

Jos akkunestetta joutuu silmiin, huuhtele
niitd puhtaalla vedella véhintdan 15
minuuttia. Hakeudu valittémasti lagkéarin
hoitoon. Aléa lataa akkua sateessa
tai kosteissa olosuhteissa. Ala upota
laitetta, akkua tai laturia veteen tai
muuhun nesteeseen.

Ala anna akun tai laturin ylikuumentua.
Jos ne ovat lampimat, anna niiden jaahtya.
Suorita lataus vain huoneenlampdtilassa.
Ala jata akkua auringonpaisteeseen tai
kuumaan ympéristdon. Pida normaalissa
huoneenlampdtilassa.

Pida se varjoisassa, viiledssa ja kuivassa
paikassa, jos akkua ei ole ladattu pitkédan
aikaan; lataa akkua 2 tuntia 2 kuukauden
valein.

Akun kennot saattavat vuotaa hieman
aarimmaisen rankassa kaytdssa tai
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aarilampdtiloissa.  Jos  ulkokuori
rikkoutunut ja nestetta vuotaa iholle:

— Pese valittdmasti saippualla ja vedella.

— Neutraloi sitruunamehulla, etikalla tai
muulla laimealla hapolla.

Jos vuotanutta nestettd paasee silmiin,

noudata ylla olevia ohjeita ja hakeudu

laékarin hoitoon.

Tarkista ennen kayttod, sopiiko akkulaturin

jannite ja virta akun lataukseen.

on

AKUN KAPASITEETIN TARKISTAMINEN
Paina akun kapasiteetin ilmoituspainiketta
(BCIl). Valo syttyy ilmoittaen  akun
kapasiteetin. Katso alla oleva taulukko:

BCI- [ . 3 ] VALO-
PAINIKE O O MITTARI
AKKU-
En m MITTARI
Valot Kapasiteetti

3 vihreaa valoa | Akun varaus onyli 75 %.
Akku on ladattu 60 % kapasiteettiin

Akun kapasiteetti on 30 %, ja se on
ladattava pian.

Akun kapasiteetti on alle 30 %, ja
se on ladattava heti.

2 vihreaé valoa

1 vihrea valo

Valot sammuvat

TURVALLISUUSILMOITUKSET JA

VAROTOIMET

1. Ala pura akkua.

2. Pida poissa lasten ulottuvilta.

3.Al4 altista akkua vedelle tai suolavedelle;
akkua tulee sailyttaa viiledssa ja kuivassa
paikassa, ja se on sijoitettava viiledan ja
kuivaan ymparistoon.

4. Ala sijoita akkua kuumaan paikkaan, kuten
tulen, lammittimen tms. lahelle.

5.Ala vaihda positiivisen ja negatiivisen
navan paikkaa akussa.

6.Ala kytke akun positiivista ja negatiivista
napaa toisiinsa metalliesineella.

7.Ala napauta tai iske akkua tai astu sen
paalle.

8.Ala juota suoraan akkuun tai puhkaise
akkua nauloilla tai muilla teréavilla tydkaluilla.

9. Jos akku vuotaa ja nestetta paasee silmiin,
ala hankaa silmia. Huuhtele huolella
vedella. Keskeyta valittomasti akun
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kayttd, jos akusta tulee kaytdn aikana
epatavallinen haju, jos se tuntuu kuumalta,
sen véri tai muuttuu tai se vaikuttaa millaén
tavoin epanormaalilta.

AKKULATURI

TEKNISET TIEDOT

24V laturi; 2913907

Otto: 100-240V ~~ 50-60Hz, 1.5A Max
Lahto: 24V = 3A

ALA tyonna laturiin  sahkod johtavia
materiaaleja.

ALA paasta nestetta laturin sisaan.

ALA yrita kayttaa laturia muuhun kuin tasséa
kayttdoppaassa esitettyyn tarkoitukseen.
Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta
ja aina kun laturissa ei ole akkua.

Ala yrita kytkea kahta laturia yhteen.

Ala kayta laturia olosuhteissa,
joissa  lahtdpolariteetti  ei  vastaa
kuormapolariteettia.

Vain sisakayttoon.

Suojusta ei saa avata missaan
tapauksessa. Jos suoja on vioittunut,
laturia ei saa enda kayttaa.

Ala lataa muita kuin ladattavia akkuja.

AVAROITUS

Jotta valtyt tulipalon ja séahkdiskun
vaaralta: ) ) )
= Ala kayta akun tai akkulaturin kasittelyyn

kosteaa linaa tai pesuainetta.

= Irrota akku laitteesta aina ennen

puhdistusta, tarkastusta ja laitteen
huoltoa.

PUHDISTAMINEN

Pyyhi laturin ulkopinta pehmealld, kuivalla
linalla. Al& huuhtele sité tai pese sita vedella.

@ Luokka Il

Vain sisakayttoon

[ﬂg] Lue ohjeet ennen lataamista.

e Sulake

T3.15A

AVAROITUS

Tatéa laitetta saavat kayttaa vahintaan

8-vuotiaat lapset sekad ihmiset, joiden

ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky

on heikentynyt tai joilta puuttuu

kokemusta ja yleistietdmysta, jos laitteen

turvallista kayttdéa valvotaan ja heilla

on siind koulutus sek& he ymmartavat

kayttoon liittyvat vaarat

= Lasten ei saa leikkia laitteen kanssa.

= Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

= Jos virtajohto vioittuu, valmistajan,
patevan huoltokeskuksen tai vastaavasti
patevan henkilén on vaihdettava se, jotta
véltetdan vaaratilanteet.

=Ala peita laturin paalla olevia
tuuletusaukkoja. Ala aseta laturia
pehmealle pinnalle, kuten huovan tai
tyynyn paalle. Pida laturin tuuletusaukot
avoinna.

= Ala paasta pienia metallinkappaleita
tai sellaista materiaalia kuin terasvilla,
alumiinikelmu tai muita vieraskappaleita
laturin onteloihin.

= Kéyté ainoastaan ladattavia 29807/29837
-Li-ion-paristoja.

YMPARISTOYSTAVALLINEN AKUN
HAVITTAMINEN

)
Taman laitteen akku siséltda seuraavia

myrkyllisia ja syovyttavia materiaaleja:
Li-ion, myrkyllinen materiaali.

AVAROITUS

Kaikki myrkylliset materiaalit on
havitettava tietylla tavalla, jotta ympéristd
ei saastu. Ennen kuin havitat vioittuneen
tai loppuun kaytetyn litiumioniakun,
ota yhteys paikalliseen jatehuoltoon
paikalliseen ympéristonsuojeluelimeen
a kysi tietoja ja tasmalliset ohjeet.

ie akku paikalliseen kierratys- ja/tai
héavityslaitokseen, joka on sertifioitu Li-
ion-havitysta varten.
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AVAROITUS

Jos akku halkeaa tai rikkoutuu,

riippumatta vuodoista, ala lataa tai kayta

sita. Havitd se ja vaihda se uuteen

akkuun. ALA YRITA KORJATA SITA!

Valta loukkaantuminen ja tulipalon,

rajahdyksen ja séhkoéiskun riski ja

ympéristovahingot seuraavasti:

* Peita akun navat kestavalla teipilla.

= ALA yrité irrottaa tai tuhota mitdan akun
osia.

= ALA yrita avata akkua.

A ADVARSEL

= Jos akku alkaa vuotaa, vapautuvat
elektrolyytit ovat syovyttavia ja myrkyllisia.
ALA péaasta liuosta silmiin tai iholle alaka
niele sita.

= ALA heitd néaitéd akkuja tavalliseen
roskikseen.

= ALA polta.

= ALA aseta akkua paikkaan, josta se voi
joutua kaatopaikalle tai kunnan muiden
kiinteiden jatteiden joukkoon.

= Vie se sertifioituun kierratys- tai
héavityskeskukseen.

LATAAMINEN

HUOMAUTUS: Akku ei tule téysin ladattuna.
Suositellaan, etté akku ladataan tdysin ennen
kéyttod, jotta se kestdd mahdollisimman
pitkdén. Litiumioniakku ei kehitd muisti-
ilmi6té, ja se voidaan ladata milloin tahansa.
1. Kytke laturi vaihtovirtapistorasiaan.

2. Aseta akku (1) laturiin (2).
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Tama on diagnostinen laturi. Laturin
merkkivalot (3) syttyvat tietysséa
jarjestyksessd, ilmoittaen akun senhetkisen
tilan. Tilat ovat seuraavat:

LATAAMINEN (MERKKIVALO)

AKKU LATAANTUU:

PUNAINEN PUNAINEN

TAYSIN LADATTU: PUNAINEN VIHREA

AKKU ON LIIAN KUUMA:
(IRROTA NOIN 30
MINUUTIKSI, JOTTA SE VOI
JAAHTYA)

PUNAINEN ORANSSI

AKKU PUUTTUU PUNAINEN Q SAMMUKSISSA

VIALLINEN AKKU
(IRROTA PYORA JA VAIHDA SE

UUTEEN AKKUUN, JOS NAIN
TAPAHTUU

Virheellinen vikailmoitus:

Kun akku on kytketty laturiin ja tilan
merkkivalo vilkkuu, irrota akku laturista noin
1 minuutiksi ja laita se sitten takaisin. Jos
tilan merkkivalo iimoittaa normaalia, akku on
kunnossa. Jos tilan merkkivalo vilkkuu yha,
irrota akku ja irrota laturi pistorasiasta. Odota
1 minuutti ja kytke laturi takaisin pistorasiaan
ja aseta akku takaisin. Jos tilan merkkivalo
ilmoittaa normaalia, akku on kunnossa. Jos
tilan merkkivalo vilkkuu yhé&, akku on viallinen
ja on vaihdettava.

< PUNAINEN
N VILKKUU

~
PUNAINEN=
-

HUOMAUTUS: Kun punainen merkkivalo
vélkkyy, irrota akku laturista ja aseta se
takaisin 2 tunnin pé&éstd. Jos merkkivalo
osoittaa akun latautuvan, akku on kunnossa.
Veda akku irti 2 tunnin kuluttua ja irrota my6s
laturin pistoke 1 minuutiksi pistorasiasta
ja kytke molemmat sitten takaisin. Jos
merkkivalo osoittaa akun latautuvan, akku on
kunnossa. Jos ei, akku on ladattava.

LATAUKSEN TARKISTAMINEN

Jos akku ei lataannu kunnolla:

= Tarkista pistorasia toisella laitteella.
Varmista, etta pistorasiaa ei ole kytketty
pois kaytosta.

= Tarkista, ettd laturin navat eivat ole
oikosulussa roskien tai vierasmateriaalien
takia.

= Jos ymparistdn ilman lampétila ei ole
normaalissa huoneenlampdtilassa, siirra
laturi ja akku paikkaan, jossa lampétila on
valilla 6 “C - 40°C.
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AVAROITUS

Jos akku laitetaan laturiin lampiméana
tai kuumana, laturin LATAUKSEN
merkkivalo voi syttyéd ja palaa ORANSSI.
Jos ndin tapahtuu, anna akun jaéhtya irti
laturista noin 30 minuulttia.

LATURIN ASENTAMINEN

1.Tama laturi voidaan asentaa seindlle
kahdella ruuvilla (ei mukana).

2. Seinakiinnike on laturin alaosassa.

3.Jos se kiinnitetddn puupaaluihin, kayta 2
puuruuvia.

4.Poraa keskelle kaksi 6 cm:n reikag;
varmista, ettd ne ovat samassa linjassa.

5.Jos Kkiinnitat sen kiviseinaan, kayta
kiinnitykseen ankkuripultteja.

HUOMAUTUS: Jos akkua ja laturia ei
kéyteta pitkdén aikaan, irrota akku laturista ja
irrota virtapistoke.
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IRROTETTAVA VIRTAJOHTO

Laturin virtajohdot ovat irrotettavissa. Ne
voidaan ottaa irti laturista, ja niitd voidaan
kayttda vaihtoehtoisesti. (Katso alla oleva
kuva)

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

1. SAILYTA NAMA OHJEET — VAARA:
JOTTA TULIPALON JA SAHKOISKUN
VAARA OLISI PIENEMPI, NOUDATA NAITA
OHJEITA:

2. Tarkista maassa kaytetty jannite ennen
laturi kayttoa.

3. Jos pistoke ei sovi pistorasiaan, kayta
pistorasiassa asianmukaista sovitinta.
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Suomi(Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

TUOTTEEN ASIANMUKAINEN
HAVITTAMINEN:

hid

Tama merkintd osoittaa, etté taté tuotetta ei
saa havittdd EY:n alueella talousjatteiden
kanssa. Jotta ymparistd ja ihmisten terveys
ei karsisi kontrolloimattomasta jatteiden
havittdmisestd, kierrata laite vastuullisesti,
jolloin materiaalit voidaan kaytta& uudelleen.
Palauta laite palautus- tai keraysjarjestelmaa
kayttaen tai ota yhteys siihen jalleenmyyjaéan,
jolta tuote hankittin. Han voi toimittaa
timan  tuotteen  ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

KAYTETTYJEN PARISTOJEN JA
AKKUJEN IRROTTAMINEN

Li-ion

Jasenvaltioiden on varmistettava, etta
valmistajat suunnittelevat laitteet sellaisiksi,
ettd kaytetyt paristot ja akut voi helposti
irrottaa. Jasenvaltioiden on varmistettava,
etta tapauksissa, joissa loppukayttdja ei voi
vaivatta irrottaa paristoa tai akkua, valmistaja
on suunnitellut laitteen siten, etta valmistajasta
riippumaton pateva ammattilainen voi vaivatta
irrottaa kaytetyn pariston tai akun. Paristoja tai
akkuja sisaltaviin laitteisiin on liitettdva ohjeet,
joista ilmenee, miten joko loppukayttdja tai
riippumaton pateva ammattilainen voi irrottaa
kyseiset paristot tai akut turvallisesti. Ohjeissa
on tarvittaessa ilmoitettava loppukayttajalle
laitteeseen  asennettujen paristojen  tai
akkujen laji.

a7
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Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

BATTERI

SPECIFIKATIONER

29807

Batteri: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V max
Spanning per cell: 3.6V ; Antal celler: 6

Laddningstid: 45 min. (anvand laddare
2913907)

29837
Batteri: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V max
Spanning per cell: 3.6V ; Antal celler: 12

Laddningstid: 90 min. (anvand laddare
2913907)

For korrekt anvandning, underhdll och
forvaring av batteriet &r det mycket viktigt
att du laser och forstar de instruktioner som
finns i manualen.

Undvik allvarliga skador, brand- och
explosionsrisk samt risk for elektrisk stot:

m Om batteripaketet har spruckit eller &r
skadat ska DET INTE sattas i laddaren.
Ersatt det med ett nytt batteripack.
LADDA INTE batteripaketen i nagon
annan laddare.

KORTSLUT INTE négra terminaler pa
batteripaketet.

AVARNING

Om batterivatska kommer i 6gonen
ska de omedelbart spolas i kallt vatten
under 15 minuter. Se till att fa medicinskt
omvardnad snarast mojligt. Ladda
inte batteripaketet i regn eller blota
forhallanden. Sank inte ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatten eller
nagon annan véatska.

m Se till att batteripaketet eller laddaren
inte dverhettas. Om de ar varma ska
du lata dem svalna. Ladda enbart i
rumstemperatur.

Placera inte batteripaketet i solen eller
pa varm plats. Se till att den &r i normal
rumstemperatur.

Placera pa skuggiga, svala och torra
platser och om batteriet inte laddas
pa lang tid. Ladda batteriet minst tva
timmar varannan manad.
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m Batteripaketets celler kan lacka lite
vid extrem anvandning eller extrema
temperaturer. Om ytterholjet ar trasigt
och du far batterivatska pa& huden:

— Tvatta omedelbart med tval och vatten.

- Neutrallsera med citronjuice, vinager
eller ndgon annan mild syra.

Om utléckt vatska kommer i 6gonen ska
du fdlja instruktionerna ovan och soka
medicinsk hjalp.

Kontrollera fore anvandning sa att
uteffekt och strom for batteriladdaren
passar till batteripaketet.

KONTROLLERA BATTERIKAPACITET
Tryck pa batterikapacitetsindikatorknappen
(BCI). Lamporna tands enligt batteriets
kapacitetsniva. Se tabellen nedan:

BCI- LAMP-
KNAPP l ' O O MATARE
BATTERI-
u m MATARE
Lampor Kapacitet

3 grona lampor
2 gréna lampor
1 grén lampa

Batteriet har mer an 75 % kapacitet.
Batteriet har 60 % kapacitet

Batteriet har 30 % kapacitet och
kraver laddning snarast

Batteriet har mindre &n 30 %
kapacitet och maste laddas
omedelbart

Lamporna lyser
inte

SAKERHETSFORESKRIFTER

FOREBYGGANDE ATGARDER

1. Tainte isér batteriet.

2. Forvara utom rackhall for barn.

3.Exponera inte batteriet for vatten eller
saltvatten, batteriet ska forvaras pa en sval
och torr plats

4. Placera inte batteriet pa varma platser som
nara 6ppen eld, element och liknande.

5.Vaxla inte de positiva och negativa
terminalerna pa batteriet.

6.Anslut inte de positiva och negativa
terminalerna pa batteriet till varandra med
metallféremal.

7.S14, stampa eller sta inte pa batteriet.

8.Lod inte direkt pa batteriet och gor inte hal
pa batteriet med spikar eller andra vassa
foremal.

OCH
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Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

9.0m batteriet lacker och vatska kommer i
6gonen ska inte dgonen gnidas. Skoélj noga
med vatten. Avbryt omedelbart anvandning
av batteriet om batteriet ger ifran sig ovanlig
doft, kanns varmt, andrad farg, andrar form
eller verkar konstigt pa nagot sétt.

BATTERILADDARE

SPECIFIKATIONER

24 V laddare: 2913907

Ineffekt: 100-240V " 50-60Hz, 1.5A max
Uteffekt: 24V = 3A

TRYCK
laddaren.
SLAPP INTE in ndgon vatska i laddaren.
ANVAND INTE laddaren for nagot annat
andamal 4n de som aterges i manualen.
Koppla fran laddaren fore rengoring och
nar batteripaket inte sitter i laddaren.
Forsok aldrig att koppla samman tva
laddare.

Anvéand inte laddaren om utpolariteten
inte stammer med laddningspolariteten.
Enbart foér inomhusbruk.

Holjet far under inga omstandigheter
Oppnas. Om holjet ar skadat far inte
laddaren anvandas.

Forsok inte ladda batterier som inte ar
uppladdningsbara.

INTE in ledande material i

AVARNING

Undvik brandrisk samt risk for elektrisk

stot:

= Anvand inte vat trasa eller I6sningsmedel
pa batteriet eller batteriladdaren.

= Ta alltid bort batteripaketet ur verktyget
fére rengoring, 6versyn eller underhall.

RENGORING

Torka av laddarens utsida med en torr,
mjuk trasa. Spola inte eller tvatta inte med
vatten.
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Klass Il

Enbart for inomhusbruk

=

Las instruktionerna fore
laddning

B

Sakring

AVARNING

Denna apparat kan anvandas av barn

6ver 8 ar och personer med reducerad

fysisk, sensorisk eller mental kapacitet

eller i avsaknad av erfarenhet och

kunskap om de overvakas eller har

fatt instruktioner om anvandning

av apparaten pa sakert satt och ar

inforstddda med risker i anslutning till

anvandningen.

« Barn far inte leka med apparaten.

= Rengoring och underhéllsarbete far inte
utféras av barn utan évervakning.

= Om matningskabeln ar skadad méste
den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceagent eller motsvarande utbildad
person for att undvika faror.

= Tack inte dver ventilationséppningarna
ovanpa batteriladdaren. Placera inte
batteriladdaren p& mjuka underlag
som en filt eller kudde. Se till att
ventilationshélen pa laddaren inte
blockeras.

= Lat inte sma féremal eller material
som stal, aluminiumfolie eller andra
frammande foremal komma in i
laddarens haligheter.

= Anvand enbart 29807 eller 29837
laddningsbara litiumjonbatterier.

—
e
i~
[
[“>

MILJOSAKER BATTERIAVYTTRING
&
Foljande giftiga och fratande material

finns i de batterier som anvands i detta
batteripaket:

Li-ion, ett giftigt material.



Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

AVARNING

Samtliga giftiga material ska avyttras pa
specifikt satt for att forhindra férorening
av miljon. Fore avyttring av skadade
eller utslitna litiumjonbatteripaket
ska du kontakta den lokala
atervinningsanlaggningen for information
och specifika instruktioner. Ta batterierna
till den lokala atervinningsanlaggning
som ar certifierad for avyttring av Li-ion.

AVARNING

Om batteripaketet spricker eller gar

sonder, med eller utan lackage, far

det inte laddas eller anvandas. Avyttra
och ersatt det med ett nytt batteripack.

FORSOK INTE REPARERA DET!

Undvik skada, brand- och explosionsrisk

samt risk for elektrisk stét och att skada

miljon.

» Tack éver batteripaketets terminaler
med kraftig tejp.

« FORSOK INTE att ta bort eller
forstéra nagon av komponenterna i
batteripaketet.

*FORSOK
batteripaketet.

= Om lackage uppstar ar den lackande
elektrolyten fratande och giftig.
UNDVIK att fa I6sningen pa huden eller
i 6gonen och svélj den for allt i varlden
inte.

= SLANG INTE batterierna i
hushallsavfallet.

« GOR INTE HAL.

= PLACERA DEM INTE dér de blir en
del av fyllnadsmassa eller kommunalt
avlopp:

= Ta dem till lokala
atervinningsanlaggningen.

INTE att 6ppna

LADDNINGSPROCEDUR

OBS! Batteriet levereras inte laddat. Vi
rekommenderar att batteriet laddas fullt
for att sdkerstélla max anvéndningstid.
Litiumjonbatteriet har inget minne och kan
laddas nér som helst.
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1. Koppla in laddaren i ett eluttag.
2. Sétt i batteripaketet (1) i laddaren (2).

1

Det ar en diagnostisk laddare.Laddarens
LED-lampor (3) tands i speciell ordning for
att kommunicera batteriets status. De &r
som fdljer:

LADDNINGSPROCEDUR (LEDINDIKATOR)

BATTERIET LADDAS:

FULLADDAT: GROEN

BATTERET AR FOR VARMT:
(TA BORT UNGEFAR 30
MINUTER SA DET SVALNAR)

ORANJE

INGET BATTERI

DEFEKT BATTERI.
(TA BORT OCH ERSATT MED
NYTT BATTERI OM DET INTRAFFAR)

< ROD
N\ BLINKANDE

Felaktigt defektmeddelande:

Om batteriet sétts i laddaren och status-
LED blinkar ska du ta bort batteriet fran
laddaren i en minut och sedan satta i
det igen. Om status-LED visar normalt
sd ar batteripaketet OK. Om status-
LED fortfarande blinkar ska du ta bort
batteripaketetoch kopplaurladdaren. Vanta
en minut och koppla in laddaren pa nytt
och satt tillbaka batteripaketet. Om status-
LED visar normalt sa ar battenpaketet OK.
Om status-LED fortfarande blinkar sa &r
batteripaketet defekt och ska bytas ut.

OBS! Nér den réda indikatorn flamtar ska
du ta ur batteriet ur laddaren och sétta i
det igen inom tva timmar. Om indikatorn
visar laddning innebér det att batteriet ar
OK. Ta ur batteriet efter tvd timmar och
koppla &ven ur laddaren fran eluttaget, sétt
sedan i elkabeln och batteriet p& nytt. Om
indikatorn visar laddning innebér det att
batteriet &r OK. Om inte maste batteriet
laddas upp.



Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

KONTROLLERA LADDNINGEN

Om batteripaketet inte laddas som det ska:

= Kontrollera strémmen i eluttaget med
lampligt verktyg. Se till att det finns strom i
uttaget.

» Kontrollera laddarens kontakter sa att de
inte kortslutits av skréap eller frammande
material.

=Om omgivande temperatur inte ar
rumstemperatur ska du flytta laddaren och
batteripaketet till en plats dar temperaturen
ar mellan 6°C och 40°C.

AVARNING

Om batteriet sétts i laddaren nar den ar
varm eller het kan LED-indikatorn for
LADDNING tandas och lysa ORANGE. |
sa fall ska du lata batteriet svalna utanfor
laddaren i ungefar 30 minuter.

MONTERING AV LADDAREN

1.Laddaren kan installeras hangande pa
vaggen med tva skruvar (medfoljer inte).

2.Bestam plats for laddarens
vaggmontering.

3.0m det ar tra ska tva traskruvar
anvandas.

4.Borra tva hal med 6 cm (2 3/8 tum) fran
varandra i nivd med varandra.

5.Vid montering pa& gipsvagg ska
vaggankare och skruvar anvandas for att
fasta laddaren p& vaggen.

OBS: Om batteriet och laddaren inte
ska anvéndas under ldngre period ska
batteriet tas ur laddaren och elkabeln tas
ur eluttaget.
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LOSTAGBAR STROMKABEL

Strémkablarna till laddaren ar I6stagbara.
De kan tas bort frAn laddaren och bytas.
(Se figuren nedan)

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

1. SPARA INSTRUKTIONERNA — FARA:
MINSKA RISKEN FOR BRAND ELLER
ELEKTRISK STOT GENOM ATT FOLJA
DESSA INSTRUKTIONER NOGA.

2.Kontrollera spanningen innan laddaren
anvands.

3.0m anden pa kontakten inte passar i
eluttaget ska du anvanda kontaktadapter
med ratt konfiguration for eluttaget.
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Svenska(Oversattning fran originalinstruktioner)

KORREKT AVYTTRING AV
PRODUKTEN:

hid

Denna markning innebar att produkten
inte far avyttras i hushallsavfallet inom EU.
For att forhindra eventuell miljoférstoring
och eventuella halsorisker pa grund
av icke kontrollerad avyttring ska den
avyttras med ansvar for att materialet
ska kunna ateranvandas pa ett hallbart
séatt. Returnera den anvanda enheten
enligt retur- och insamlingssystem
eller kontakta aterforséljaren som salt
produkten. Aterforséljaren kan ombesérja
att produkten atervinns pa ett miljoméassigt
sakert satt.

AVYTTRING AV KASSERADE
BATTERIER OCH ACKUMULATORER

Li-ion

Medlemsstaterna ska sakerstélla att
tillverkare designar apparater pa ett satt sa
att kasserade batterier och ackumulatorer
kan avyttras pa korrekt satt. Dar de inte kan
avyttras pa korrekt satt av slutanvandaren.
Medlemsstaterna ska sakerstdlla att
tillverkare designar apparater pa ett satt sa
att kasserade batterier och ackumulatorer
kan tas bort pa korrekt satt av kvalificerad
tekniker som &r fristdende fran tillverkaren.
Apparater dar batterier och ackumulatorer
ar inbyggda ska atfoljas av instruktioner
om hur dessa batterier och ackumulatorer
kan tas bort pa sakert satt av antingen
slutanvandaren eller fristaende kvalificerad
tekniker Vid behov ska aven instruktionerna
informera slutanvandaren om vilka typer
av batterier eller ackumulatorer som ar
inbyggda i apparaten.
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AKUMULATOR

SPECYFIKACJE

29807

Akumulator: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V maks.
Napiegcie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 6

Czas tadowania: 45 min. (nalezy uzy¢
tadowarki 2913907)

29837
Akumulator: 21.6V ==4Ah, 86.4Wh, 24V maks.
Napiecie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 12

Czas tadowania: 90 min. (nalezy uzy¢
tadowarki 2913907)

Aby zapewni¢ prawidiowe uzytkowanie,
konserwacje oraz przechowywanie, bardzo
wazne jest, aby  uzytkownik przeczytat
i zrozumiat instrukcije zawarte w tym
podreczniku.

Aby unikngé powaznych obrazen
ciata, ryzyka pozaru, wybuchu oraz
niebezpieczenstwa  porazenia  prgdem
elektrycznym lub $miertelnego porazenia
pradem elektrycznym:

m Hvis batteripakken er sprukket eller
skadet pa annen mate, IKKE sett den inn
i laderen. Erstatt med en ny batteripakke.
IKKE lad disse batteripakkene med noen
annen type lader.

IKKE forsgk & kortslutt noen av terminalene
pa batteripakken.

AADVARSEL

Jesli ptyn z akumulatora dostanie sie

do oczu, nalezy natychmiast przeptukac
je czysta woda przynajmniej przez 15
minut. Nalezy natychmiast zgtosi¢ sie po
pomoc medyczng. Nie nalezy tadowac
akumulatora w deszczu ani w wilgotnych
warunkach. Nie nalezy zanurza¢
narzedzia, akumulatora ani tadowarki w
wodzie ani w innych ptynach.

m Nie nalezy dopuszcza¢ do przegrzania
akumulatora ani tadowarki. Jesli sg one
ciepte, nalezy odczeka¢ az ostygna.
tadowanie nalezy przeprowadzac
wytgcznie w temperaturze pokojowe;.

m Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora

na stohcu lub w cieptym otoczeniu.
Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie w
temperaturze pokojowe;.

m Jedli akumulator nie jest tadowany

przez dluzy czas, urzgdzenie nalezy
przechowywa¢ w chiodnych i suchych
warunkach; akumulator nalezy tadowac
przez 2 godziny co 2 miesigce.

m W przypadku ekstremalnej eksploatacii

lub w okreslonych warunkach

temperaturowych  moze dojs¢ do

niewielkiego wycieku elektrolitu z ogniwa

akumulatora. Jesli zewnetrzna powtoka

zostanie uszkodzona i wyciek dostanie sie

na skore:

— Nalezy natychmiast zetrze¢ wyciek
wodg z mydtem.

— Nalezy  zneutralizowa¢  elektrolit
sokiem cytrynowym, octem lub innym
fagodnym kwasem.

m Jedli elektrolit dostanie sie do oczu, nalezy

postepowa¢ zgodnie z powyzszymi
instrukcjami i zwroci¢ sie o pomoc
medyczng.

m Nalezy sprawdzi¢ przed uzyciem, czy

prad i napiecie wyjsciowe tadowarki
akumulatorow sg  odpowiednie dla
tadowanego akumulatora.

SPRAWDZANIE POJEMNOSCI
AKUMULATORA

Nacisnij przycisk wskaznika pojemnosci
akumulatora (BCI). Kontrolka $wieci
w zaleznosci od poziomu pojemnosci
akumulatora. Patrz wykres ponizej:

[ ' 2 ] WSKAZNIK
BCI-
KNAPP O O DIODOWY
MIERNIK
CIr (O AKUMULATORA

Kontrolki Pojemnos¢
3 zielone kontrolki | Batteriet er ca. 75% over kapasitet.
2 zielone kontrolki | Akumulator jest natadowany w 60%

1 zielona kontrolka [ Akumulator jest natadowany w 30% i
wkrétce bedzie wymagat tadowania

Kontrolki gasng Akumulator jest natadowany na
poziomie ponizej 30% pojemnosci i
wymaga natychmiastowego tadowania
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SIKKERHETSMERKNADER OG | m Nie wolno tadowa¢ baterii nienadajgcych

FORHOLDSREGLER sie do fadowania.

1. Ikke demonter batteriet.

2.Hold barn vekke fra batteriene og laderen.

3.1kke eksponer batteriet mot vann elle
saltvann, batterier ma oppbevares pa et
kiglig og tart sted som muliggjer et kjglig
og tart lagringsmiljg.

4. Ikke plasser batteriet i et omrade med hgy
temperatur, som i ngerheten av dpenild, en
varmeovn eller lignende.

5. Ikke reverser batteriets positive og negative
terminal.

6. Ikke forbind den positive og den negative
terminalen til hverandre med noen form for
metallgjenstander.

7.1kke sla eller st& pa batteriet.

8. Ikke sveis eller lodd direkte pa batteriet eller
stikk spiker eller andre skarpe gjenstander
inn i batteriet.

9.Du ma ikke gni gynene dersom batteriet
lekker og du far batteriveeske i gynene.
Skyll med rikelige mengder vann. Hvis det
merkes uvanlig lukt, at batteriet fales varmt,
endrer farge, endrer form eller framstar
som unormalt pd andre mater ma bruken
av batteripakken stanses umiddelbart.

BATTERILADER
SPESIFIKASIJONER
24V lader: 2913907

Input: 100-240V " 50-60Hz, 1.5A maks.
Utgang: 24V = 3A

AADVARSEL

For & unnga fare for brann, stat eller
dzdellg elektrosjokk: .

= Ikke bruk fuktige kluter eller vaskemidler
a batteriet eller batteriladeren.

= Fjern alltid batteripakken far rengjaring,

vedlikehold eller inspeksjon av verktayet.

RENGJZRING

Terk av utsiden pa batteriladeren med en
tarr, myk klut. Ikke spyl med slange eller
vask med vann.

Klasse I

Kun for innendgrs bruk.

=

Les instruksjonene fgr lading

B

—
[
-
o
>

Sikring

AADVARSEL

Dette utstyret kan brukes av barn ned
til en alder av 8 ar og av personer
med redusert fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pad erfaring
eller kunnskap dersom de overvakes
eller er gitt instruksjoner om trygg bruk
o%forstar risikoene som er involvert.

m_

m IKKE stikk ledende materialer inn i laderen. arn ma ikke leke med utstyret.
m IKKE la vaeske trenge inn i laderen. - St?zr}géﬂz;\}nb%rg%tgr?%l%}(/ﬁh0|d ma ikke
m IKKE forsgk & bruke laderen i noen annen ; ; b
! h : = Hvis den elektriske ledningen er skadet
henslktI enn det som beskrives i denne ma den skiftes av produsenten, dennes
manuaien. , servicerepresentant eller tilsvarende
m Odtgczaj tadowarke przed czyszczeniem kvalifisert person for & unnga fare.
oraz gdy w tadowarce nie ma akumulatora. =Nie nalezy zakrywac¢ otworow
m Nie nalezy taczy¢ ze sobg dwoch wentylacyjnych w ?érnej czesci
tadowarek. tadowarki. Nie nalezy ustawia¢ tadowarki
m Nie nalezy uzywa¢ fadowarki w na miekkiej powierzchni, np. na kocu
okolicznosciach, w ktérych polaryzacja lggor\;vaa &?gg@fgﬁy bo;(‘,:"’grrg’z\r’]"gmy|ac>’1”e
%gﬁgmg hie  odpowiada  polaryzadj = Nie nalezy dopuszczac, aby mate
Tviko do uzvtk t metalowe przedmlo?/ ani materiaty takie
m Tylko do uzytku wewnetrznego. _ jak welna stalowa, folia aluminiowa lub
m Pokrywa w zadnym wypadku nie moze inne obiekty znajdowaty sie w komorze

byé otwarta. Jesli pokrywa zostanie
uszkodzona, nie mozna kontynuowac
uzywania tadowarki.
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tadowarki. )
= Bruk bare 29807/29837 oppladbare Li-
ion batterier.




EVEEEMEREDERIEE(NO EACDEIREDEEEIEIEDEREDWED

MILJBMESSIG TRYGG
BATTERIAVHENDING

&
Folgende giftige og  korroderende

materialer finnes i batteriene brukt i dette
verktgyets batteripakke:

Li-ion, et giftig materiale.

AADVARSEL

Alle giftige materialer ma ayhendes

a en spesifisert mate for a unnga
orurensning av miljget. Kontakt den
lokale miljgetaten fgr du avhender
skadede ‘eller slitte Litium-ion-
batteripakker for a fa informasjon
og spesifikke instruksjoner. Ta med
batteriene til et lokalt avfallsdeponi som
erfSﬁrtlflsert for behandling av li-ion-
avfall.

AADVARSEL

ikke lad opp igjen eller bruk en

batteripakke som har sprukket eller
att i stykker pa annen mate, enten det
ekker ut veeske eller ikke. Avhend den

og erstatt den med en Ry batteripakke.

{DEI\IIEI GJOR FORS@K PA'A REPARERE

For & unnga risiko for skade, brann,

eksplosjon 0g stat, og for & unnga skade

pa miljget: .

= Dekk batteripakkens terminaler med en
kraftig tape. . .

= IKKE gjor forsgk pa a f%er_ne eller
gdelegge noen del av batteripakkens
komponenter. o e e

= |[KKE %J(ZI’ forsgk pa a apne
batteripakken.

AADVARSEL

= Hvis det oppstar lekkasje vil elektrolytt
som sllpEer ut veere korroderende og
giftig. IKKE fa opplgsningen i gynene
eller pa huden eller svelg den. )

= |[KK J)!asser disse batteriene i
husholdningsavfallet.

= IKKE brenn. ) )

* IKKE plasser dem slik at de blir en del av
avfallet pa et ordinaert avfallsdeponi, som
kan blande seg med grunnvannet.

=Ta dem med til en sertifisert
resirkulasjonsstasjon eller deponi for
spesialavfall.
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LADEPROSEDYRE

MERK: Batteriet sendes ikke fulladet. Det
anbefales fullading fer bruk for & sikre at
det kan oppnas maksimal brukstid. Dette
litium-ion-batteriet vil ikke utvikle et minne
og kan lades pa ethvert tidspunkt.

1.Plugg stgpslet til laderen inn i en vanlig

stramkontakt.

2. Sett batteripakken (1) inn i laderen (2).
1

=
1 1=

Dette er en diagnostisk lader. Laderens
LED-lys (3) vil tennes i en bestemt
rekkefelge for & kommunisere gjeldende
batteristatus. De er som fglger:

LADEPROSEDYRE (LED-INDIKATOR)

R@D
R@D

BATTERIET LADES:
FULLADET:

BATTERIET ER FOR VARMT:
(TAUT I CA. 30
MINUTTER FOR NEDKJ@LING)

BATTERI IKKE TIL STEDE

DEFEKT BATTER:
(FJERN OG ERSTATT MED
NYE BATTERIER HVIS DETTE
SKJER)

R@D
GRNN
R@D ORANSJE
rRaD QO AV

<R@D
SBLINKER

RED -

Falsk feilmelding:

Nar batteriet settes inn i laderen og LED-
lysene for status blinker, ta batteriet ut av
laderen i 1 minutt og sett det sa tilbake.
Hvis LED-lysene viser normal status er
batteripakken i orden. Fjern batteripakken
og trekk ut stgpslet pa laderen dersom
status-lysene fortsatt blinker. Vent i 1
minutt, sett inn stgpslet igjen og sett
tilbake batteripakken. Hvis LED-lysene
viser normal status er batteripakken i
orden. Hvis status-lysene fortsatt blinker er
batteripakken defekt og ma byttes.
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MERK: Trekk batteripakken ut av laderen nar
det rgde indikatorlyset blunker og seft den
inn igjen innen 2 timer. Hvis indikatorlysene
viser at det lades, er batteripakken i orden.
Etter to timer skal batteripakken trekkes ut av
laderen og stgpslet til laderen trekkes ut av
stramkontakten i 1 minutt hvoretter stgpslet
til stramkontakten og batteripakken settes
tilbake. Hvis indikatorlysene viser at det
lades, betyr det at batteripakken er i orden.
Hvis ikke ma batteripakken skiftes.

KONTROLL AV LADINGEN

Hvis batteripakken ikke lades normalt:
= Kontroller strammen i stremuttaket med

et annet verktgy eller lampe. Pase at
strgmmen ikke er slatt av.

= Kontroller at laderkontaktene ikke er
kortsluttet av avfall eller fremmedmaterialer.

= Flytt laderen til et sted hvor temperaturen
er mellom 6 "C og 40°C hvis
omgivelsestemperaturen der laderen star
ikke er normal romtemperatur.

AADVARSEL

Hvis batteripakken er varm nar den
settes inn i laderen kan indikatorlyset for
LADING pa laderen skifte til ORANSJE.
Hvis dette skjer ma batteriet gis tid til
a kjeles ned utenfor laderen i ca. 30
minutter.

MONTERING AV LADEREN

1. Denne laderen kan festes til en vegg med
to skruer (ikke inkludert).

2. Lokaliser veggmontering pa bunnen av
laderen.

3.Bruk 2 treskruer hvis veggen der laderen
skal festes er av tre.

4.Bor to hull med et 6 cm bor og serg for at
de erivater.

5. Hvis laderen skal festes pa en murvegg ma
det brukes plastplugger og skruer.
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MERK: Hvis batteripakken og laderen ikke
skal brukes over lang tid, fiern batteripakken
fra laderen og trekk stapslet til stramledningen
ut av veggkontakten.

Avtagbare elektriske ledninger

De elektriske ledningene til laderen kan tas
av.De kan fiernes fra laderen og brukes om
hverandre. (Se tegningen nedenfor)

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

1. TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
- FARE: FOLG DISSSE INSTRUKSJONENE
N@YE FOR A REDUSERE FAREN FOR
BRANN ELLER ELKTRISK ST@T .

2. Bekreft tilgjengelig spenning for hvert
enkelt land far laderen tas i bruk.

3. Hvis pluggene pa stgpslet ikke passer i
strgmkontakten, bruk en adapter som passer
for kontakten.



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
Norsk(Oversettelse av original bruksanvisning)

KORREKT AVHENDING AV DETTE
PRODUKTET:

it

Merket viser at dette produktet ikke skal kastes
sammen med husholdningsavfall. Sgrg for
ansvarlig resirkulasjon for & unngd mulig
skader pa helse og/eller miljg fra ukontrollert
avhending av avfall og for & stimulere til
beerekraftig gjenbruk av materielle ressurser.
For & avhende brukt utstyr, bruk de offentliges
retur- og oppsamlingssystemene eller kontakt
stedet hvor produktet opprinnelig ble kjapt.
De kan sgrge for at produktet resirkuleres pa
en miljigmessig betryggende mate.

FIJERNING AV BRUKTE BATTERIER OG
AKKUMULATORER

Li-ion

Medlemsstatene skal sagrge for at apparater
er konstruert pa en slik mate at brukte batterier
og akkumulatorer enkelt kan fiernes. Der de
ikke enkelt kan fiernes av sluttbruker skal
medlemsstatene sgrge for at produsentene
konstruerer sine apparater pa en slik mate
at brukte batterier og akkumulatorer enkelt
kan fiernes av kvalifisere fagfolk som er
uavhengige av produsenten. Apparater der
batterier og akkumulatorer er innebygget skal
ha en medfglgende instruksjon om hvordan
disse batteriene og akkumulatorene trygt
kan fiernes, enten av sluttbruker eller av
uavhengige kvalifiserte fagfolk. Der det lar
seg gjare skal instruksjonene ogsa informere
sluttbruker om hvilke typer batterier og
akkumulatorer som er bygget inn i apparatet.
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BATTERI

SPECIFIKATIONER

29807

Batteri: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Spaending per celle: 3.6V ; Antal celler: 6
Opladningstid: 45 min. (brug 2913907
Oplader)

29837

Batteri: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Spaending per celle: 3.6V ; Antal celler: 12
Opladningstid: 90 min. (brug 2913907
Oplader)

For korrekt brug, vedligeholdelse og
opbevaring af dette batteri, er det yderst
vigtigt at du leeser og forstar instruktionerne
i denne vejledning.

For at undgd alvorlig skade, risiko for
brand, eksplosion og fare for elektrisk stad
eller dedsfald forarsaget af elektricitet:

m Opladeren ma& IKKE sonderes med
ledende materialer.

Oplad IKKE disse batteripakker med en
anden type oplader.

Forsgg IKKE at kortslutte nogen poler
pa batteripakken.

A ADVARSEL

Hvis du far batteriveeske i gjnene, skal
du skylle omgéende med rent vand
i mindst 15 minutter. S@g omgaende
leegehjeelp. Oplad ikke batterlpakker
i regnvejr eller under vade forhold.
Saenk ikke veerktgjet, batteripakken
eller opladeren ned i vand eller andre
veesker.

Tillad ikke at Dbatteripakken eller
opladeren overopheder. Hvis de er
varme skal du tillade dem at kgle ned.
Genoplad kun ved rumtemperatur.
Placer batteripakken i solen eller i
et varmt miljg. Opbevar ved normal
rumtemperatur.

Opbevar under skyggefulde, kglige og
tarre forhold, hvis batteriet ikke oplades
over en laengere periode; oplad batteriet
i 2 timer hver 2. maned.

Batteripakkens celler kan udvikle sma

leekager under ekstreme brugs- eller

temperaturforhold. Hvis den udvendige

forsegling er gdelagt og din hud kommer

i kontakt med veesken:

— Brug szebevand fil at vaske omradet
omgaende.

— Neutralisér med citronjuice, eddike eller
andre milde syrer.

Hvis du far veesken i gjnene, skal du
folge vejledningerne herover og sgge
leegehjeelp.

For brug skal du kontrollere
om udgangsspaendingen og
batteriopladerens strgm, passer til den
batteripakke der oplades.

KONTROLLERE BATTERIKAPACITET

Tryk  pa  batterikapacitet  indikator
(BCl) knappen. Lamperne tsendes i
overensstemmelse  med  batteriernes

kapacitetsniveau. Se diagram herunder:

BCI l ' g ]
LYSMALER
BATTERI-
D. m MALER
Lamper Kapacitet

3 Grgnne lamper
2 Grgnne lamper
1 Grgn lampe

Batterikapacitet er over 75%.
Batteriet er ved 60 % kapacitet
Batteriet er ved 30 % kapacitet og
kreever snart opladning

Batteriet er under 30 % kapacitet
og kraever omgaende opladning

Lamper slukker

SIKKERHEDSMEDDELELSER OG

FORHOLDSREGLER

1. Batteriet ma ikke adskilles.

2. Opbevar utilgeengeligt for barn.

3. Udseet ikke batteriet for vand eller saltvand,
batteriet skal opbevares pa et kaligt og tart
sted og isaettes i et kaligt og tart milja.

4.1seet  ikke  batteriet under  hgje
temperaturforhold, som neer ved &ben ild,
varmeapparat, osv.

5.Byt ikke om pa batteriets positive og
negative pol.

6. Forbind ikke batteriets positive og negative
poltil hinanden med enhver metalgenstand.

7.Du ma ikke banke, sla eller treede pa
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batteriet.

8.Der ma ikke loddes direkte pa batteriet, og
batteriet m& gennembores med negle eller
andre skarpe genstande.

9.1 tilfeelde af at batteriet leekker og vaesker
kommer i kontakt med gjnene, ma du ikke
gnide gjet. Skyl grundigt med vand. Stop
omgaende brug af batteriet, hvis batteriet
under brug afgiver unormale lugte, bliver
varmt, aendrer farve eller form, eller pa
anden made ser unormalt ud.

BATTERIOPLADER

SPECIFIKATIONER

24V oplader: 2913907

Input: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A Max
Output: 24V = 3A

m Hvis batteripakken er revnet eller
beskadiget, m& den IKKE seettes i
opladeren. Udskift den med en ny
batteripakke.

Lad IKKE vaeske treenge ind i opladeren.
Brug IKKE opladeren til andre formal,
end det der angives i denne vejledning.
Afbryd opladeren fgr renggring og
nar der ikke findes en batteripakke i
opladeren.

Forsag ikke at forbinde to opladere.
Anvend ikke opladeren under
forhold hvor udgangspolariteten
ikke er i overensstemmelse med
indgangspolariteten.

Kun til indendgrs brug.

Dezekslet ma ikke abnes under nogen
omsteendigheder.  Hvis ~ daekslet er
beskadiget, ma& opladeren ikke leengere
anvendes.

Genoplad ikke ikke-GENOPLADELIGE
batterier.

A ADVARSEL

For at undgé risiko for brand, elektrisk

stod eller dedsfald forarsaget af

elektricitet:

» Brug ikke en fugtig kiud eller rensemiddel
pa batteriet eller batteriopladeren.

= Fjern altid batteripakken fgr renggring,
kontrol eller vedligeholdelse af veerktgijet.
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RENGYJRING

Aftor ydersiden af opladeren med en ter,
blgd klud. Den mé ikke spules eller vaskes
med vand.

Klasse Il

Kun til indendgrs brug

Lees vejledningerne far
opladning

ED@

L3154 Sikring

[ﬂ

A ADVARSEL

Dette apparat ma gerne bruges af barn

pa 8 ar og opefter, og af personer med

nedsat fysisk, sanselig eller mentale

egenskaber, eller manglende erfaring

og viden, hvis de holdes under opsyn

eller modtager vejledning i sikker brug af

apparatet og forstar de involverede risici.

= Barn mé ikke lege med apparatet.

= Renggring og brugervedligeholdelse
ma ikke udferes af bgrn, der ikke holdes
under opsyn.

= Tildzek ikke ventilationsabninger i toppen
af opladeren. Placer ikke opladeren pa
en blgd overflade dvs. teeppe, pude
osv. Hold ventilationsabningerne pa
opladeren fri.

= Tillad ikke sma metalstumper eller
materiale som stal, tree, aluminiumsfolie
eller andre fremmedlegemer, at falde ind
i opladeren.

= Hvis ledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af fabrikanten, dennes
servicerepreesentant eller lignende
kvalificerede personer for at undga en
fare.

= Benyt kun 29807/29837 genopladelige li-
ion-batterier.
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Dansk(Overseettelse fra original brugsanvisning)

MILJGRIGTIG BORTSKAFFELSE AF
BATTERIER

He

De folgende giftige og setsende materialer
findes i batterierne der bruges i denne
batteripakke:

Li-ion, et giftigt materiale.

A ADVARSEL

Alle giftige materialer skal bortskaffes
ved hjaelp af en specifik fremgangsmade,
for at forhindre forurening af miljget.
Far bortskaffelse af beskadigede eller
slidte Lithium-ion batteripakker, kontakt
dit lokale indsamlingspunkt eller din
lokale miljgstyrelse for oplysninger og
specifikke vejledninger. Bring batterierne
til et lokalt genbrugscenter, der er
godkendt til bortskaffelse af Li-ion.

A ADVARSEL

Hvis batteripakken revner eller gar ]

stykker, med eller uden leekage, ma

den ikke genoplades og anvendes.

Bortskaf den og udskift den med en

ny batteripakke. FORS@G IKKE AT

REPARERE DEN!

For at undga skade og risiko for brand,

eksplosion eller elektrisk stgd og skade

pa miljget:

= Tildeek batteriets poler med steerkt tape.

= Forsgg IKKE at fjerne eller gdelsegge
nogle af batteripakkens komponenter.

= Forsgg IKKE at abne batteripakken.

A ADVARSEL

= Hvis der forekommer en leekage, er de
frigivne elektrolytter setsende og giftige.
Undga kontakt med hud eller gjne, og
ma ikke indtages.

= Leeg IKKE disse batterier sammen med
normalt husholdningsaffald.

= Ma IKKE braendes.

= Ma IKKE bruges som opfyldning eller
bortskaffes sammen med andet fast
affald.

=De skal bringes til et godkendt
indsamlingspunkt eller genbrugsplads.
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OPLADNINGSPROCEDURE

NOTE: Batteriet leveres ikke fuldt opladet.
Det anbefales at oplade batteriet helt, for
at sikre at den maksimale kgretid opnas.
Dette lithium-ion batteri udvikler ikke en
hukommelse og kan oplades nar som helst.
1. Tilslut opladerentil en vekselstrgmskontakt.

2. Seet batteripakken (1) i opladeren (2).
1

Dette er en diagnostisk oplader. Opladeren
LED lamper(3) teendes i en specifik
reekkefolge for at kommunikere den
aktuelle batteristatus. De er som fglger:

OPLADNINGSPROCEDURE (LED INDIKATOR)
R@D
GR@N

BATTERIET OPLADER:
FULDT OPLADET:

BATTERI ER FOR VARMT:
(FLYT I CA. 30
MINUTTER FOR NEDK@LING)

INTET BATTERI TIL STEDE
DEFEKT BATTERI:

(FJERN OG UDSKIFT MED NYT
BATTERI HVIS DETTE SKER)

R@D
R@D
R@D ORANGE
RoD QO FrRA
-R@D

R@D >
< " “BLINKER

Falsk defekt meddelelse:

Nar batteriet er isat i opladeren, og status
LED blinker, skal batteriet tages ud af
opladeren i 1 minut, og derefter saettes
i igen. Hvis status LED lyser normalt er
batteripakken i orden. Hvis status LED
stadig blinker, skal batteripakken udtages
og opladeren afbrydes. Vent 1 minut og
tilslut opladeren igen og iseet batteripakken
Hvis status LED lyser normalt er
batteripakken i orden. Hvis status LED
stadig blinker er batteripakken defekte og
skal udskiftes.

NOTE: Nar den rade indikator blinker, skal
batteriet tages ud af opladeren og iseettes
igen inden for 2 timer. Hvis indikatoren viser
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ladning, betyder det at batteriet fungerer.
Efter 2 timer skal batteriet tages ud og
ogsa stikket til opladeren udtages i 1 minut,
derefter saettes stikket og batteriet i igen.
Hvis indikatoren viser ladning, betyder det
at batteriet fungerer. Hvis ikke skal batteriet
udskiftes.

KONTROLLERE LADNINGEN

Hvis batteripakken ikke lader korrekt:

= Kontroller strammen ved stikkontakten med
et andet apparat. Sgrg for at stikkontakten
ikke er slaet fra.

= Kontroller at opladerens kontakter ikke er
kortsluttet af rester eller fremmedlegemer.

= Hvis den omgivende lufttemperatur ikke er
den normale rumtemperatur, kan du flytte
opladeren og batteripakken til en placering,
hvor temperaturen er mellem 6°C og 40°C.

A ADVARSEL

Hvis batteriet iseettes i opladeren nar det
er varmt, kan indikatoren CHARGING
LED pé opladeren blive teendt og lyse
ORANGE. Hvis dette sker skal batteriet
tages ud af opladeren og kgles ned i
cirka 30 minutter.

MONTERING AF OPLADER

1.Denne oplader kan installeres
haengende pa en veeg med to skruer
(medfalger ikke).

2.Find veegbeslaget pa bunden af
opladeren.

3. Huvis den fastggres til trae, skal du bruge
2 traeskruer.

4.Bor to huller 6 cm pa midten, mens du
sikrer at de er pa linje.

5.Hvis den fastggres til en gipsveeg, skal
du bruge murforankring og skruer til at
fastgere opladeren til veeggen.

61

NOTE: Huvis batteriet og opladeren ikke
skal bruges over en leengere periode, skal
batteriet tages ud af opladeren og stikket
treekkes ud af stikkontakten.

AFTAGELIGT ELKABEL

Opladerens elkabler kan aftages. De
kan fjernes fra opladeren og bruges
omskifteligt. (Se figuren nedenfor)

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

1.GEM DISSE VEJLEDNINGER - FARE:
FOR AT REDUCERE RISIKO FOR
BRAND ELLER ELEKTRISK ST@D, SKAL
DISSE VEJLEDNINGER FZLGES NJJE.

2.Bekreeft den tilgeengelige spaending for
hvert land, far opladeren tages i brug.

3.Hvis stikbenene ikke passer ind i
stikkontakten, skal der paseettes en
stikadapter, som passer til stikkontakten.
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Dansk(Overseettelse fra original brugsanvisning)

KORREKT BORTSKAFFELSE AFDETTE
PRODUKT:

hid

Meerket pa dette produkt betyder, at
produktet ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald efter endt
levetid over hele EU. For at undga skadelige
milja- eller sundhedspavirkninger pa grund af
ukontrolleret affaldsbortskaffelse skal dette
produkt bortskaffes saerskilt fra andet affald og
indleveres behgrigt til fremme for baeredygtig
materialegenvinding. Brugere bedes kontakte
forhandleren, hvor de har kabt produktet, eller
den lokale myndighed for oplysning om, hvor
og hvordan de kan indlevere produktet med
henblik p& miljgforsvarlig genvinding.

FIERNELSE AF UDTJENTE BATTERIER
OG AKKUMULATORER

Li-ion

Medlemsstaterne  sikrer, at fabrikanter
udformer apparater pd en sddan made, at
udtiente batterier og akkumulatorer uden
videre kan fiernes. Hvis de ikke let kan fiernes
af slutbrugeren, sikrer medlemsstaterne,
at fabrikanterne udformer apparaterne pa
en sadan made, at udtiente batterier og
akkumulatorer let kan fiernes af kvalificerede
fagfolk, som er uafheengige af fabrikanten.
Apparater, hvori batterier og akkumulatorer
er indbyggede, ledsages af en vejledning,
der viser, hvordan disse batterier og
akkumulatorer kan fiernes pa en sikker made
enten af slutbrugeren eller af uafheengige
kvalificerede fagfolk. Om ngdvendigt skal
vejledningen ogsa oplyse slutbrugeren om
arterne af det batteri eller den akkumulator,
der er indbygget i apparatet.




AKUMULATOR

SPECYFIKACJE

29807

Akumulator: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V maks.
Napigcie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 6

Czas tadowania: 45 min. (nalezy uzy¢
tadowarki 2913907)

29837
Akumulator: 21.6V ==4Ah, 86.4Wh, 24V maks.
Napiecie ogniwa: 3.6V ; Liczba ogniw: 12

Czas tadowania: 90 min. (nalezy uzy¢
tadowarki 2913907)

Aby zapewni¢ prawidiowe uzytkowanie,

konserwacje oraz przechowywanie, bardzo

wazne jest, aby  uzytkownik przeczytat

i zrozumiat instrukcije zawarte w tym

podreczniku.

Aby unikngé powaznych obrazen

ciata, ryzyka pozaru, wybuchu oraz

niebezpieczenstwa  porazenia  prgdem

elektrycznym lub $miertelnego porazenia

pradem elektrycznym:

m W przypadku pekniecia lub uszkodzenia
akumulatora NIE NALEZY go umieszczaé
w fadowarce. Wymieh akumulator na
nowy. .

m Akumulatoréw NIE NALEZY tadowa¢ za
pomocg tadowarki innego typu.

m NIENALEZY zwiera¢ stykow akumulatora.

A OSTRZEZENIE

Jesli ptyn z akumulatora dostanie sie
do oczu, nalezy natychmiast przeptukac
je czystg wodg przynajmniej przez 15
minut. Nalezy natychmiast zgtosic sie po
pomoc medyczng. Nie nalezy tadowaé
akumulatora w deszczu ani w wilgotnych
warunkach. Nie nalezy zanurzac¢
narzedzia, akumulatora ani tadowarki w
wodzie ani w innych ptynach.

m Nie nalezy dopuszcza¢ do przegrzania
akumulatora ani tadowarki. Jesli sg one
ciepte, nalezy odczeka¢ az ostygna.
tadowanie nalezy przeprowadzac
wytgcznie w temperaturze pokojowe;.

m Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora
na stohcu lub w cieptym otoczeniu.
Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie w
temperaturze pokojowe;.

m Jesli akumulator nie jest tadowany
przez dluzy czas, urzgdzenie nalezy
przechowywa¢ w chiodnych i suchych
warunkach; akumulator nalezy tadowac
przez 2 godziny co 2 miesigce.

m W przypadku ekstremalnej eksploatacii
lub w okreslonych warunkach
temperaturowych  moze dojs¢ do
niewielkiego wycieku elektrolitu z ogniwa
akumulatora. Jesli zewnetrzna powtoka
zostanie uszkodzona i wyciek dostanie sie
na skore:

— Nalezy natychmiast zetrze¢ wyciek
wodg z mydtem.

— Nalezy  zneutralizowa¢  elektrolit
sokiem cytrynowym, octem lub innym
fagodnym kwasem.

m Jesli elektrolit dostanie sie do oczu, nalezy
postepowa¢ zgodnie z powyzszymi
instrukcjami i zwroci¢ sie o pomoc
medyczng.

m Nalezy sprawdzi¢ przed uzyciem, czy
prad i napiecie wyjsciowe tadowarki
akumulatorow sg  odpowiednie dla
tadowanego akumulatora.

SPRAWDZANIE POJEMNOSCI
AKUMULATORA

Nacisnij przycisk wskaznika pojemnosci
akumulatora  (BCI). Kontrolka  Swieci
w zaleznosci od poziomu pojemnosci
akumulatora. Patrz wykres ponizej:

PRZYCISK WSKAZNIK
BCI O O DIODOWY
MIERNIK
e (O AKUMULATORA

Kontrolki Pojemnosé

3 zielone kontrolki | Stan natadowania akumulatora wynosi
ponad 75%.

2 zielone kontrolki | Akumulator jest natadowany w 60%

1 zielona kontrolka | Akumulator jest natadowany w 30% i
wkrétce bedzie wymagat tadowania
Kontrolki gasng Akumulator jest natadowany na
poziomie ponizej 30% pojemnosci i
wymaga natychmiastowego tadowania




UWAGI | ZALECENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

1. Nie nalezy rozbiera¢ akumulatora.

2. Nalezy przechowywac¢ z dala od dzieci.

3.Nie nalezy naraza¢ akumulatora na
dziatanie wody ani stonej wody. Akumulator
powinien by¢ przechowywany w chtodnym
I suchym miejscu.

4.Nie nalezy umieszcza¢ akumulatora w
miejscach o0 wysokiej temperaturze, na
przyktad w poblizu ognia, grzejnika itp.

5.Nie nalezy odwraca¢ dodatniego i
ujemnego bieguna akumulatora.

6.Nie nalezy zwiera¢ ze sobg dodatniego
i ujemnego bieguna akumulatora za
pomocg metalowych obiektow.

7.Nie nalezy uderzaé, wstrzgsac ani depta¢
akumulatora.

8.Nie nalezy Iutowa¢ bezposrednio
powierzchni akumulatora ani nie nalezy
przektuwa¢ akumulatora gwozdziami lub
innymi ostrymi przedmiotami.

9.Jedli z akumulatora wycieka elektrolit
i dostanie sie on do oka, nie nalezy
trze¢ oka. Nalezy przemy¢ doktadnie
wodg. Nalezy natychmiast zaprzestac
korzystania z akumulatora, jesli podczas
korzystania z akumulatora wydziela
on nietypowy zapach, staje sie goracy,
zmienia kolor lub ksztatt albo gdy wystgpig
inne nieprawidtowosci.

LADOWARKA
AKUMULATOROW
SPECYFIKACJE

tadowarka 24 V: 2913907

Zasilanie: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A maks.
Napigcie wyjsciowe: 24V == 3A

NIE NALEZY  dotyka¢
materiatami przewodzgcymi.
NIE NALEZY dopuscic¢, aby do wnetrza
fadowarki przedostaty sie jakiekolwiek

] tadowarki

phyny. , _
NIE NALEZY stosowa¢ fadowarki do
innego celu niz zgodnie z instrukcjg
opisang w niniejszym podreczniku.
Odtaczaj tadowarke przed czyszczeniem
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oraz gdy w tadowarce nie ma akumulatora.

m Nie nalezy tgczy¢é ze sobg dwdch
tadowarek.\
m Nie nalezy wuzywa¢ fadowarki w

okolicznosciach, w ktérych polaryzacja
wyjéciowa nie odpowiada polaryzacji
tadowania.

Tylko do uzytku wewnetrznego.

Pokrywa w zadnym wypadku nie moze
by¢ otwarta. Jesli pokrywa zostanie
uszkodzona, nie mozna kontynuowac
uzywania tadowarki.

Nie wolno fadowa¢ baterii nienadajgcych
sie do tadowania.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, porazenia

pradem elektrycznym lub $miertelnego

porazenia prgdem elektrycznym:

= Nie nalezy uzywac wilgotnej szmatki ani
detergentu do czyszczenia akumulatora
lub tadowarki akumulatorow.

= Zawsze nalezy wyjmowac¢ akumulator
przed czyszczeniem, kontrolg lub
wykonywaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych narzedzia.

CZYSZCZENIE

Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie tadowarki
suchg, miekkg szmatkg. Nie wolno polewac
wodg ani czysci¢ przy uzyciu wody.

Bl
i)

Klasa Il

Tylko do uzytku wewnetrznego

Przed rozpoczeciem tadowania
nalezy zapoznac sie z instrukcjami

T3.15A

Bezpiecznik




Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

A OSTRZEZENIE

To urzgdzenie moze by¢ uzywane

przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez

osoby o ograniczonych zdolnosciach

fizycznych, czuciowych lub umystowych

albo nieposiadajgce odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze

$3 nadzorowane lub zostaty poinstruowane

w zakresie obs’rugi urzgdzenia w

bezpieczny sposob oraz rozumiejg

powigzane zagrozenia. ) ]

»Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
urzgdzeniem.

= Nie wolno dzieciom bez nadzoru
przeprowadza¢ czyszczenia ani
konserwacji urzadzenia.

= Jesli przewdd zasilajgcy zostanie
uszkodzony, musi on by¢ wymieniony
przez producenta lub autoryzowany
punkt serwisowy albo wykwalifikowane
osoby w celu unikniecia zagrozenia.

*Nie nalezy zakrywa¢ otworow
wentylacyjnych w gérnej czesci
tadowarki. Nie nalezy ustawia¢ tadowarki
na miekkiej powierzchni, np. na kocu
lub na poduszce. Otwory wentylacyjne
tadowarki powinny by¢ drozne.

= Nie nalezy dopuszczaé, aby mate
metalowe przedmioty ani materiaty takie
jak wetna stalowa, folia aluminiowa lub
inne obiekty znajdowaty sie w komorze
tadowarki.

= Nalezy stosowaé tylko akumulatory
litowo-jonowe 29807 / 29837.

UTYLIZACJA ZUZYTEGO
AKUMULATORA ZGODNIE Z ZASADAMI
OCHRONY SRODOWISKA

€o
W tym akumulatorze wystepujg nastepujgce
toksyczne i korozyjne materiaty:

Zwigzki litowo-jonowe, toksyczny materiat.
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A OSTRZEZENIE

Wszystkie materiaty toksyczne muszg by¢
usuwane w odpowiedni sposéb, aby nie
dopusci¢ do zanieczyszczenia srodowiska.
Przed usunieciem uszkodzonych lub
zuzytych akumulatoréw litowo-jonowych
nalezy skontaktowaé sie z lokalnym
punktem utylizacji odpadow lub z
lokalng agencjg ochrony Srodowiska,
aby uzyska¢ informacje oraz okreslone
instrukcje. Nalezy dostarczy¢ akumulatory
do lokalnego punktu recyklingu oraz/
lub utylizacji, ktéry ma uprawnienia do
przetwarzania akumulatoréw litowo-
jonowych.

OSTRZEZENIE

ikke lad opp igjen eller bruk en batteripakke

som har sprukket eller gatt i stykker pa

annen mate, enten det lekker ut veeske

eller ikke. Avhend den og erstatt den med

en ny batteripakke. IKKE GJZR FORS@K

PA A REPARERE DEN!

For & unnga risiko for skade, brann,

eksplosjon og stat, og for & unnga skade

pa miljget:

= Nalezy zabezpieczy¢ styki akumulatora
za pomocag mocnej tasmy klejace;.

= NIE prébuj usuwac ani niszczy¢
elementow akumulatoréw.

= NIE probuj otwiera¢ akumulatora.

A OSTRZEZENIE

= Jesli wystgpi wyciek, wydobywajgcy
sie elektrolit ma wiasciwosci korozyjne
i toksyczne. NIE dopus¢ do kontaktu
elektrolitu z oczami lub skoérg oraz nie
potykaj go.

= NIE wyrzucaj akumulatoréw wraz z
normalnymi odpadkami domowymi.

= NIE WOLNO pali¢ tych elementow.

*NIE WOLNO umieszczac¢ ich w
miejscach, w ktérych moga sta¢ sie
one czescig sktadowiska odpadow lub
wysypiska smieci.

= Nalezy dostarczy¢ je do odpowiedniego
punktu recyklingu lub zbiorki odpadow.




PROCEDURA LADOWANIA

UWAGA: Akumulator nie jest dostarczany
w pefni natadowany. W celu zapewnienia
maksymalnego czasu pracy zalecamy, aby
catkowicie natadowa¢ akumulator przed
uzyciem. Ten akumulator litowo-jonowy nie
wykazuje efektu pamieci i mozna tadowac go
w dowolnym czasie.

1.Podigcz  tadowarke
elektrycznego AC.

2.Wi6z akumulator (1) do tadowarki (2).

1

do gniazda

Jest to tadowarka diagnostyczna. Kontrolki
tadowarki (3) zaswiecg sie w okreslonej

kolejnosci , sygnalizujgc aktualny stan
akumulatora. Oto nastepujgce  kolory
kontrolek:

PROCEDURA t ADOWANIA (KONTROLKA)

AKUMULATOR JEST tADOWANY: CZERWONA CZERWONA

CALKOWICIE NALADOWANY: CZERWONA ZIELONA

AKUMULATOR JEST ZA CIEPLY:

(WYJAC NA OKOLO 30 MINUT, ABY

UMOZLIWIC SCHEODZENIE) RobiRANczons

CZERWONA

BRAK AKUMULATORA

CZERWONA () Wt

USZKODZONY AKUMULATOR:

(WYJAC | ZAMIENIC NA NOWY
AKUMULATOR, JESLI TO NASTAPI)

N # CZERWONA
CZERWONA =
- ~ MIGA

Powiadomienie o fatszywej usterce:

Gdy akumulator zostanie wiozony do
tadowarki i miga kontrolka stanu minute ,
wyjmij akumulator z fadowarki na 1 minuty
i nastepnie wit6z ponownie. Jesli kontrolka
stanu wskazuje prawidlowy stan , oznacza
to, ze akumulator jest sprawny. Jesli
kontrolka nadal miga, wyjmij akumulator i
odtgcz tadowarke. Nalezy odczekac 1 minute
i podigczy¢ tadowarke z powrotem oraz
ponownie wiozy¢ akumulator. Jesli kontrolka
stanu wskazuje prawidtowy stan, oznacza to,
ze akumulator jest sprawny. Jesli kontrolka
stanu nadal miga, oznacza to, ze akumulator
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jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

UWAGA: Gdy miga czerwona kontrolka,
nalezy odigczy¢ akumulator od tadowarki
i wlozy¢ ponownie w ciggu 2 godzin. Jesli
kontrolka wskazuje tadowanie, oznacza to, ze
akumulator jest natadowany. Po 2 godzinach
nalezy wyjgc¢ akumulator i odfgczy¢ réwniez
wtyczke AC zasilacza na 1 minute, a
nastepnie podfgczy¢ wtyczke zasilania
AC ponownie do gniazda elektrycznego i
wilozy¢ akumulator. Jesli kontrolka wskazuje
fadowanie, oznacza to, ze akumulator jest
natadowany. W przeciwnym razie nalezy
wymieni¢ akumulator.

SPRAWDZANIE tADOWANIWA

Jesli akumulator nie taduje sie prawidtowo:

= Nalezy sprawdzi¢ natezenie pradu gniazda
elektrycznego za pomocg odpowiedniego
miernika. Upewnij sie, ze gniazdo nie jest
wytgczone.

= Upewnij sie, ze styki tadowarki nie zostaty
zwarte przez zanieczyszczenia lub inne
obce materialy.

= Jesli temperatura powietrza otoczenia nie
jest normalna, nalezy przenie$¢ tadowarke
w miejsce, w ktérym temperatura wynosi
od 6°C do 40°C.

A OSTRZEZENIE

Jes$li akumulator jest wtozony do
tadowarki, kiedy jest ciepty lub goracy,
na tadowarce moze Swieci¢ sie na
POMARANCZOWO KONTROLKA
tADOWANIA. W takim przypadku
nalezy wyjg¢ akumulator z tadowarki i
poczekac okoto 30 minut, az ostygnie.

MOCOWANIE Lt ADOWARKI

1.tadowarka moze by¢ zamocowana na
Scianie za pomocg dwoch srub (brak w
zestawie).

2.Znalez¢ miejsce do montazu na Scianie
na spodzie tadowarki.

3.W przypadku mocowania do drewnianej
beki nalezy uzy¢ 2 wkretéw do drewna.
4. Wywierci¢ dwa otwory 6 cm na
srodku, zwracajgc uwage na ich

wypoziomowanie.

5.W przypadku mocowania tadowarki
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Polski(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

do $ciany z ptyty kartonowo-gipsowej
nalezy uzy¢ kotew $ciennych i wkretéw.

UWAGA: Jesdli akumulator i tadowarka nie
bedg uzywane przez dtuzszy czas, nalezy
wyjg¢ akumulator z fadowarki i wyciggngc
wityczke z gniazda elektrycznego.

ODLACZALNY PRZEWOD ZASILAJACY

Przewody zasilajgce fadowarki sg odtgczalne.
Mozna je odtgczaé od tadowarki i uzywacé
zamiennie. (Patrz ponizsza rycina)

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

1.

ZACHOWAJ TE  INSTRUKCJE

NIEBEZPIECZENSTWO: . ABY
OGRANICZYC RYZYKO PORAZENIA
PRADEM ELEKTRYCZNYM, NALEZY
DOKtADNIE STOSOWAC SIE DO TYCH
INSTRUKCJLI.

2. Przed uzyciem tadowarki nalezy
potwierdzi¢ napiecie zasilania w danym kraju.
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3. Jesli ksztalt wtyczki nie pasuje do gniazda
elektrycznego, nalezy uzy¢ odpowiedniego
adaptera wtyczki.

WELASCIWA
PRODUKTU:

hid

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu
nie wolno wyrzuca¢ razem z innymi
odpadkami gospodarstwa domowego Ww
catej UE. Aby unikng¢ szkodliwego wptywu
na srodowisko naturalne lub zdrowie ludzi
na skutek niekontrolowanego usuwania
odpadoéw, nalezy prowadzi¢ odpowiedzialny
recykling w celu promowania ponownego
wykorzystania materiatow. Aby zwrdci¢
zuzyte urzgdzenie, nalezy skorzysta¢ z
systemu zbiorki produktéw lub skontaktowac
sie ze sprzedawcg, u kitdrego produkt zostat
zakupiony. Sprzedawcy mogg zapewnic
recykling bezpieczny dla srodowiska.

UTYLIZACJA TEGO

USUWANIE ZUZYTYCH BATERII |
AKUMULATOROW

Li-ion

Panstwa czionkowskie zapewniajg, aby
producenci projektowali urzgdzenia w taki
sposéb, aby zuzyte baterie i akumulatory
mogty zosta¢ tatwo usuniete. Jezeli zuzyte
baterie i akumulatory nie mogg zostac tatwo
usuniete przez uzytkownika korcowego,
panstwa cztonkowskie zapewniajg, aby
producenci projektowali urzadzenia
w taki sposob, aby zuzyte Dbaterie i
akumulatory mogty byc tatwo usuniete przez
wykwalifikowane ~ podmioty profesjonalne
niezalezne od producenta. Do urzadzenh, w
ktérych wmontowano baterie i akumulatory,
nalezy dotgczy¢ instrukcje wskazujgca
bezpieczny sposob ich usunigecia przez
uzytkownika koncowego albo niezalezn
wykwalifikowany podmiot profesjonalny.
stosownych przypadkach instrukcje informujg
takze uzytkownika kohncowego o rodzaju
baterii lub akumulatora wmontowanych w
urzadzeniu.
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Czech( puvodni navod )

BATERIE

SPECYFIKACJE

29807

Baterie: 21.6V = 2Ah, 43.2Wh, Max. 24V
Napéti na ¢lanek: 3.6V ; Pocet ¢lanku: 6
Doba nabijeni: 45 min. (pouzijte 2913907
nabijecku)

29837

Baterie: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, Max. 24V
Napéti na ¢lanek: 3.6V ; Pocet ¢lanku: 12
Doba nabijeni: 90 min. (pouzijte 2913907
nabijecku)

K Fadné udrzbé, pouziti a skladovani
baterie je =zvlast dulezité preCteni a
pochopeni pokynu poskytnutych navodem.
Pro snizeni rizika pozaru, exploze,
elektrického Urazu nebo smrti:

m Pokud je baterie praskla ¢i poSkozena,
NEVKLADEJTE ji do nabijecky.
Vymeérite za novou baterii.

m Tyto baterie NENABIJEJTE jinym typem
nabijecky.

m NEZKRATUJTE svorky baterie.

AVAROVANI

Budou-li vase oci zasazeny elektrolytem,
vyplachujte je ihned Cistou vodou
alespon 15 minut. Okamzité pfivolejte
Iékarskou pomoc. Nenabijejte baterii
v desti nebo ve vlhkych podminkach.
Nepotapéjte pfistroj, baterii nebo
nabijecku do vody nebo jinych kapalin.

m Nenechte baterii nebo nabijecku
prehfat. Pokud se zahfeni, nechte ji
zchladit. Dobijejte pfi pokojové teploté.
Neumistujte baterii na slunci nebo v
horkém prostfedi. Skladujte pfi pokojové
teploté.

Skladujte v tmavych, chladnych a
suchych podminkach, pokud se baterie
nenabijela delSi dobu; baterii nabijejte 2
hodiny kazdé 2 mésice.

Clanky baterie mohou téci pfi extremnim
pouzivani a teplotnich podminkach. Je-
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unikne na pokozku:
— Okamzité omyjte mydlem a vodou.

— Neutralizujte citronovou Stavou, octem
nebo slabou kyselinou.

Pokud elektrolyt zasdhne  zrak,
postupuje dle instrukci a vyhledejte
ihned pomoc.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda vystupni
napéti a proud nabijecky je vhodny pro
nabijeni baterie.

KONTROLA KAPACITY BATERIE

Stisknéte tlaCitko indikatoru kapacity
akumulatoru (BCI). Svétla se rozsviti dle
stavu nabiti baterie. Viz tabulku nize:

TLAGITKO OO oVETERNA

INDIKATORU

STAVU MIERKA

BATERIE I (O AKUMULATORA
Kontrolky Kapacita

3. Zelené kontrolky | Kapacita akumulatora je vyssia ako 75%
Akumulator je nabity na 60 %

Akumulator je nabity na 30 % a ¢oskoro
bude potrebné ho nabit'

2. Zelené kontrolky

1. Zelené kontrolka

Kontrolky zhasnd | Akumulator je nabity na 30 % a je ho

potrebné okamzite nabit'

BEZPECNOSTNi POZNAMKY A OPATRENI

1. Nerozebirejte baterii.

2. Uchovavejte mimo dosah déti.

3. Nevystavuijte baterii vodé nebo slané vodg,
baterie se musi skladovat na suchém
chladném misteé.

4. Neuchovavejte baterie v mistech s vysokou
teplotou, napfiklad blizko ohné&, radiatoru
atd.

5.Nezaménujte kladny vyvod baterie za
zaporny.

6. Nepropojujte vzajemné kladny a zaporny
vyvod kovovymi pfedméty.

7.Nemackejte, nebouchejte nebo neslapte
na baterii.

8.Nepjjejte  pfimo na baterii  nebo
neprobodavejte baterii hrebiky &i jinymi
ostrymi pfedméty.

9.Pokud zalne baterie téci a elektrolyt
vnikne do o¢i, neprotirejte si zrak. Dobre
vyplachnéte vodou. I|hned zastavte
pouzivani baterie, pokud pfi pouzivani
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baterie vznika neobvykly zapach, stava
se horka, méni barvu, méni tvar nebo se
jakkoliv neobvykle zméni.

NABIJECKA BATERIi
A REGULACE

Nabije€ka 24V: 2913907
Vstup: 100-240V ~~ 50-60Hz, Max. 1.5A
Vystup: 24V = 3A

m NabijeCkou NETESTUJTE  vodivé
materialy.

m NEDOVOLTE vnikani vody do

nabijecky,

NEPOUZIVEJTE nabijecku pro jiné nez

v tomto navodu uréené pouziti.

Vzdy odpojte nabijeCku ze zasuvky,

pokud v ni neni baterie a pred Cisténim.

Nikdy vzdjemné& nepropojujte dvé

nabijecky.

Nepouzivejte nabijeCku za podminek,

kdy se polarita vystupu neshoduje s

polaritou nabijeni.

Jen pro vnitfni pouziti.

Kryt za Zzadnych okolnosti neotvirejte.

Je-li kryt poskozen, nelze nabijecku

dale pouzivat.

m Nenabijejte nedobijitelné baterie.

AVAROVANI

Pro snizeni rizika pozaru, elektrického

Urazu nebo smrti:

= Nepouzivejte na baterii ¢i nabijeCce
vihké hadfiky, Cistici roztoky nebo
rozpoustédla.

= VVZdy pfed provadénim jakékoliv udrzby,
¢isténim nebo prohlidkou nastroje
vytahnéte akumulator.

CISTENI

VnéjSi povrch nabijecky utirejte jemnou
suchou utérkou. Nestfikejte vodu &i
neumyvejte vodou.

Tiida Il

Pouze pro vnitini pouzivani

Pfed nabijenim si prostudujte
navod k obsluze.

BE

13150 Pojistka

AVAROVANI

Tento spotfebi¢ neni uréen pro pouziti

détmi do 8 let, osobam s omezenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi

schopnostmi, nebo s nedostatkem

zkuSenosti a znalosti, pokud jim neni

poskytnut dohled nebo pokyny tykajici

se pouzivani spotfebi¢e osobou

odpovédnou za jejich bezpecnost.

= Déti si nesmi hrat se zafizenim.

= Déti nesmi bez dozoru provadét Cisténi a
udrzbu.

= Pokud je napajeci kabel poSkozen,
musi byt nahrazen vyrobcem nebo
servisnim pracovnikem nebo obdobné
kvalifikovanou osobou za ucelem
odstranéni nebezpedi.

= Nezakryvejte ventilaéni otvory na horni
strané nabijeCky. Neumistujte nabijeCku
na mékky povrch, napf. pokryvku,
polstar. Ventilacni otvory nabijeCky
udrzujte volné.

= Nedovolte vnikat malym kovovym
pfedmétim nebo materialu, napfiklad
draty, hlinikova félie nebo ostatnim
predmétim do prostoru nabijecky.

= Pouzivejte pouze dobici baterie Li-ion
typu 29807/29837.

[ﬂ

LIKVIDACE SETRNA K ZIVOTNIMU
PROSTREDI

&
Nasledujici toxické a korosivni materiély
byly pouzity v bateriich tohoto nastroje:

Li-ionty, toxicky material.
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AVAROVANI

VSechny toxické materialy je nutno
zlikvidovat urc¢itym zpUsobem pro
zabranéni kontaminace. Pfed likvidaci
poSkozenych nebo pouzitych baterii
kontaktujte mistni sbérny dvir &i
agenturu pro ochranu zivotniho prostfedi
pro informace o spravné likvidaci a
pokyny. Odevzdejte baterie v mistnim
recyklaénim a/nebo sbérném stredisku
certifikovaném pro likvidaci Li-iontovych
baterii.

VAROVANI

Pokud je baterie praskla &i poSkozena, s

nebo bez uniku elektrolytu, nevkladejte

ji do nabijecky. Zlikvidujte ji a vyménte
za novou baterii. NEPOKOUSEJTE SE

BATERIE OPRAVOVAT!

Pro zabranéni rizika pozaru, exploze,

elektrického Grazu nebo poSkozeni

zivotniho prostredi:

= Zakryvejte kontakty baterie zesilenou
lepici paskou.

» NEPOKOUSEJTE se baterii zni¢it nebo
demontovat nebo sundavat jakékoliv jeji
komponenty. .

= Baterie se NEPOKOUSEJTE otvirat.

AVAROVANI

= Pokud baterie praskd, unikajici elektrolyt
je korosivni a toxicky. NENECHTE
vniknout elektrolyt do zraku, na pokozku
a nepolykejte jej.

= Baterii NELIKVIDUJTE v domovnim
odpadu.

= NEPALTE baterie.

= Baterii, ani jeji ¢asti, NELIKVIDUJTE
na mistech, kde se muaze pfimichat do
domovniho odpadu ¢i skoncit na skladce
odpadu.

= Odevzdavejte baterie v certifikovaném
recyklaénim nebo likvidacnim stfedisku.

POSTUP NABIJENI

POZNAMKA: Baterie se nedodéva piné
nabita. Pred pouzitim se doporucuje piné
nabit pro zajisténi dosazeni maximalni
Zivotnosti. Tato lithium-iontova baterie
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nema pamétovy efekt a lze ji kdykoliv
nabijet.

1. Zapojte nabijecku do sitové (AC) zasuvky.
2. Umistéte baterii (1) do nabijecky (2).
1

Toto je diagnosticka nabijecka. LED
zarovky nabijecky (3) sviti v urlitém poradi
pro signalizaci aktualniho stavu baterie. Ty
Jsou nasleduijici:

POSTUP NABIJENI (LED UKAZATEL)

BATERIE SE NABIJI:
PLNE NABITO:

BATERIE PRILIS HORKA:

VYNDEJTE NA PRIBL. 30
INUT PRO OCHLAZENI)

BATERIE NENI VLOZENA

VADNA BATERIE:
VYNDEJTE AVYMENTE ZA

OU BATERII, POKUD TOTO
NASTANE)

CERVENA [ CERVENA

CERVENA ([ ZELENA

CERVENA ( ORANZOVA
CERVENAO VYPNUTA.

< CERVENA
~ BLIKA

N
CERVENAZ

Poznamka k falesné zavadé:

Pokud se baterie vlozi do nabijeCky a
stavova LED blika, vyndejte baterii z
nabije¢ky na 1 minutu, pak znovu vlozte.
Pokud LED signalizuje normainé, pak je
baterie v pofadku. Pokud stavova LED
stale blika, baterii vyndejte a odpojte
nabijeCku. Pockejte 1 minutu a nabijecku
Znovu pfipojte a znovu viozte baterii. Pokud
LED signalizuje normalné, pak je baterie v
poradku. Pokud stavova LED stale blika, je
baterie vadna a je nutné ji vyménit.

POZNAMKA: Pokud cerveny indikator
blika, vytahnéte baterii z nabijeCky a znovu
viozte po 2 hodinach. Pokud indikator
signalizuje nabijeni, pak je baterie v
poradku. Po 2 hodinach prosim baterii
vytahnéte, a také vytdhnéte zastrcku
nabije¢ky ze sitové zasuvky (AC) na
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1 minutu, a pak opét zasurite zastrcku
nabijecky do sitové zasuvky (AC) a vioZte
baterii. Pokud indikator signalizuje nabijent,
pak je baterie v poradku. Neni-li tomu tak,
Je nutno baterii vyménit.

KONTROLA NABIJENI

Pokud se baterie spravné nenabiji:

= Zkontrolujte funkénost zasuvky s jinym
pristrojem. Ujistéte se, Zze zasuvka neni
vypnuta.

= Zkontrolujte, ze kontakty nabijecky nebyly
zkratovany necistotami i cizim materialem.

= Pokud okolni teplota vzduchu neni na
pokojové teploté, pfemistéte nabijeCku a
baterii do mista, kde teplota dosahuje 6°C
az40°C.

AVAROVANI

Pokud se baterie vlozi do nabijecky,
kdyz je tepld nebo horkd, miZe se na
nabijecce ukazatel BATERIE SE NABIJI
zapnout a svitit ORANZOVA. Dojde-li
k tomu, nechejte baterii zchladit mimo
nabijecku po pfiblizné 30 minut.

MONTAZ NABIJECKY

1.Tuto nabijeCka lze také namontovat
na zed pomoci dvou $roubU (nejsou
soucasti dodavky).

2.Na spodni &asti nabijeCky vyhledejte
misto pro montaz na zed.

3.Pfi upevnéni do dfevénych sloupka
pouzijte 2 Srouby do dfeva.

4.Vyvrtejte dva otvory, jejichz stfedy jsou
vzdalené od sebe 6 cm, a ujistéte se, ze
jsou v roviné.

5.Pfi upevnéni do sadrokartonu pouzijte k
zajisténi nabijecky do zdi hmozdinky a
Srouby.
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POZNAMKA: Pokud baterii ani nabijeCku
nebudete pouZivat del$i dobu, vyjméte baterii
nabijeCky a vytahnéte zastrcku nabijeCky ze
zasuvky.

ODPOJITELNY NAPAJECI KABEL:
Napadjeci kabely nabijeCky Ize odpojit.
Mohou byt z nabijeCky odpojeny a pouzity
zameénitelné. (Viz obrazek nize)

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

1.USCHOVEJTE, SI TYTO POKYNY

- NEBEZPECI KE SNIZENi RIZIKA
POZARU NEBO URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM DODRZUJTE PECLIVE
TENTO NAVOD

2. Pfed pouzitim nabijecky ovéfte dostupnost
a spravnost napéti v misté pouziti.
3.Pokud tvar zastr¢ky neodpovida tvaru

zasuvky, pouzijte adaptér certifikovany pro
sitovou zasuvku.
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RADNA LIKVIDACE PRODUKTU:

hid

Tato znaCka znamena, ze se tento vyrobek
nesmi v zemich EU likvidovat v bé&Zzném
komunélnim odpadu. Aby se zabranilo
moznému znecisténi Zivotniho prostiedi
nebo zranéni Clovéka diky nekontrolované
likvidaci, recyklujte je zodpovédné k podpore
opétovného vyuziti hmotnych zdroju. Pro
vraceni vaseho pouzitého zafizeni, prosim
pouziite vratné a sbérné systémy nebo
kontaktujte obchodnika, kde jste vyrobek
koupili. Mohou pfijmout tento vyrobek
pro recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu
prostredi.

VYJIMANi ODPADNICH BATERIi A
AKUMULATORU

Li-ion

Clenské staty zajisti, aby vyrobci navrhovali
zafizeni, z nichz je mozné odpadni baterie
a akumulatory snadno vyjmout. Nemohou-
li odpadni baterie a akumulatory snadno
vyjmout konecni uzivatelé, zajisti Clenské
staty, aby vyrobci navrhovali zafizeni tak,
aby je mohli snadno vyjmout kvalifikovani
profesionalové nezavisli na vyrobci. K
zafizenim, v nichZ jsou zabudovany baterie a
akumulatory, se pfipoji navod, jak mohou tyto
baterie a akumulatory bezpe&né vyjmout bud
konecni uzivatelé, nebo nezavisli kvalifikovani
profesionalové. V pfipadé potfeby navod
informuje konec¢ného uzivatele o typu
baterie nebo akumulatoru zabudovaného
do zafizeni.
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Slovenéina(Preklad z povodnych instrukcii)

AKUMULATOR

CHARAKTERISTIKY

29807

Akumuléator: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Napatie na ¢lanok: 3.6V; Pocet ¢lankov: 6

Cas dobijania: 45 min. (pouzivaijte dobijacku
2913907)

29837
Akumulator: 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Napatie na ¢lanok: 3.6V; Pocet ¢lankov: 12

Cas dobijania: 90 min. (pouzivajte dobijacku
2913907)

Pre spravne pouzivanie, udrzbu a

skladovanie akumulatora je potrebné

precitat' si a pochopit’ pokyny uvedené v

tomto manudli.

Aby ste zabranili nehodam, poziarom,

vybuchom a rizikam hroziacim v dosledku

elektrickych vybojov a elektrickych oblukov:

m Ak je skrifna akumulatorovej jednotky
poskodena alebo poldmana
NEzavadzajte ju do dobijacky. Vymerite
cell akumulatorovi jednotku za novu.

m NEdobijajte tieto druhy akumulatorovych
jednotiek inym typom dobijacky.

m NEpokuSajte sa o vyskratovanie
koncoviek akumulatorovej jednotky.

A POZOR

Ak pride tekutina z akumulatora do
kontaktu s oami, umyvajte si ich
okamzite Cistou vodou po dobu aspon
15 minat. Okamzite sa obratte na lekara.
Nedobijajte akumulatorova jednotku
v dazdi alebo vo vlhkom prostredi.
Neponarajte nastroj, akumulatorovu
jednotku alebo dobijacku do vody alebo
inych tekutini.

m Nedovolte, aby sa akumulatorova
jednotka alebo dobijacka prehriali. Ak su
zohriate, nechajte ich ochladit. Dobijajte
len pri izbovej teplote.

NEdéavajte akumulatorovl jednotku na
slnecné svetlo alebo do prostredia so
zvySenou teplotou. Uchovavajte ich
vzdy pri normalnej izbovej teplote.
Pokial akumulator nedobijate dlhSiu
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dobu, je potrebné uschovat ho na
tmavom, chladnom a suchom mieste.
Akumulator dobijajte 2 hodiny kazdé 2
mesiace.

Ak sa c¢lanky akumulatorovej jednotky
pouzivaju velmi casto alebo pri
extrémnych teplotach, méze u nich
dochadzat k men$im stratdm. Ak sa
vonkajSia plomba poruSi a tekutina
pride do kontaktu s pokozkou:

— okamzite sa umyte vodou a mydliom.

— neutralizujte citronovou Stavou, octom
alebo inou slabou kyselinou.

Ak pride tekutina do kontaktu s oami,
postupujte podla hore uvedenych
pokynov a obréatte sa na lekara.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vystupné
napatie a prud dobijacky akumulatora
sluzia skutocne na dobijanie
akumulatorovej jednotky.

KONTROLAKAPACITY AKUMULATORA
Stlacte  tlaCidlo indikatora  kapacity
akumulatora (BCIl). Svetla sa rozsvietia
podla toho, na akej urovni je kapacita
akumulatora. Vid nasledujucu schému:

TLACIDLO
MERANIE
B OO
STUPNICA
I (O AKUMULATORA
Svetla Kapacita

3 zelené svetlda | Akumulator je nabity na viac ako 75%.
Akumulator je nabity na 60%.

Akumulator je nabity na 30% a coskoro
bude potrebné ho nabit'.

2 zelené svetla

1 zelené svetlo

Déjde k
zhasnutiu svetiel

Akumulator je nabity na menej ako 30%.
Akumulator musi byt okamzZite nabity.

BEZPECNOSTNE UDAJE A OPATRENIA

1.NEdemontujte akumulator.

2.Chrante pred detmi.

3.NEvystavujte  akumulator pdsobeniu
slanej ani sladkej vody, uchovavajte ho
na suchom a chladnom mieste.

4. NEnechavajte akumulator na velmi
teplych miestach, ako v blizkosti ohna,
radiatora a pod.

5.NEzamienajte  kladné
koncovky akumulatora.

6.NEspajajte kladné a zaporné koncovky

a zaporné
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Slovenéina(Preklad z povodnych instrukcii)

akumulatora s kovovymi predmetmi.

7.NEudierajte, NEblchajte po akumulatore
a NEvystupujte nari.

8.Na akumulatore NEzvarajte,
neprepichujte ho klincami alebo inymi
ostrymi predmetmi.

9.Ak z akumulatora unikaju tekutiny, ktoré
vnikaju do oci, neSuchajte si ich a dobre si
ich vyplachnite vodou. Pokial zakumulatora
vychadza nezvy€ajny zapach, zahrieva sa,
alebo zmeni farbu ¢i tvar, alebo je na fiom
nieco nezvyc€ajné prestante ho pouzivat.

DOBIJACKA AKUMULATORA
CHARAKTERISTIKY

Dobijacka 24V : 2913907

Vstup: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A MAX
Vystup: 24V = 3A

= NEskumajte dobijacku vodivymi
predmetmi.

m NEdovolte, aby tekutina prenikla do vnutra
dobijacky .

m NEpouzivajte dobijacku na iné ucely, nez
na tie, ktoré st uvedené v tomto manuéli.

m Dobijacku je potrebné pred Cistenim, alebo
ked v nej nie je pripojeny akumulator,
odpoijit.

m NEsnazte sa pripgjat dve dobijacky
sucasne.

m V pripade, Ze vystupna polarita nie
je zhodna s nabijacou, NEpouzivajte
dobijacku.

m Len pre pouzitie v interiéroch.

m V Ziadnom pripade NEotvarajte kryt. Ak je
kryt poSkodeny, dobijacka sa uz nesmie
viac pouzivat'.

m NEdobijajte akumulatory, ktoré nie su
dobijatelné.

Aby ste predisli poziarom, elektrickym

vybojom a elektrickym oblukom:

= Neutierajte akumulator alebo dobijacku
vlhkou handrou, ani na ne neaplikujte
Cistiace pripravky.

=Vyberte von vzdy akumulatorovu
jednotku predtym, nez ju zalnete
Cistit, obhliadat, alebo nez zacénete s
operaciami udrzby na nastroji.
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CISTENIE

Vonkajsiu €ast’ dobijacky ocCistite pomocou
makkej suchej handricky. Neoplachujte
vodnym prudom ani neumyvajte vodou.

Trieda Il.

=

Len pre pouzitie v interiéroch.

Pred dobitim si precitajte
priloZzené pokyny.

1]

Poistka

A POZOR

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby

(vratane deti do 8 rokov veku) so

znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo psychickymi schopnostami

alebo bez potrebnych skusenosti a

vedomosti, pokial nie su pod dohladom

zodpovednych osbb alebo neboli

takymito osobami nalezite poucené o

bezpe&nom spdsobe pouzitia nastroja a

o rizikach hroziacich pri jeho pouzivani.

= Nedovolte detom, aby sa hrali s
néstrojom.

= Deti bez dozoru nesmu vykonavat
Cistiace ukony ani ukony udrzby.

= Ak je napajaci kabel tohto pristroja
poskodeny, musi byt vymeneny.
Vymenu uskutoéni vyrobca, jeho
obchodny zastupca alebo pracovnik
kvalifikovany v danej oblasti, aby sa
maximalne znizilo akékolvek mozné
riziko.

= Neprikryvajte ventilacné mriezky,
nachadzajuce sa v hornej Casti
dobijac¢ky. Neukladajte dobijacku
na makky povrch, ako napriklad na
vankus alebo deku. Ventilatné mriezky
dobijacky udrzujte vzdy v Cistom stave.

= Zabrante tomu, aby malé cudzie
telesa ako CiastoCky kovu, kovovej
vaty, hlinikové plieSky alebo podobné
predmety vnikli di vnatra dobijacky.

= Pouzite len nabijatelné Li-iénové
batérie 29807 / 29837.

—
0
i
3y
m>
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Slovenéina(Preklad z povodnych instrukcii)

EKOLOGICKA LIKVIDACIA
AKUMULATORA

&
V akumulatorovej jednotke sa nachadzaju

nasledujuce toxické a korozivne materialy,
ktoré sa pouzivaju s nastrojom:

Litiové idny su toxickym materialom.

A POZOR

TVSetky toxické materialy musia byt
zlikvidované vhodnym_spdsobom, aby sa
zabranilo kontaminacii Zivotného prostredia.
Pred likvidaciou poSkodenych alebo
pokazenych akumulatorovych jednotiek
na baze litiovych ionov kontaktujte
miestne zastupitelstvo pre likvidaciu
odpadu, alebo miestne zastupitelstvo
pre ochranu zZivotného prostredia, za
ucelom ziskania informacil a Specifickych
pokynov. Akumulatory prineste do Centra
certifikovaného pre recyklaciu a/alebo
likvidaciu materialov na baze litiovych
iGnov.

A POZOR

Ak sa akumulatorova }ednotka poskodi

alebo pokazi a_ddjde/neddjde k uniku

tekutiny nenaplfujte a nepouzivajte ju.

Zlikvidujte akumulétorovudednptku a

vymernte ju za novu. NEPOKUSAJTE

SA OPRAVIT JU!

Aby ste zabranili nehodam, poziarom,

vybuchom, rizikdm hroziacim v désledku

elektrickych vybojov a elektrickych

oblukov a S§kodam na zZivotnom

prostredi:

= Koncovky akumulatora obtoc¢te odolnou
izolanou lepiacou paskou.

= NEpokusSajte sa odstranit’ ani znicit
Ziadnu €ast’ akumulatorovej jednotky.

= NEpoku$ajte sa otvorit akumulatorovd
jednotku.
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A POZOR

= Elektrolyty z tekutin pripadne uniknutych
z akumulatorovej jednotky su korozivne
a toxické. Postupujte tak, aby tekutina
NEpriSla do kontaktu s o¢ami, pokozkou
a hlavne ju vnutorne nepozivajte.

= NEvyhadzujte akumulatory do domového
odpadu.

= NEspalujte.

= NEdavajte akumulatory na miesta, kde by
sa mohli stat' su¢astou miestnej skladky
alebo pevného mestského odpadu.

= Odneste do autorizovaného centra pre
recyklaciu odpadu

POSTUP PRI DOBIJANI

POZN: Akumulator je zasielany s nedplnym
dobitim. Pre dosiahnutie maximéalneho
prevadzkového Ccasu odporucame dobit
pred prvym pouZzitim.Akumulator na baze
litiovych ibnov nema pamét a mbze byt
dobity v ktoromkolvek momente.

1. Pripojte dobijacku na konektor AC.

2.Zavedte akumulatorovu jednotku (1) do
dobijacky (2).

Toto je diagnosticka dobijacka. Indikator
LED nabijacky (3) sa rozsvieti v
Specifickom poradi podla aktualneho stavu
akumulatora. ¢im oznamia aktualny stav
akumulatora. Dobitie akumulatora podla
svetieli:

PROCES NABIJANIA (INDIKATOR LED)

AKUMULATOR SA NABIJA:

PLNE NABITY: CERVENY
AKUMULATOR JE PRILIS HORUCI:

(VYBERTE PRIBLIZNE NA 30 MINUT, ,
ABY MOHOL VYCHLADNUT) CERVENY

CERVENY CERVENY

ZELENY

ORANZOVY

AKUMULATOR NIE JE VLOZENY:

CHYBNY AKUMULATOR:
(V TAKOMTO PRIPADE HO
VYBERTE A NAHRADTE NOVYM)

CERVENY O NESVIETI

~
CERVENY >

z .
ZLED BLIKA
N
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Svetlo oznamuje faloSnu poruchu:

Ked sa akumulator zapoji do dobijacky
a LED svetlo stavu zacne svetielkovat,
odpojte akumulator z dobijacky na 1
mindtu, a potom ho znovu zapojte.
Pokial je stav svetla Led “normalny”,
znamena to, Ze je akumulatorova jednotka
funkéna. Pokial svetlo LED zagne znovu
svetielkovat, odstrafte akumulatorovu
jednotku a odpojte dobijacku. Pockajte 1
minutu, znovu pripojte dobijacku a potom
aj akumulatorovu jednotku. Pokial je stav
svetla Led “normalny”, znamena to, ze je
akumulatorova jednotka funkéna. Pokial
svetlo LED eSte svetielkuje, znamena to,
Ze akumulatorova jednotka je poskodena,
a ze ju treba vymenit.

POZN: Ked' cerveny indikator svetielkuje
odpojte akumulator z dobijacky a do 2
hodin ho znovu zapojte. Ak indikator
signalizuje dobijanie, akumulator je v
optimalnom stave. Po 2 hodinach odpojte
akumulator a konektor AC od dobijacky
na 1 minatu a znovu zapojte konektor AC
do akumulatora. Ak indikator signalizuje
dobijanie, akumulator je v optimalnom
stave.V opaénom pripade sa musi
akumulator vymenit.

KONTROLA DOBIJACKY

Pokial' sa akumulatorova jednotka spravne

nenabija:

= Skontrolujte vystupny prid pomocou iného
meraca. Uistite sa, ¢i je konektor vodivo
spojeny.

= Skontrolujte ¢i kontakty dobijacky neboli
vyskratované v dosledku styku so zvySkami
materialu.

= Ak teplota okolitého vzduchu nie je
v norme, premiestnite dobijacku a
akumulatorovu jednotku do prostredia s
teplotou v rozsahu od 6 °C do 40°C.

A POZOR

Pokial sa akumulator pripoji do dobijacky
ked je teply alebo prehriaty, LED svetlo
indikatora DOBIJANIA na dobijacke sa
mobze rozsvietit ORANZOVY svetlom.
V pripade, Ze nastane tento pripad,
nechajte ochladit akumulator mimo
dobijacky asi po dobu 30 minut.

76

MONTAZ DOBIJACKY

1.Nabijacku mozno nainstalovat zavesenu
na stenu pomocou dvoch skrutiek (nie
su sucastou dodavky).

2.Umiestnenie montaze na stenu najdete
na spodnej strane nabijacky.

3.Pri pripeviiovani na drevené stipiky
pouzite 2 skrutky do dreva.

4.Vyvftajte dva 6 cm otvory v strede tak
aby boli vodorovne.

5.Pri upevnovani na sadrokarténu pouzite

murové kliestiny a skrutky, pomocou
ktorych pripevnite nabijaCku na stenu.

POZN: Pokial mienite akumulator a
dobijacku  nepouzivat  dlhSiu  dobu,
odstrarite akumuléator z dobijacky a odpojte
konektor AC.

ODPAJATELNY NAPAJACI KABEL
Napajacie kable nabijacky su odpojitelné.
Mozno ich odpoijit z nabijacky a pouzivat
zamenitelne. (Pozrite obrazok nizSie)
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Slovenéina(Preklad z povodnych instrukcii)

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.UCHOVAJTE SI TIETO POKYNY
NEBEZPECIE: PRE ZNIZENIE RIZIKA
POZIARU ALEBO ELEKTRICKYCH

VYBOJOV . JE POTREBNE
DODRZIAVAT NASLEDUJUCE
POKYNYI.

2.Pred pouZzitim dobijacky preverte aké
napatie je dostupné v danej krajine.

3.Ak koliky zastréky nie su v sulade so
zasuvkou pouzite adaptér s prislusnou
konfiguraciou pre vystup.

SPRAVNA LIKVIDACIA VYROBKU:

hid

Toto oznaCenie znamena, zZe tento product
by sa nemal zlikvidovat spolu s ostatnym
komunalnym odpadom, ¢o plati v ramci
EU. Aby sa prediSlo moznému poskodeniu
zivotného prostredia alebo ludského zdravia
v désledku nekontrolovanej likvidacie
komunalneho odpadu, vyrobok recyklujte
zodpovedne, aby sa zabezpecilo trvalé
opatovné vyuzitie zdrojovych materidlov.
Za ucelom odovzdania svojho pouzitého
zariadenia, pouzite, prosim, systémy na
odovzdavanie a zber, alebo kontaktujte
koncového predajcu, u ktorého ste vyrobok
zakupili. Ten mbze zabezpecit recyklovanie
vyrobku spésobom Setrnym pre Zivotné
prostredie.

DEMONTAZ OPOTREBENYCH BATERIi A
AKUMULATOROV

Li-ion

Clenské Staty by mali zabezpecit, zZe
vyrobcovia budlu navrhovat zariadenia
takym spbsobom, Ze opotrebené batérie
a akumulatory bude mozné jednoducho
demontovat. Tam, kde ich koncovy pouzivatel
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nebude vediet jednoducho demontovat,

mali by Cclenske Staty zabezpedit, Zze
vyrobcovia navrhnd  zariadenia takym
spdésobom, Ze opotrebované batérie a

akumulatory mézu jednoducho demontovat
kvalifikovani profesiondli, ktori s nezavisli
od vyrobcu. Zariadenia, v ktorych su batérie
a akumulatory zabudované by mali byt
vybavené inStrukciami o tom, ako tieto
batérie a akumulatory modze bezpectne
demontovat’ bud koncovy pouzivatel, alebo
nezavisli kvalifikovani profesionali. Tam, kde
je to vhodné by mali inStrukcie tiez informovat
koncovych pouzivatefov o typoch batérii
alebo akumulatorov, ktoré su zabudované v
zariadeni.
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AKUMULATOR

TEHNICNI PODATKI

29807

Akumulator: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Napatie na &lanok: 3,6V ; Stevilo celic: 6

Cas polnjenja: 45 min. (uporabite 2913907
polnilec)

29837
Akumulator: 21.6V ==4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Napéatie na &lanok: 3,6V ; Stevilo celic: 12

Cas polnjenja: 90 min. (uporabite 2913907
polnilec)

Za pravilno uporabo, vzdrzevanje in
shrambo tega akumulatorja, je zelo
pomembno, da preberete in razumete
vsebino teh navodil za uporabo.

Za  prepreCevanje  hudih  poSkodb,
nevarnosti pozara, eksplozij in nevarnosti
elektricnega udara:

m Ce je ohiSje akumulatorja razpokano
ali poskodovano, ga NE vstavljajte
v polnilec. Nadomestite ga z novim
akumulatorjem.

NE polnite teh akumulatorjev s katerokoli
drugo vrsto polnilca.

NE poskuSajte izvesti kratkega stika na
katerem izmed polov akumulatorja.

A OPOZORILO

Ce tekocina akumulatorja pride v stik z
ofmi, nemudoma spirajte s Cisto vodo
vsaj 15 minut in takoj poiscite zdravniSko
oskrbo. Ne polnite akumulatorja v
dezju ali mokrih razmerah. Orodja,
akumulatorja ali polnilca ne potapljajte v
vodo ali druge tekocine.

m Ne dovolite, da se akumulator ali polnilec
pregreje. Ce sta topla, dovolite da se
ohladita. Polnite le pri sobni temperaturi.
Ne postavljajte akumulatorja na sonce
ali v toplo okolje. Shranite pri normalni
sobni temperaturi.

Ce akumulatorja ne boste polnili dalj
¢asa, ga shranite v senci ter hladnih in
suhih pogojih. Akumulator polnite 2 uri
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vsaka 2 meseca.

Ob ekstremnih temperaturnih pogojih
ali uporabi, se lahko pri akumulatorskih
celicah pojavi manjSe pusc€anje. Ce
zunanje tesnilo ne deluje in razlita
tekocine pride v stik z vaso kozo,

— nemudoma sperite z vodo in milom.

— Nevtralizirajte z limoninim  sokom,
kisom ali drugo blago kislino.

Ce tekotina pride v stik z ofmi,

upostevajte navodila navedena zgoraj

in poiscite zdravniSsko pomoc.

Pred uporabo preverite, ¢e sta tok in

izhodna napetost polnilca primerna za

polnjenje akumulatorja.

PREVERJANJE

AKUMULATORJA
Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti
akumulatorja (BCI). Lucke zasvetijo glede na
napolnjenost akumulatorja. Glejte spodnjo

NAPOLNJENOSTI

tabelo:
MERILNIK
BCI
GUM‘E"B O O ﬁ LUCK
MERILNIK
En m AKUMULATORJA
Lucke Napolnjenost

3 zelene lu¢ke | Akumulator je nad 75 % napolnjenosti
Akumulator je na 60 % napolnjenosti.

Akumulator je na 30 % napolnjenosti,
potrebno bo polnjenje.

Akumulator je pod 30 % napolnjenosti,
takoj ga je potrebno napolniti.

2 zeleni lucki

1 zelena lucka

Lucke ugasnejo

OPOMBE IN UKREPI ZA VARNOST

1. Akumulatorja ne razstavljajte.

2. Hraniti izven dosega otrok.

3.Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali
slani vodi, hraniti ga je treba v hladnem
in suhem prostoru, uporabljajte ga v
hladnem in suhem okolju.

4. Akumulatorja ne postavljajte na mesta
z visokimi temperaturami, kot ob ogen;,
grelec itd.

5.Ne obrnite  pozitivhega
negativnega pola akumulatorja.

6.Ne povezujte pozitivnega in negativhega
pola akumulatorja med sabo s kovinskimi
predmeti.

pola in
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7.Ne trkajte, udarjajte ali stopajte po
akumulatorju.

8.Ne spajkajte neposredno na akumulator
ali luknjajte akumulatorja z Zzeblji ali
kakimi drugimi predmeti.

9.V primeru, da akumulator pusc€a in
tekoc€ina pride v stik z o€mi, jih ne drgnite
temvel sperite z vodo. Ce akumulator
med uporabo oddaja nenavaden vonj,
je vro¢ na dotik, spreminja barvo,
spreminja obliko ali na kakr§enkoli nacin
izgleda drugace, nemudoma prenehajte
Z uporabo.

POLNILEC AKUMULATORJA
TEHNICNI PODATKI

Polnilec 24 V: 2913907

Vhod: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A Max
Izhod: 24V = 3A

NE drezajte v polnilec s prevodnimi
materiali.

NE dovolite, da v polnilec vstopi
tekocina.

NE poskuSajte uporabiti polnilca v
nobene druge namene, razen tistih, ki
so predstavljeni v navodilih.

Polnilec izkljucite pred ¢is¢enjem in ko v
njem ni akumulatorja.

Ne poskuSajte povezati dveh polnilcev
med sabo.

Polnilca ne uporabljajte v okoli¢inah, ko
izhodna polarnost ne ustreza polarnosti
polnjenja.

Le za notranjo uporabo.

Pokrova ni dovoljeno odpirati pod nobenim
pogojem. Ce je pokrov poskodovan,
potem polnilca ni veC mogoce uporabljati.
Ne polnite akumulatorjev, ki niso
namenjeni za ponovno polnjenje

A OPOZORILO
Za prePreéitev pozara, elektricnega
i

udara ali smrti zaradi elektricnega udara:

= Na akumulatorju ali polnilcu ne
uporabljajte vlazne krpe ali detergenta.

= Akumulator vedno odstranite pred
C¢is¢enjem, pregledovanjem, ali
vzdrzevalnimi deli na orodju.
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CISCENJE
S suho, mehko krpo obriSite zunanjost
polnilca. Ne spirajte ali umivajte z vodo.

Razred Il

Le za notranjo uporabo.

Pred polnjenjem preberite
navodila.

Bo@E

—
[
—
o1
>

Varovalka

m_

A OPOZORILO

To napravo lahko uporabljajo otroci stari

8 let ali veC ter osebe z zmanjSanimi

telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi

sposobnostmi in pomanjkanjem izkuSen;j

in znanja, ¢e so pod nadzorom oziroma

so bili pou€eni o varni uporabi naprave

in razumejo nevarnosti.

= Otroci naj se ne igrajo z napravo.

= CiS¢€enja in vzdrzevanja naj ne opravljajo
otroci brez nadzora.

= Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
serviser ali podobno usposobljeno
osebje, da ne pride do nevarnosti.

= Ne prekrivajte prezracevalnih rez na
vrhu polnilca. Ne polagajte polnilca na
mehke povrsine, npr. odejo, vzglavnik.
PrezraCevalne reze na vrhu polnilca
morajo hiti neovirane.

= Preprecite vstop drobnim kovinskim
predmetom kot je jeklena volna,
aluminijasta folija ali drugim tujkom v
luknjo polnilca.

= Uporabite le litij-ionske baterije za
ponovno polnjenje 29807/29837.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

OKOLJUPRIJAZNOODSTRANJEVANJE
AKUMULATORJA

&
V akumulatorjih, ki se uporabljajo v tem

akumulatorskem paketu, se nahajajo
naslednje strupene in jedke snovi:

Litij-ion, strupena snov.

A OPOZORILO

Vse strupene snovi je potrebno odstraniti
na naveden nacin, da se prepreci
onesnazenje okolja. Pred odstranjevanjem
posSkodovanih ali obrabljenih litij-ionskih
akumulatorjev, se obrnite na lokalno
agencijo za odstranjevanje odpadkov
ali lokalno okoljevarstveno agencijo
za informacije in posebna navodila.
Akumulatorje odnesite do lokalnega
centra za reciklaZo ali odstranjevanje,
ki je certificiran za odlaganje litij-ions ih
akumulatorjev.

A OPOZORILO

Akumulatorja, ki se zlomi ali pocCi, ne
polnite in uporablj {te ne glede na to ali
pride do uhajanja ali ne. Odstranite ga in
nadomestite z novim akumulatorjem. NE
SKUSAJTE GA POPRAVITI!
Za prepreCevanje poSkodb in tveganja
pozara, elektricnega udara ali za
prepreCevanje onesnazenosti okolja:
= Pola baterije pokrijte z obstojnim lepilnim
trakom.
= NE skuSajte odstraniti ali uniciti katerega
izmed sestavnih delov akumulatorja.
= NE sku3ajte odpreti akumulatorja.

A OPOZORILO

= Ce pride do uhajanja, so sprosc¢eni
elektroliti jedki in strupeni. Poskrbite, da
raztopina NE pride v stik z o€mi ali kozo,
NE pozirajte je.

= NE odlagajte teh akumulatorjev v vaSe
gospodinjske odpadke.

= NE sezigajte.

= NE odlagajte jih na mesta, kjer bodo
postali del odlagalis¢a ali toka odpadkov.

= Odnesite jih na certificiran reciklazni
center.
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POSTOPEK POLNJENJA

OPOMBA: Dostavljen akumulator ni
popolnoma napolnjen. Priporo¢eno je, da
ga pred uporabo popolnoma napolnite
in tako zagotovite maksimalni izkoristek.
Ta litiji-ionski akumulator nima spominske
funkcije in ga lahko napolnite kadarkoli.

1. Vtaknite polnilec v vti¢nico izmeni¢nega

toka (AC).

2. Vstavite akumulator (1) v polnilec (2).

1

To je diagnosti¢ni polnilec. LED-lucke (3)
polnilca sporo€ajo trenutno stanje aku-
mulatorja tako, da zasvetijo v dolo¢enem
vrstnem redu. Ta je nasledniji:

POSTOPEK POLNJENJA (LED INDIKATOR)

AKUMULATOR SE POLNI: RDECA RDECA

POPOLNOMA NAPOLNJEN: RDECA
BATERIJA JE PREVEC TOPLA:
(ODSTRANITE ZA PRIBL. 30 MINUT, DA
SE OHLADI)

ZELENA

RDECA ORANZNA

AKUMULATOR NI PRISOTEN: ) RDECA Q) OFF
POKVARJEN AKUMULATOR:
(ODSTRANITE IN NADOMESTITE Z
NOVIM AKUMULATORJEM)

- RDECA
S UTRIPA

RDECA->

Lazno opozorilo o napaki:

Ko je akumulator vstavljen v polnilec,
in status LED zabliska, za 1 minuto
odstranite akumulator iz polnilca, nato ga
ponovno vstavite. Ce status LED normalno
prikazuje, je akumulator v redu. Ce status
LED Se vedno utripa, odstranite akumulator
in odklopite polnilec. Po¢akajte 1 minuto
in ponovno vklopite polnilec, ter vstavite
akumulator. Ce status LED normalno
prikazuje, je akumulator v redu. Ce
status LED Se vedno utripa je akumulator
pokvarjen in ga je potrebno zamenjati.
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OPOMBA: Ko rdeci indikator utripa,
izvlecite akumulator iz polnilca in ponovno
vstavite v roku 2 ur. Ce indikator prikazuje
polnjenje, to pomeni, da je akumulator v
redu. Po 2 urah, izvlecite akumulator in za
1 minuto izviecite vtika¢ izmeni¢nega toka
(AC) polnilca, nato ponovno vtaknite vtikac
izmeni¢nega toka in vstavite akumulator.
Ce indikator prikazuje polnjenje, to
pomeni, da je akumulator v redu. Ce ne, je
akumulator treba zamenjati.

PREVERJANJE POLNILCA

Ce se akumulator ne polni pravilno:

= Preverite tok vti¢nice z drugim orodjem.
PrepriCajte se, da vtiCnica ni izklju¢ena.

= Preverite, da pri kontaktu polnilca ni prislo
do kratkega stika, ki bi ga povzro€ili drobci
ali tujki.

= Ce temperatura okolice ni normalna
sobna temperatura, prestavite polnilec in
akumulator na mesto, kjer je temperatura
med 6°C in 40°C.

A OPOZORILO

Ce v polnilec vstavite topel ali vro¢
akumulator, se lahko LED-lu¢ka indikatorja
za POLNJENJE vklopi in zasveti
ORANZNO. V tem primeru, je potrebno
dovoliti, da se akumulator priblizno 30
minut ohlaja izven polnilca.

MONTAZA POLNILCA
1.Ta polnilec lahko namestite na steno z

dvema vijakoma (nista prilozena). . )
2.1zberite kje na steni boste namestili polni-

lec.

3. Ce pritrjujete na les, uporabite 2 lesna vi-
jaka.

4. 1zvrtajte dve luknji 6 cm (2 3/8”) od sredine,
ter zagotovite da sta v isti viSini.

5.Ce boste pritrdili na suho steno uporabite
stenska sidra in vijake za pritrditev polnilca
na steno.
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OPOMBA: Ce akumulatorja in polnilca ne
boste uporabljali dlje ¢asa, prosimo odstranite
akumulator iz polnilca in izvlecite napajalni
vtic AC.

ODSTRANLJIV NAPAJALNI KABEL

Napajalni kabli napajalnika so odstranljivi.
Lahko jih odklopite iz napajalnika in
uporabljate izmenicno. (Glejte spodnjo sliko.)

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1.SHRANITE TA NAVODILA —
NEVARNOST: ZA | ZMANJSANJE
TVEGANJA POZARA ALl

ELEKTRICNEGA UDARA PAZLJIVO
UPOSTEVAJTE TA NAVODILA.

2.Pred uporabo polnilca je treba preveriti
napetost v vsaki drzavi oz. lokaciji.

3.Ce se vti€ ne prilega vtiCnici, uporabite
vtiCni adapter z ustrezno konfiguracijo za
vti¢nico.



Slovensko (Prevod originalnih navodil)
PRAVILNO ODLAGANJE TEGA IZDELKA:

)i

Ta simbol ponazarja, da izdelka v EU ne
smete zavreCi z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklirajte ga in preprecite
morebitno onesnazZenje okolja ali ogroZanje
zdravja, ki je posledica nepremisljenega
odlaganja odpadkov. Tako boste podprli
trajnostno ponovno uporabo materialnih
virov. Rabljeno napravo oddajte v zbirne
centre ali se obrnite a prodajalca, pri
katerem ste kupili izdelek. Poskrbel bo za
okolju prijazno recikliranje.

ODSTRANJEVANJE ODPADNIH BATERIJ
INAKUMULATORJEV

Li-ion

Drzave (Clanice morajo zagotoviti, da
proizvajalci oblikujejo naprave na nacin, ki
omogoca takojdnjo odstranitev odpadnih
baterij in akumulatorjev. Ce odpadnih baterij
in akumulatorjev  konéni uporabnik ne
more odstraniti sam, morajo drzave Clanice
zagotoviti, da proizvajalci oblikujejo naprave
na nacin, ki omogoCa, da usposobljeno
osebje, neodvisno od proizvajalca, lahko
takoj odstrani odpadne izdelke. Napravam,
v katere so vgrajeni baterije in akumulatorji,
morajo biti prilozena navodila, kako lahko
konéni uporabnik ali neodvisen usposobljeni
strokovnjak varno odstrani te komponente.
Na ustreznih mestih v navodilih mora biti
prav tako navedeno, kateri vrsti baterije in
akumulatorja sta vgrajeni v hapravo.




BATERIJA m Ako ne namijeravate puniti bateriju duZi
vremenski period, potrebno ju je pohraniti
KARAKTERISTIKE uviiek u hladu, na hladnom i suhom

29807 mjestu. Bateriju punite po 2 sata na svaka
Baterija: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V Maks 2 mjeseca.
Napon svakog galvanskog &lanka: 3.6V ; m Ako baterije koristite previSe ili ih koristite

na veoma niskim/visokom temperaturama,

Broj galvanksih ¢lanaka: 6 na galvanskim &ancima moze doéi do

Vrijeme trajanja punjenja: 45 min. malog curenja. Ako vanjska brtva pukne i
(koristite punja& 2913907) tekucina dode u kontakt s kozom:

— odmah operite vodom i sapunom.
29837 — neutralizirajte limunovim sokom, octom

ili drugim slabim kiselinama.

Baterija: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V Maks m Ako tekuc¢ina dode u kontak s ocima,

Napon svakog galvanskog Clanka: 3.6V ; pratite gore navedene upute i obratite se

Broj galvanksih ¢lanaka: 12 lije€niku.

Vrijeme trajanja punjenja: 90 min. m Prije qp?rabe provjerite gq su izlazni
- . napon i struja punjaca pogodni za punjenje

(koristite punja¢ 2913907) baterije.

Za pravilno koriStenje, odrzavanje i pohranu
baterije, vazno je procitati i razumjeti upute u PROVJERA STANJA NAPUNJENOSTI

ovom prirugniku. BATERIJE _ _ )

Kako biste izbjegli ozbiline ozljede, opasnost | Pritisnite indikator napunjenosti baterije (BCI).
od pozara,opasnosti od eksplozije i opasnosti Ovisno od razine napunjenosti baterije, upalit
od udara elektriéne energije i stvaranja | C€ Se svjetla. Pogledajte donji dijagram:
elektri¢nog luka:

m Ako je kutija u kojoj se nalazi baterija e O O MJERENJE
polomljena ili odtecena, NE stavljajte je u MJERAG
punja&. Zamijenite je novom baterijom. C O BATERIJE

Za punjenje ovih baterija NE koristite
druge punjace.
NE pokuSavajte povezivati u kratki spoj
polove baterije.

Svjetla Stanje napunjenosti

3 zelena svjetla | Napunjenost baterije je veé¢a od 75%

2 zelena svjetla | Baterija je 60% kapaciteta

1 zeleno svjetlo | Baterija je na 30% kapaciteta i
potrebno je punjenje

A POZOR
Ako tekucina iz baterije dode u dodir s punjenje je potrebno odmah

Svjetla se gase | Baterija je ispod 30% kapaciteta i

ocCima, odmah ih isperite Cistom vodom i

ispirajte ih barem 15 minuta. Odmah se SIGURNOSNE NAPOMENE | MJERE
obratite lijeCniku. Baterije ne punite na OPREZA

kiSi ili u vlaznim sredinama. Ne stavljajte s -

uredaj, bateriju ili punja¢ u vodu ili druge ; gEﬂrasttavljaJctje Eater“;.'
tekuéine. . r2|te__|zvan. [o] v\_/ata jece. . _
3. Bateriju NE izlaZite slanoj ili slatkoj vodi,
m Ne dopustte da se baterija ili punjac pohranite je na hladnom i suhom mjestu.

pregriju. Ako se zagriju, ostavite da | 4- Bateriju NE stavljajte blizu suvise toplih

se ohlade. Punite samo na sobnoj mjesta na primjer u blizini vatre ili
temperaturi. radijatora. - o o

m NE izlaZite bateriju izravnoj sundevoj | 5- NE mjenjajte pozitivni i negativni pol
svjetlosti ili toploj okolini. DrZite je uvijek na baterije.
normalnoj sobnoj temperaturi. 6. NE povezuijte polove baterije, negativni i
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pozitivni, s metalnim predmetima.

7. Bateriju NEMOJTE udarati niti gaziti

nogama.

8. Na  baterii NEMOJTE obavljati
zavarivanje, NEMOJTE je busiti avlima
ili drugim oStrim predmetima.

. Ako iz baterije curi tekucina i ako ona
dode u kontakt s ocima, nemojte ih
trljati i temeljno ih isperite vodom.
Prekinite uporabu baterije ako ona ima
neuobiCajen miris, ako se pregrijava,
menja boju/oblik i ako ima neuobicajen
izlged.

©

PUNJAC ZA BATERIJE
KARAKTERISTIKE

Punjac€ od 24V: 2913907

Ulaz: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A Maks
Izlaz: 24V = 3A

NE  ispitufe  punja¢  provodljivim
materijalima.

NE dopustite da tekuéina prodre unutar
punjaca.

NE koristite punja u svrhe koje nisu
navedene u ovom priru¢niku.

Punja¢ iskljucite prije nego ga zapocnete
Cistiti ili kada u njemu nema baterija.

NE pokuSavajte spojiti dva punjaca
istovremeno.

Ako izlazni polaritet ne odgovara polaritetu
punjenja, NE Koristite punjac.

Samo za uporabu u zatvorenim
prostorijama (unutarnju uporabu).

Ni pod kojim uvjetima NE otvarajte
poklopac. Ukoliko je poklopac ostecen,
punja¢ se NE smije viSe koristiti.

Baterije NE punite ako nisu punjive.

A POZOR

Kako bi se izbjegla opasnost od pozara

ili strujnog udara:

= Bateriju i punja¢ ne perite vlaznim
krpama ili deterdzentom.

= Prije CiS¢enja, kontrole i obavljanja
odrzavanja uredaja, uvijek iz njega
izvadite bateriju.
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CISCENJE

Punja¢ Cistite mekom i suhom krpom
izvana. Ne ispirajte pumpom i ne Cistite
vodom.

Klasa Il

Samo za unutarnju uporabu

=

Prije punjenja procitajte upute

=

13.19A Osigurac

[I]_

A POZOR

Ovaj uredaj nije namijenjen da se njime

koriste osobe (uklju€uju¢i djecu mladu

do 8 godina) s umanjenim tjelesnim,

osetnim i mentalnim sposobnostima

ili osobe kojima nedostaje znanje i

iskustvo za koriStenje ovog uredaja,

osim ako nisu pod nadzorom osobe koja

je zaduzena za njihovu sigurnost i koja

je upoznata s posrednim opasnostima

ili ako su od nje dobile odgovarajuéu

poduku o uporabi aparata.

= Djeci ne dozvoljavajte da se igraju s
uredajem.

= CiS¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

= Ako je kabel za napajanje oStecen,
mora ga zamjeniti proizvodac ili njegov
zastupnik ili posebno obu€ena osoba
kako bi se smanjio rizik koji iz toga
proizilazi.

= Ne pokrivajte ventilacijske otvore na
gornjem dijelu punjaca. Ne stavljajte
punja¢ na mekane povrsine poput deke
ili jastuka. Ventilacijski otvori na punjacu
moraju biti Cisti.

= Ne dopustite da metalni predmeti malih
dimenzija ili materijali kao Sto su Celi¢na
vuna, aluminijska folija ili druge Cestie
udu u unutarnje Supljina punjaca.

= Koristite samo 29807 / 29837 punjive litij-
ionske baterije.




EKOLOSKI ODGOVARAJUCE
ZBRINJAVANJE BATERIJE

&
Unutar baterije koju koristi ovaj uredaj

nalaze se sledec¢e otrovne i korozivne
tvari:

Litijevi ioni su otrovni.

A POZOR

Svi otrovni materijali moraju se zbrinuti
na odgovarajuc¢i nacin kako bi se
sprijeCilo zagadenje okoliSa. Prije
odlaganja i zbrinjavanja oStecene
ili polomljene litij-ionske baterije,
obratite se lokalnom poduzecu za
odlaganje otpada ili lokalnoj sluzbi
za zaStitu okoliSa kako biste dobili
dodatne informacije i specificne upute
o odlaganju ove vrste otpada. Baterije
odnesite u centar zavremkllranﬂe i/l
zbrinjavanje koji je ovlaSten za odlaganje
materijala koji u sebi sadze litijske ione.

Ako baterija napukne ili pukne, sa ili bez

Eub'tkﬁ tekuéine, nemojte ju puniti niti
oristiti. Zprinite i zamenite ju novom.

NE POKUSAVAJTE JU POPRAVITI!

Kako biste izbjegli ozljede i opasnost

od pozara, eksplozija ili strujnog udara i

zagadenja okoliSa: )

= Polove baterije pokrite otpornom
samolijepljivom trakom.

= NE pokuSavajte uklanjati ili uniStavati bilo
koji dio baterije.

= NE pokuSavajte otvoriti bateriju.

= Elektroliti koji se nalaze u ispustenoj
tekucini baterije su korozivni I otrovni.
Obratite pozornost da teku¢ina NE dode
u dodir s o€ima, kozom, a pogotovo ju
nemojte gutati.

= Baterije NE bacajte u ku¢evno smece.

= NE spaljujte.

= NE ostavljajte baterije na mjestima koji
mogu postati dio prostora za odlaganje
lokalnog otpada ili komunlanog otpada.

= Baterije odnesite u ovlasteni centar za
reciklaZu.
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POSTUPAK PUNJENJA

NAPOMENA: Tlsporuéena baterija nije
u potpunosti puna. Preporu¢ujemo da ju
napunite prije uporabe kako biste osigurali
maksimalno vrijeme rada. Litij-ionska
baterija nema memoriju te se stoga mozZe
puniti u bilo kom trenutku.

1. Prikljucite punjac na strujnu uti¢nicu.

2. Umetnite bateriju (1) u punjac (2).

Ovaj punja¢ takoder prikazuje i radno
stanje baterije. Svjetlo punjata LED-a
(3) svijetli specificnim redoslijedom za
komunikaciju trenutacnog statusa baterije.
Stanje baterije ovisno od upaljenog svjetla:

POSTUPAK PUNJENJA (LED INDIKATOR)

BATERIJA SE PUNI:
POTPUNO NAPUNJENA:

BATERIJA JE PRETOPLA:
(UKLONITE ZA OKO 30 MINUTA
DA SE OHLADI)

NEMA BATERIJE:
BATERIJA U KVARU:
(UKLONITE | ZAMIJENITE S
NOVOM BATERIJOM AKO SE TO
PONOVI)

CRVENA CRVENA

CRVENA ZELENA

CRVENA NARANCASTA

CRVENA O OFF (iskljugeno)

< TREPERI
~CRVENO

Svjetlo pokazuje lazni kvar:

Ako LED svjetlo trepti kada umetnete
bateriju u punjac, izvadite je na 1 minut, a
zatim je vratite. Ako LED svjetlo pokazuje
“‘normalno” stanje, znali da je baterija
ispravna. Ako LED svjetlo ponovno trepti,
izvadite bateriju i iskopCajte punjac.
Sacekajte 1 minut, ponovno prikljucite
punja¢ i umetnite bateriju. Ako LED svjetlo
pokazuje “normalno” stanje, znaci da je
baterija ispravna. Ako LED svjetlo idalje
trepti, znaci da je baterija neispravna i da
ju morate zamijeniti.



NAPOMENA: Kada trepti crveni indikator,
izvadite bateriju i ponovno ju umetnite u
roku od 2 sata. Ako indikator pokazuje da
se baterija puni, znaCi da je u najboljem
mogucem stanju. Nakon 2 sata, izvadite
bateriju i izvadite punjac iz uticnice na 1
minut te ga ponovno ukljucite u uticnicu i
umetnite bateriju. Ako indikator pokazuje
da se baterija puni, znacCi da je u najboljem
mogucem stanju. U suprotnom, potrebno
Ju je zamijeniti.

PROVJERA RADA PUNJACA

Ako se baterija ne puni ispravno: )

= Posebnim alatom provjerite izlaznu struju.
Uvjerite se da uti¢nica nije izdvojena iz
struje.

= Provjerite da necistoca ili drugi materiali
nisu izazvali kratki spoj na kontaktima
punjaca.

= Ako temperatura zraka nije odgovarajuca,
premijestite punjac i bateriju u prostor Cija je
temperatura izmedu 6°C i 40°C stupnjeva.

A POZOR

Ako u punja¢ umetnete vruce ili
pregrijane baterije, LED indikator za
PUNJENJE na punjaCu mozZe biti
NARANCASTA boje. Ako do toga dode,
ostavite da se baterija ohladi oko 30
minuta izvan punjaca.

MONTIRANJE PUNJACA

1.0Ovaj punja¢ moze se instalirati da visi
sa zida koriStenjem dva vijka (nisu
isporuceni).

2.Locirajte postolje za zidnu montazu na
donjem dijelu punjaca.

3.Ako pri¢vrS¢ujete na drvene grede
koristite 2 vijka za drvo.

4.1zbuSite dva otvora 6 cm na sredino
osiguravajuci da je ravno.

5.Ako pri€vrS¢ujete na zidani zid koristite
sidro i vijke kako biste pri¢vrstili punjac
na zid.
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NAPOMENA: Ako punja¢ i bateriju ne
koristite duZe vrijeme, izvadite bateriju
iz punjaCa i punjacC iskopCajte iz strujne
uticnice.

ODSPOJIVI KABEL ZA NAPAJANJE
Kabeli za napajanje punjata se mogu
odspojiti. Mogu se ukloniti s punjaca i
koristiti samostalno. (pogledajte sliku u
nastavku)

VAZNI SIGURNOSNI UPUTI

1.SACUVAJTE OVE UPUTE OPASNOST:
KAKO Bl SE SMANJIO RIZIK OD
POZARA ILI _STRUJNOG UDARA,
VAZNO JE PAZLJIVO SLIJEDITI OVE
UPUTE.

2.Prije uporabe punjaca provjerite napon
dostupan u svakoj zemlji koristenja.

3.Ako utika¢ ne odgovara uti¢nici, koristite
adapter s prikladnim izlazom.



Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)
PRAVILNO ZBRINJAVANJE PROIZVODA:

hid

Ova oznaka naznacuje da se ovaj proizvod
ne smije odlagati s ostalim kuéanskim
otpadom u cijeloj EU. Kako biste sprijeCili
moguce Stete za prirodno okruzenije ili ljudsko
zdravlle od nekontroliranog zbrinjavanja
otpada, odgovorno ga reciklirajte kako
biste promicali odrZivu ponovnu upotrebu
materijalnih resursa. Za vracanje vaseg
koristenog uredaja molimo vas da Koristite
postojece sustave za vracanje i prikupljanje
ili kontaktirajte vaseg prodavaca gdje je
uredaj kuplien. Oni mogu uzeti ovaj uredaj za
ekoloski sigurno recikliranje.

UKLANJANJE OTPADNIH BATERIJA |
AKUMULATORA

Li-ion

Drzave clanice osiguravaju da proizvodaci
dizajniraju uredaje na nacin da se otpadne
baterije i akumulatori mogu lako ukloniti. Kada
se ne mogu lako ukloniti od strane krajnjeg
korisnika: Drzave Clanice osiguravaju da
proizvodaci dizajniraju uredaje na nacin da
se otpadne baterije i akumulatori mogu lako
ukloniti od strane kvalificiranih stru¢njaka koji
su neovisni o proizvodacu. Uredaji u kojima
su baterije i akumulatori ugradeni moraju imati
upute kako se te baterije i akumulatori mogu
sigurno ukloniti od strane krajnjeg korisnika
ili neovisnih kvalificiranih strucnjaka. Kad je
to moguce, upute trebaju informirati krajnjeg
korisnika o wvrsti baterije ili akumulatoru
ugradenom u ureda;.
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AKKUMULATOR

MUSZAKI ADATOK

29807

Akkumulator: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V Max
Feszlltség cellanként: 3.6V; Cellak szama: 6
Toltési idd: 45 min. (hasznalja a 2913907)

29837

Akkumulator: 21.6V ==4Ah, 86.4Wh, 24V Max
Fesziiltség cellanként: 3.6V; Cellak szama: 12
Toltési idd: 90 min. (hasznalja a 2913907)

Az akkumulator helyes hasznalatahoz,
karbantartasahoz és tarolasahoz feltétlenal
sziikséges, hogy elolvassa és megértse a
kézikdnyvben tartalmazott utasitasokat.

A sulyos sérulések, tlzeset, robbanas

valamint az aramités és az elektromos

kistlés elkeriilése érdekében:

m Amennyiben az akkumulatoregység
tartdja  torott vagy  sérilt, NE
tegye a toltébe. Cserélie ki az
akkumulatoregységet.

m Az akkumulatoregységet NE toltse
masmilyen téltével.
m NE zarja révidre az akkumulatoregység

saruit.

Amennyiben az akkumulatorfolyadék
szembe keril, haladéktalanul mossa ki a
szemét tiszta vizzel legalabb 15 percig.
Haladéktalanul forduljon orvoshoz. Ne
toltse az akkumulatoregységet esében
vagy nedves helyen. Ne meritse vizbe
vagy mas folyadékba a szerszamot, az
akkumulatoregységet vagy a toltét.

m Ugyeljen arra, hogy az
akkumulatoregység valamint a tolté
ne melegedjen fel. Amennyiben
felmelegedik, hagyja kihlIni. Csak
szobahdmérsékleten toltse.

m NE helyezze az akkumulatoregységet
napra vagy meleg helyiséghe. Tartsa
mindig szoba hémeérsékleten.

m Amennyiben az akkumulatoregységet
huzamos ideig nem tolti, tartsa arnyékos,
hivos és szaraz helyen.

m 2 havonta 2 orara tegye toltésre az
akkumulatort.
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m Tulzottvagy széls6séges hémérsékleten
torténd hasznalat esetén az
akkumulatoregység cellainal szivargas
Iéphet fel.

m Amennyiben a kilsé plomba megsértil,
és a folyadék a bérhoz ér:

— haladéktalanul mossa le szappanos
vizzel.

— citromlével, ecettel vagy mas gyenge
savval kozombdositse.

m Amennyiben a folyadék szembe kerl,
kdvesse a fenti utasitasokat, és forduljon
orvoshoz.

m Hasznélat elétt, ellendrizze, hogy a t6ltd
kimeneti feszlltsége és aramerdssége
megfelel6-e az akkumulatoregyseg
toltéséhez.

AKKUMULATOR TOLTESENEK
ELLENORZESE

Nyomja meg az Akkumulatortéltésmutatd
(BCl) gombot. A fények az akkumulator
toltésének megfeleléen gyulladnak ki. Lasd
a kévetkez6 semat:

BCI MERES
GOMB O O
Ch O TOLTESMERO

Jelzéfény | Toltéttség

3 zold fény | Az akkumulator téltése meghaladja a 75%-ot.
2 zold fény | Az akkumulator 60%-os kapacitason

1 zold fény | Az akkumulator 30%-os kapacitason, és
hamarosan t6ltés sziikséges

Afények Az akkumulator 30%-os kapacitas alatt, és
kialszanak |azonnali toltés sziikséges

BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK ES

OVINTEZKEDESEK

1.NE szerelje szét az akkumulatort.

2.Gyermekektdl elzarva tarolja.

3.NE érje sOs- vagy édesviz az
akkumulatort, tarolja szaraz, hlvos
helyen.

4.NE tegye az akkumulatort tulsagosan
meleg helyre, mint tlz, flt6étest stb.
kozelébe.

5.NE cserélje fel az akkumulator negativ
és pozitiv sarujat.

6.Az akkumulator pozitiv €s negativ saruja
NE érintkezzen fémtargyakkal.
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7.

8.

9.

NE Usse meg, ltbgesse, és ne lépjen az
akkumulatorra.

Az akkumulatort NE hegessze, és ne
szurjon bele szbdget vagy mas hegyes
targyat.

Amennyiben az akkumulatorfolyadék
szivarog, és a folyadék szembe kerdl,
ne dorzsdlie meg a szemét, hanem
alaposan oblitse ki vizzel. Ne hasznélja
az akkumulatort, ha szokatlan szagokat
érez, ha tdlmelegszik, vagy megvaltozik

a szine/ formaja, és kinézete a
szokvanyostol eltér.
AKKUMULATORTOLTO

MUSZAKI ADATOK

24V -os tolt6: 2913907

Bemenet: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A Max
Kimenet: 24V = 3A

NE szurjon a téltébe elektromossagot
vezetd anyagot.

Ugyeljen arra, hogy NE kertiljon folyadék
a toltd belsejebe.

NE hasznélﬂ'a a toltét a kézikdnyvben
feltintetettdl eltérd célra.

A toltét tisztitas el6tt valamint, amikor
nincsen benne akkumulatoregység, Ki
kell huzni a csatlakoz6 aljzatbol.

NE prébaljon meg egyszerre két toltét
csatlakoztatni.

Amennyiben a kimeneti polaritds nem
felel meg a toltési polaritasnak, NE
hasznalja a tolt6t.

Csak beltéri hasznalatra.

SohaNE nyissa ki a fedelet. Amennyiben
a fedél megséril, a tolt6t NEM lehet
hasznalni.

NE toltson olyan akkumulatort, ami nem
feltolthetd.

A FIGYELEM

A tlzeset, aramutés és elektromos
kistlés megel6zése érdekeében:
= Ne érjen nedves vagy tisztitészerrel

atitatott ruhaval az akkumulatorhoz vagy
az akkumulatort6ltéhoz. ]

Miel6tt megtisztitana, megvizsgalna
vagy elvegezné a szerszam
karbantartasat, mindig tavolitsa el az
akkumulatoregységet.

TISZTITAS

A t6lt6 kulsejét széraz puha ruhaval
tisztitsa. Szivattylval ne Oblitse le, és ne
tisztitsa vizzel.

Il osztaly

Csak beltéri hasznalatra

=

Toltés el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast

=

L3198 [ késleltetett olvaddbiztositd

[I].

A FIGYELEM

A szerszamot nem hasznéalhatjak
csOkkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi teljesit6képességi illetve
sziikséges tapasztalattal és ismeretekkel
nem rendelkezé személyek (beleértve
a 8 évnél kisebb gyermekeket is). llyen
személyek csak a biztonsagukért felelés
és a hasznalattal jar6 kockazatokat
ismerd személy fellgyelete mellett vagy
altala adott utasitasoknak megfeleléen
hasznalhatjak.

= Ne engedje, hogy a gyermekek a
szerszammal jatszanak.

A szerszam tisztitasat vagy
karbantartdsat gyermekek nem
végezhetik feltigyelet nélkul.

= Amennyiben a szerszam tapvezetéke
megseérll, a vezeték cseréjebdl eredd
kockazatok csokkentése érdekében a
gyarténak, a gyarté tgynokének vagy
megfeleld szakképzettséggel rendelkezé
személynek kell kicserélnie.

* Ne takarja le a t6lt6 hats6 oldalan
talalhaté szell6z6racsokat. Ne helyezze a
toItét puha fellletre, mint példaul takaréra
vagy parnara. Tartsa tisztan a tolt6
szellézéracsait.

=Ugyeljen arra, hogy kisméreti
fémtargyak vagy olyan anyagok, mint fém
surolészivacs, alufdlia vagy més idegen
test ne kertljon a tolté mélyedéseibe.

»Csak 29807/29837 Li-ion
akkumulatorokat hasznaljon.
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AKKUMULATORKORNYEZETTUDATOS
ARTALMATLANITASA

&o
A szerszamhoz hasznalt kkumulatore-

gységben a kdvetkez6 mérgezd és marod
anyagok talalhatok:

Litium-ion - mérgezd anyag.

A FIGYELEM

Az O0sszes mérgezd anyagot ugy
kell artalmatlanitani, hogy elkerilje a
kdrnyezetszennyezést. A tonkrement vagy
megseértlt litium-ionos akkumulatoregységek
artalmatlanitasa el6tt érdeklédjon az
artalmatlanitasara vonatkozo utasitasokrél a
helyi hulladékkezel vagy kémyezetvédelmi
tgynokségnél. Az akkumulatorokat
vigye olyan tanusitvannyal rendelkezd
hulladékudvarba, amely alkalmas a litium-
iont tartalmazo anyagok kezelésére.

A FIGYELEM

Amennyiben az akkumulatoregység

megreped, vagy eltorik, attél fiiggetlendl,

hogy észlelt-e folyadékszivargast,

soha ne téltse Ujra, és ne hasznalja

tobbet. Artalmatlanitsa, és hasznéljon Uj

akkumulatoregységet. NE KISERELJE

MEG A JAVITAST!

A sériilések, tlizeset, robbanas vagy

aramités valamint a kérnyezetszennyezés

megel6ézése érdekében:

= Ragassza le az akkumulatorsarukat erés
ragasztoszalaggal.

= NE kisérelje meg az akkumulatoregység
barmelyik alkotéegységét eltavolitani
vagy megsemmisiteni.

= NE kisérelje meg az akkumulatoregységet
kinyitni.

A FIGYELEM

= Az akkumulatorfolyadék esetleges
szivargasa esetén kikerdl6 elektrolit maro
és mergez6 hatasu. Ugyelien arra, hogy
a folyadék ne keruljon szembe, bérre, és
kulondsen arra, hogy ne nyelje le. )

= Ne dobja az akkumulatort a kommunélis
hulladékba.

= NE égesse el. i

= NE tegye olyan helyre az akkumulatort,
ahol 0sszekeveredhet a szemétlerakoval
vagy a szilard kommunalis hulladekkal.

= Vigye felhatalmazott hulladékudvarba.

TOLTES

MEGJEGYZES: Az akkumuldtort nem

teliesen feltéltve szallitiuk. Hasznalat

téltse fel, hogy maximalis idejii hasznalatot

biztositson.A litium-ionos akkumulatornak

nincsen memoriaja, barmikor fel lehet

télteni.

1.Csatlakoztassa a toltét egy valtakozo
aramu csatlakozo aljzatba.

2.Helyezze az akkumulatoregységet (1) a
toltdbe (2).

Ez a tolté egyben diagnosztikai funkcidval
is rendelkezik. A Tolt6 LED jelz6lampa
(3) meghatarozott sorrendben gyullad
ki, és jelzi az akkumulator toltottsegének
allapotat.  Akkumulator toltottsége a
jelzéfények szerint:

TOLTESI FOLYAMAT (LED VISSZAJELZO)

AKKUMULATOR TOLTODIK:
TELJESEN FELTOLTVE:

AKKUMULATOR TUL MELEG:
(KB. 30 PERCRE TAVOLITSA EL,
HOGY LEHULJON)

PIROS PIROS

PIROS zOLD

PIROS NARANCS

Qu

- PIROS
JVILLOG

NINCS BEHELYEZVE
AKKUMULATOR:

PIROS

HIBAS AKKUMULATOR:

(HA EZ TORTENIK, TAVOLITSA >
EL ES CSERELJE KI EGY UJ FReE 2
AKKUMULATORRA)
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A jelzéfény téves meghibasodast jelez:

Amikor az akkumulatort beteszi a toltébe,
és az allapotjelz6 LED villog, vegye
ki az akkumulatort 1 percre a toltébdl,
majd tegye vissza. Amennyiben az
allapotjelz6 Led ,normal” jelzést ad,
az akkumulatoregység miakodéképes.
Amennyiben a LED ismételten villog, vegye
ki az akkumulatoregységet, és huzza
ki a toltét. Varjon 1 percet, ismételten
csatlakoztassa a toltét, és tegye vissza
az akkumulatoregységet. Amennyiben
az allapotjelzd Led ,normal” jelzést ad,
az akkumulatoregység mikddéképes.
Amennyiben a LED tovabbra is villog, az
akkumulatoregység hibas, ki kell cserélni.

MEGJEGYZES: Amikor a piros Kijelzé
villog, vegye ki az akkumulatort a t6lt6bél,
és tegye vissza 2 oran belil. Amennyiben
a kijelz6 toltést jelez, az akkumulator
optimalis allapotban van. 2 6ra utan vegye
ki az akkumulatort, és hizza ki a valtakozo
aramu csatlakozo aljzatbdl a téltét 1 percre,
majd ismételten csatlakoztassa, és tegye
be az akkumulatoregységet. Amennyiben
a kijelz6 toltést jelez, az akkumulator
optimalis allapotban van.Ellenkezé esetben
az akkumulatort ki kell cseréini.

TOLTO ELLENORZESE

Amennyiben az akkumulatoregység nem

toltédik fel megfeleléen:

» Ellenérizze egy masik szerszammal a
kimeneti aramer6sséget. Gy6z6djon
meg arrél, hogy a csatlakoz6 aljzat ne
legyen szigetelve.

 Ellenérizze, hogy a tolt§ érintkezésein
ne legyen a térmelékek vagy mas anyag
miatt kialakult rovidzarlat.

* Amennyiben a levegé hémérséklete nem
szokvanyos, helyezze at a toltét és az
akkumulatoregységet olyan helyiségbe,
ahol a h6mérséklet 6°C és 40°C kozott
van.
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Amennyiben mele \
talmelegedve teszi az akkumulétort a

en vagy

to)tébe, el6fordulhat, hoBy a toltén a
TOLTES visszajelz6 LED NARANCS
vilagit. Amennyiben ez torténik, hagyja
az akkumulatort a toltén kivul hilni
korilbeldl 30 percig.

TOLTO OSSZESZERELESE

1.A t0lt6 két csavar segitségével (nem
mellékelt) felszerelhetd a falra.

2.A t6lt6 aljan keresse meg a falra
rogzitésre szolgalo részt.

3.Fa gerendahoz valo régzités esetén 2
facsavart hasznaljon.

4.Furjon két furatot vizszintesen 6 cm-re
egymastol.

5. Gipszkarton falra vald szereléskor a toltd
falra rogzitéséhez hasznaljon megfelel§
fali tipliket és csavarokat.

o — 1
© ®

MEGJEGYZES: Amennyiben az
akkumulatort és a t6ltét huzamos ideig
nem hasznalja, vegye ki az akkumulatort
a toltébél, és huzza ki a toltét a valtakozo
aramu csatlakoz6 aljzatbol.
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Magyar (Az eredeti Utmutat6 forditasa)

LECSATLAKOZTATHATO TAPKABEL

A tolt6 tapkabelei lecsatlakoztathatd.
Eltavolithatok a toltérél, és felcserélve is
hasznalhatok. (Lasd az alabbi abrat)

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.0RIZZE, MEG . A HASZNALATI

UTASITASTVESZELY: A TUZVAGY
RAMUTES VESZELYENEK
SOKKENTESE ERDEKEBEN
IGYELMESEN TARTSA BE AZ
TASITASOKAT.

2.A 16lt6 hasznalata elétt, gy6z8djon meg
az egyes orszagokban rendelkezésre
allo halézati feszultségrol.

3.Amennyiben a csatlakoz6 villai nem
illeszkednek az aljzatba, hasznédljon a
kimenetnek  megfelel6
adaptert.
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A TERMEK HELYES
ARTALMATLANITASA:
—

A jelzés azt mutatja, hogy az EU-ban a
terméket tilos mas haztartdsi hulladékkal
egyutt kidobni. A kdrnyezet és az emberi
egészség ellendrizetlen  hulladékkidobas
miatti esetleges karosodasanak megel6zése
érdekében felelés mdédon végezze a termék
artalmatlanitdsat és tamogassa az anyagi
er6forrasok Ujrahasznositasat. A hasznalt
késziilék visszajuttatasahoz hasznalja az
erre szolgdlé halézatot vagy vegye fel a
kapcsolatot a kereskeddvel, akitdl a terméket
vasarolta. A keresked6 a kornyezetbarat
artalmatlanitashoz visszaveszi a terméket.

A LESELEJTEZETT AKKUMULATOROK
ES ELEMEK ELTAVOLITASA

Li-ion

A tagallamoknak ellendriznitk kell, hogy a
gyarték ugy tervezik készilékeiket, hogy
azokbdl eltavolithatd a leselejtezett elem és
akkumulator. Ahol a végfelhasznal6 nem
tudja eltavolitani ezeket. A tagallamoknak
ellendriznidk kell, hogy a gyartok ugy tervezik
készllékeiket, hogy azokbdl a gyartétol
fuggetlen szakember Aaltal eltavolithatd a
leselejtezett elem és akkumulator. A beépitett
akkumulatorral vagy elemmel rendelkez6
készllékekhez mellékelni kell az akkumulator
vagy elem felhasznalé vagy fliggetlen
szakember &ltali biztonsagos eltavolitasara
vonatkoz6 utasitasokat. Ahol relevans, ott az
utasitasnak tajékoztatnia kell a felhasznalét a
késziilékben talalhat6 elem vagy akkumulator
tipusaral.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

ACUMULATOR

SPECIFICATII

29807

Acumulator: 21.6V = 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Tensiune celula: 3.6V ; Numar celule: 6
Timp de incarcare: 45 min. (utilizati un
fncarcator 2913907)

29837

Acumulator: 21.6V =4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Tensiune celula: 3.6V ; Numar celule: 12
Timp de incarcare: 90 min. (utilizati un
incarcator 2913907)

Pentru informatii privind intretinerea si
depozitarea corecta a acumulatorului, citifj
cu atentie instructiunile din manualul de
fata.

Pentru a evita leziunile grave, riscurile de

incendiu, explozie si pericolele cauzate de

socuri electrice si arcuri voltaice:

m Daca recipientul grupului acumulator
este defect sau deteriorat, NU-I
introduceti in incarcator. Inlocuiti cu un
grup acumulator nou.

m NU incarcati aceste grupuri acumulator
cu un alt tip de incarcator.

m NUincercatisa scurtcircuitati terminalele
grupului acumulator.

Daca lichidul acumulatorului intra
in contact cu ochii, spélati imediat
cu aPa curata timp de cel putin 15

minute. Adresati-va imediat medicului.
Nu Tncarcati grupul de acumulatoare
in ploaie sau in medii umede. Nu
introduceti scula, grupul acumulator sau
incarcatorul in apa sau in alte lichide.

m Evitati supraincalzirea grupului
acumulator sau a incarcatorului. Daca
sunt calde, lasati-le sa se raceasca.
Incarcati numai la temperatura mediului
ambiant.

m NU pozitionati grupul acumulatoare
sub lumina directa a soarelui sau intr-
un mediu cald. Pastraii-l intotdeauna
la o temperatura normala a mediului
ambiant.

m Daca acumulatorul nu este incarcat
pentru o perioada lunga de timp,
pastrati-l Tntotdeauna la umbra, in
locuri racoroase si uscate. Incarcati
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i':lcu_mulatorul timp de 2 ore la fiecare 2

uni.

Daca sunt utilizate prea mult sau la

temperaturi extreme, celulele grupului

acumulator pot prezenta pierderi mici.

Daca sigiliul exterior se rupe, iar lichidul

intra in contact cu pielea:

— spalati-va imediat cu apa si sapun.

— neutralizati cu suc de lamaie, otet sau
alti acizi slabi.

Daca lichidul intra Tn contact cu ochii,

aplicati instructiunile de mai sus si

adresati-va medicului.

Inainte de utilizare, controlafi ca

tensiunea de iesire si  curentul

incarcatorului acumulatorului sa fie

adecvate pentru incarcarea grupului de

acumulatoare.

CONTROLUL CAPACITATII
ACUMULATORULUI

Apasatj tasta (BCI) Indicator de Capacitate
Acumulator. Luminile se vor aprinde
in functie de nivelul de capacitate a
acumulatorului. Vezi schema de mai jos:

SgITO’LE' OO ﬁ:MZ\SURARE
AFISAJ
Ch (O BATERIE

Lumini Capacitate
3 lumini verzi Bateria este la peste 75% din capacitate.
2 lumini verzi Bateria este la 60% capacitate

1 lumina verde | Bateria este la 30% capacitate si
necesita reincarcare in curand

Luminile sunt Bateria este sub 30% capacitate si

stinse necesita reincarcare imediata

NOTE DE SIGURANTA S| PRECAUTII

1

2.
3.

. NU demontati acumulatorul.

A nu se lasa la indemana copiilor.

NU expuneti acumulatorul la apa dulce

sau sarata, pozitionati-l intr-un loc
racoros gi uscat.

. NU pozitionati acumulatorul in locuri
preacalde, precum langa un foc, un
radiator etc.

. NU inversati terminalele, negativ si
pozitiv, ale acumulatorului.

. NU conectati terminalul, cel pozitiv si
cel negativ, al acumulatorului cu obiecte
metalice.

. NU loviti, bateti sau urcati cu picioarele
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

pe acumulator. CURATAREA
8. NU efectuati operati de sudare pe | Curatati partea exterioara a incarcatorului
acumulator si nu il gduriti cu cuie sau | cu un material textil uscat si moale. Nu
alte obiecte ascutite. clatiti cu eventuale pompe si nu curétati cu
9. In cazul in care acumulatorul prezinta | apa.
pierderi de lichide care intra in contact
cu ochii, nu frecati si clatiti bine cu apa.
Intrerupeti  utilizarea  acumulatorului
daca acesta din urma emite mirosuri
neobisnuite, se supraincalzeste sau
isi schimba culoarea/forma si are un
aspect anormal.

Clasa ll

Doar pentru utilizarea interna

B|=

Tnainte de utilizare cititi

1]

iNCARCATORUL | | instructiunile
ACUMULATORULUI ETMSA Sigurants
SPECIFICATII

Incarcator de 24V: 2913907 A ATENTIE

Intr.arc.e: 100-240V - 50-60Hz, 1.5A Max Aceastd sculd poate fi utilizat de
lesire: 24V = 3A persoane (inclusiv copii cu varsta sub

m NU probati incarcatorul cu materiale
conductoare.

m NU permitefi intrarea de lichid in
interiorul incarcatorului.

m NU utilizati Tncarcatorul in alte scopuri
decét cele indicate in acest manual.

m |nainte de a curata incarcatorul sau
cand nu este prezent un grup de
acumulatoare 1n interiorul acestuia,
deconectati-l.

m NU incercaii sa conectati doua
incarcatoare in mod simultan.

m Daca polaritatea de iesire nu
corespunde cu cea de incarcare, NU
utilizati incarcatorul.

m Doar pentru utilizarea Tn medii interne.

m NU deschideti Tn niciun caz capacul.
Daca capacul este deteriorat,
incarcatorul NU mai poate fi utilizat.

m NU incarcati acumulatoare care nu sunt
reincarcabile.

Pentru a evita riscurile de incendiu,

electrocutari sau socuri electrice:

= Nu stergeti acumulatorul sau incarcatorul
acumulatorului cu materiale textile umede
sau detergenti.

= Inlaturati grupul acumulator inainte de a
curé}a, verifica sau efectua operatii de
intrefinere asupra sculei.

8 ani) cu capacitati fizice, mentale sau
senzoriale reduse sau cu experienta
si competente insuficiente daca sunt
supravegheate de un adult sau au
fost instruite in precedenta cu privire
la modul corect de utilizare a sculei
de catre o persoana responsabila cu
siguranta acestora si constienta de
riscurile asociate.

* Nu permiteti copiilor sa se joace cu
scula.

» Operatiile de curatare sau intretinere
nu pot fi efectuate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

« Daca cablul de alimentare a acestei
scule este deteriorat, trebuie Tnlocuit
de catre producator, un agent sau
personalul calificat in scopul evitarii
oricarui risc derivat.

* Nu acoperiti grilajele de ventilare
prezente pe partea superioara
a incarcatorului. Nu pozitionati
incarcatorul pe o suprafata moale,
cum ar fi o patura sau o perna.
Pastrati grilajele de ventilare
intotdeauna curate.

« Evitati intrarea obiectelor mici sau
a materialelor precum lana de otel,
foliile din aluminiu sau a altor particule
in cavitatile incarcatorului.

* Folositi doar baterii 29807/29837 de Li-
ion reincarcabile.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

ELIMINAREA ECOLOGICA A
ACUMULATORULUI

Urmatoarele materiale toxice si corozive

se afla in interiorul grupului acumulator
utilizat cu aceasta scula:

lonii de litiu sunt un material toxic.

Toate materialele toxice trebuie eliminate
in mod corespunzator pentru a preveni
contaminarea mediului Tnconjurator.
Inainte de a elimina grupurile
acumulator cu ioni de litiu deteriorate
sau defecte, contactati agentia locala
pentru eliminarea deseurilor sau Agentia
locala pentru Protectia Mediului pentru
eventuale_informatii si instructiuni
specifice. Incredintati acumulatoarele
unui centru de reciclare si/sau eliminare
autorizat pentru gestionarea materialelor
cu ioni de litiu.

Daca grupul acumulator prezinta

crapaturi sau se rupe, cu sau fara

pierderi de lichide, nu-l incarcati si nu-|

utilizati. Eliminati si inlocuiti cu un grup

acumulator nou. NU INCERCATI SA IL

REPARATI!

Pentru a evita riscurile de incendiu,

explozii sau socuri electrice si pentru

a evita provocarea daunelor asupra

mediului inconjurator:

= Acoperiti terminalele acumulatorului cu
banda adeziva rezistenta.

= NU fincercati sa inlaturati sau distrugeti
componentele grupului acumulator.

= NU incercati sa deschideti grupul
acumulator.

. Electroliéii eliberatj de eventualele scurgeri
de lichide ale grupului acumulator sunt
corozivi si toxici. Asigurati-va ca lichidul
NU intra in contact cu ochii, pielea si, in
ﬁ)emal, nu-| inghitjti. ~

= NU aruncatj acumulatoarele impreuna cu
Rlunoml menajer.

= NU ardeti. )

= NU pozitionati acumulatoarele in locuri
care pot deveni parte dintr-un depozit
de deseuri local sau de deseuri solide
urbane.

= Incredintati-le unui centru de reciclare
autorizat.

INCARCATORUL ACUMULATORULUI
NOTA: Acumulatorul nu este livrat complet
incarcat. Se recomanda incarcarea
acestuia inainte de utilizare pentru a
garanta atingerea timpului operativ maxim.
Acumulatorul cu ioni de litiu nu are o
memorie gi poate fi incdrcat in orice
moment.

1. Conectati incarcatorul la o priza AC.

2.Introduceti grupul acumulator (1) in
incarcator (2).

Acesta este un incarcator diagnostic. Becul
LED (3) al incarcatorului se va aprinde in
ordine specifica pentru a semnala starea
curenta a bateriei. Incarcarea acumulatorul
in functie de lumini:

PROCEDURA DE INCARCARE (INDICATOR LED)

BATERIA SE INCARCA: ROSU ROSU
COMPLET INCARCAT: ROSU

BATERIA ESTE PREA CALDA:
(INDEPARTATI-O PENTRU APROXIMATIV
30 DE MINUTE PENTRU A-| PERMITE SA
SE RACEASCA)

NU ESTE PREZENTA BATERIA:

BATERIE DEFECTA:
(INDEPARTATI $I INLOCUITI CU BATERIE
NOUA DACA SE INTAMPLA ASTA)

VERDE

ROSU PORTOCALIU

rosu QO stins

ZROSU

N
ROSU 2 €0 JINTERMITENT
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Lumina indica o defectiune falsa:

Cand acumulatorul este introdus fn
incarcator si LED-ul de stare este
intermitent, scoateti acumulatorul

din incarcator timp de 1 minut, apoi
reintroduceti. Daca starea LED-ului indica
“normal”, Tnseamna ca I%rupul acumulator
functioneaza. Daca LED-ul este din nou
intermitent, scoateti grupul acumulator
si deconectati incarcatorul. Asteptati 1
minut, conectafi din nou fincarcatorul si
reintroduceti grupul acumulator. Daca
starea LED-ului indica “normal”, inseamna
ca grupul acumulator functioneaza. Daca
LED-ul continua a fi intermitent inseamna
ca grupul acumulator este defect si trebuie
Tnlocuit.

NOTA: Cénd indicatorul rosu este
intermitent, extrageti acumulatorul din
incarcator si reintroduceti in intervalul
de 2 ore. Daca indicatorul semnaleaza
fncarcarea, acumulatorul se afla in
conditii optimale. Dupa 2 ore, extrageti
acumulatorul si deconectati priza AC
de la incarcator timp de 1 minut, apoi
reintroduceti priza AC si acumulatorul.
Dacé indicatorul semnaleazé incércarea,
acumulatorul se afla in conditii optimale. In
caz contrar acumulatorul trebuie Tnlocuit.

CONTROLUL INCARCATORULUI

Daca grupul acumulator nu se fincarca

corect:

= Controlati curentul de iesire cu un alt
instrument. Asigurati-va ca priza nu este
izolata.

= Controlati ca contactele incarcatorului sa
nu fi suferit un scurtcircuit cauzat de moloz
sau alte materiale.

= Daca temperatura aerului inconjurator nu
este normala, mutati incarcatorul si grupul
acumulator ntr-un mediu cu temperatura
cuprinsa intre 6°C i 40°C .

Daca acumulatorul este introdus in
incarcator atunci cand acesta este cald
sau supraincalzit, lumina indicatorului
LED de INCARCARE de pe incarcator
ar Rutea sa se ilumineze cu lumina
PORTOCALIU In cazul in care are loc
aceasta situatie, lasati acumulatorul sa
se raceasca in afara incarcatorului timp
de aproximativ 30 de minute.
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MONTAREA INCARCATORULUI

1.Acest incarcator poate fi instalat
pe perete folosind doua suruburi
(nefurnizate).

2.Localizati locul de montare pe perete in
partea de jos a incarcatorului.

3.Daca 1l fixati pe lemn folositi 2 suruburi
pentru lemn.

4.Faceti doua gauri de 6 cm in centru
asigurandu-va ca sunt egale.

5.Atunci cand fixati pe perte de gips-
carton folositi dibluri si suruburi pentru a
fixa incarcatorul pe perete.

[l

NOTA: Daca acumulatorul si incarcatorul
nu vor fi utilizati pentru o perioada lunga de
timp, scoateti acumulatorul din incércator
si deconectati priza AC.

CABLU DE ALIMENTARE DETASABIL

Cablurile de alimentare ale incarcatorului sunt
detasabile. Ele pot fi scoase din incarcator si
pot fi folosite in mod interschimbabil. (A se
vedea figura de mai jos)
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTEDE
SIGURANTA
1. PASTRATIINSTRUCTIUNILE DE FATA

PERICOL: IN SCOPUL REDUCERII
RISCULUI DE INCENDIU SAU SOCUR]
ELECTRICE ESTE IMPORTANTA
RESPECTAREA STRICTA A
ACESTOR INSTRUCTIUNIL.

. Inainte de a utiliza incarcatorul, verificafj
tensiunea disponibila in fiecare tara.

. Daca pinii stecherului nu coincid cu
priza, utilizati un adaptor cu configuratia
adecvata pentru iesire.

ELIMINAREA CORESPUNZATOARE A
ACESTUI PRODUS:

bi¢

Acest marcaj indica faptul ca acest produs nu
trebuie eliminatimpreuna cu deseurile casnice
pe intreg teritoriul UE. Pentru a preveni
posibila afectare a mediului sau a sanatatii
oamenilor din eliminarea necontrolatd a
deseurilor, reciclati responsabil pentru a
promova refolosirea durabilda a resurselor
materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit,
va rugam folositi sistemul de returnare si
colectare sau contactati vanzatorul unde
a fost achizitionat produsul. Ei pot duce
acest produs pentru a fi reciclat respectand
siguranta mediului.

ELIMINAREA DESEURILOR DE BATERII
SIACUMULATORI

Li-ion

Statele Membre se vor asigura ca
producatorii proiecteazd aparatele in asa
fel incat bateriile si acumulatorii uzati pot fi
eliminati. Acolo unde nu pot fi eliminate de
catre utilizatorul final, Statele Membre se
vor asigura ca bateriile si acumulatorii uzati
pot fi eliminati de catre personal calificat ce
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sunt independenti de producator. Aparatele in
care bateriile si acumulatorii sunt incorporati
vor fi insotite de instructiuni despre cum
pot fi indepartate in S|guranta bateriile si
acumulatorii, fie de cétre utilizatorul final, fie
de personal calificat independent. Acolo unde
este necesar, instructiunile vor fi informa de
asemenea utilizatorul final de tipul de baterie
sau acumulator Thcorporat in aparat.
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BATEPUA

CNEUNPUKALIUAN

29807

Batepusi: 21.6V = 2Ah, 43.2Wh, 24V makc.
HanpexeHue 3a knetka: 3.6V ; bpon knetku: 6

Bpewme Ha 3apexaaHe: 45 min. (n3nonssavite
3apsgHo yctporcteo 2913907)

29837

Batepus: 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V makc.
HanpexeHue 3a kneTka: 3.6V ; bpow kneTku: 12
Bpeme Ha 3apexaaHe: 90 min. (13nonssavite
3apsAHo yeTporcTeo 2913907)

3a npaBunHa ynotpeGa, nopgapbXka W
CcbXpaHeHue Ha 6GaTepusita, € 0coBGeHo
BaXHO [fa npodeteTe M faa pasbepete
WHCTPYKLMWTE, MOMECTEHM B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO.

3a fa nsberHeTe TEXKN 3MOMOMyKU1, PUCKOBE
OT NoXap, eKCnro3uns 1 ONacHoCTW, UABaLLM
OT eNEeKTPUYECKM yaap 1 BONTOBU ObrU:

m AKO KOpnycbT Ha akymynaTtopHaTa
Gatepus e cuyneH unu noepeaeH, HE ro
BKIOYBANTE B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
3ameHeTe C HOBa  akymynaTtopHa
barepus.

HE 3apexgante Te3nM aKymynatopHu
Gatepum C pasnuMueH Bug 3apsigHO
YCTPOWNCTBO.

HE ce onutBante ga cb3gaBaTe KbCoO
CbeQUHEHVE MeXOy HakpanHuumTe Ha
akymynatopHaTta bartepusi.

A BHUMAHME:

AKO TeyHOCTTa OT aKkymynaTtopHaTa
OaTepust Bnese B KOHTAKT C o4yuUTe,
n3nnakHeTe rm He3abaBHO C YMcTa BoAa
B NpogblikeHue Ha noHe 15 MUHYTW.
HesabaBHo notbpcete nekap, He
3apexganTte akymynatopHarta 6atepus
noa AbXAa Unu BbB BrniaXHu cpegun. He
moTtonaeanTe ypefa, akymynatopHaTa
Oatepusa unu 3apagHoOTO YCTPOUCTBO
BbB BOAA MM B APYrY TEYHOCTU.

m He ocrassnTe aKkymyrnatopHara
6aTtepus vnm 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa
nperpsisaT. Ako ca ropeLum, octaBeTe
Aa ce oxnagAar. 3apexgante camo npu
CTaViHa Temneparypa.

HE nosuumoHupante akymynatopHaTa
Oatepuss Moa CNbHYEBa CBETIMHA WU
B ropelya cpefa. [pbxTe A BUHar npu

HOpMasHa oKonHa Temneparypa.

m AKO akymyrnatopHata Oatepusi He ce

3apexaa 3a Obnbr nepuon OT BpeMme,
TpsibBa Ja S CbxpaHsiBaTeé BUHarM Ha
CsiHKa, Ha MNPOBETPUBO U CyXO MSICTO.
3apexpgante Gatepusita 3a 2 4aca Ha
BCEKM 2 MeceLa.

m [lpy npekomepHa ynotpeba wunu npu

EeKCTPEMHM TeMmnepaTtypu, KreTkuTe Ha
akymynaTopHaTta 6atepusi MoraT NposiBAT
Marnky TeyoBe. AKO BBbHLUHUAT emnen
Ce CYYMM 1 TEYHOCTTA Brie3e B KOHTaKT C
KokaTta:- nsmuiTe ce HesabaBHO C Boga
W canyH.- HeyTpanusupante C FIMMOHOB
COK, OLIET UNu ApYr NEKVN KUCEMUHU. AkO
BBHLUHUAT LWemMnern ce cHynm 1 Te4HoCTTa
Bre3e B KOHTaKT C KoXara:

— u3MuUIiTe ce He3abaBHO C BOoda W

canyH.

— HeyTpanuaupanTe C JIMMOHOB COK,
ouer WU Apyru rneku
KUCENUHW.

m AKO TEYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C ovute,
MPUIOXETE rOPENOCOYEHNTE NHCTPYKLIUM
1 NoTbpceTe nekap.

m [lpegn ynotpebGa npoBepeTe AOamu
U3XOAHOTO  HampexeHne W Toka
Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ha
aKkymynatopHaTa 6atepus ca nogxoasium
3a  3apexgaHeTo  aKymynaTopHuTe
Barepun.

NMPOBEPKA HA KANALUUTETA HA
BATEPUATA

HatucHete ©6ytoH (BCI) WHgoukatop 3a
Kanaumteta Ha OatepusTa. CseTnuHWTE
lie cBeTHaT B 3aBMCMMOCT OT HMBOTO Ha
KanauuTeTa Ha 6atepusaTa. BuxTe cnegHata
cxema:

VHOVKALWYIOHEH
BYTOH 3A O O VISMEPBAHE
KAMALMTETA

VIHOVIKATOP
HA BATEPVISITA C O A

BATEPUATA

CBeTNUHU KanauuTet

3 3eneHu ceeTnvHKM | BatepusaTa e ¢ kanauuteT Hag 75%

2 3enenu ceeTnnHu | batepusita e Ha 60% oT kanauuTeta
cu

1 3eneHa ceetnuHa | batepusta e Ha 30% oT KanauuTeTta cu
1 e HeobxoaVMO CKOpO Aa 5 3apeanTe

WaracHanu BatepusaTa e nog 30% oT kanauyuteta
CBETNNHU cu 1 e HeobxoanMo HesabaBHO Aa st
3apeguTe
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3ABEJIEXXKW 3A BE3OMNMACHOCT W
NPEAONA3HU MEPKU

M3KINKo4YBaTe OT MpeXxaTta.

m HE ce onuteaiite ga cBbp3Bate [nge

1. HE pasrnobsisarite Gatepusra. 3apS/HV YCTPOICTBA eJHOBPEMEHHO.

2. face CbXxpaHaABa fjaned ot Aeua. m B cnyyait, Ye nonsipHoCTTa Ha maxoda He
3. HE nanarante Gatepusita Ha cnagka nnm CLOTBETCTBA Ha Ta3n Ha 3apexaaHe, HE
CoIneHa BoAa, NocTtaBeTe Ha MACTO, KOETO n3nornasanTe 3apsiaHOTO YCTPONCTBO.

€ MPOXIIaAHO 1 CyXO. m [la ce w3nonm3Ba camMo B 3aKpUTH
4. HE nosvumoHupante 6GaTtepusata Ha MoMeLLEHNS!.
ngzﬁzﬁgmm LOpe”'W' MecTa - A0 OTBH, | o B hukakbs cnyyan HE oTtBapsinTte kanaka.
5 ﬂE PyUAap. AKO KanakbT € MOBpedEH, 3apsaHOTO
' pasveHanTe  oTpuuarenHia  u ycTpoiicteo Beue HE Moxe pa ce
NOSNOXWUTENHNA HaKpanHWUK Ha baTepusTa. M3MON3Ba.
6. HE cBbp3Banite  MNOMOXUTENHUS U” -

L m HE 3apexpaitte Gatepun, KouTo He ca
oTpUUATENHUST HakpalHK Ha GatepusTa npesapexnaemu.If leakage gets in your
KbM METalHn NpeameTy. 5 eyes, follow instructions above and seek

7. HEynpsiiTe, He GribckaxTe MHe CTbrBaiTe medical attention.
C Kpaka BbpXy akymyrnaTopHaTta 6atepus.

8. HE  wusBbpwBanTe onepaumm  no A BHUMAHME:
3aBapsiBaHe Bbpxy Oartepusta, HUTO .
A gynyeTe C MUPOHU WM Apyrn OCTpu 3a ga nsberHerte pyckoBe OT Noxap, TOKOB
npegmeTu. YAap UIv eNeKTpUYecky paspsia:

9. B cnyvair, 4ye oT bGaTepusita umaTM4aT *He npekapBaiiTe BnaxHW TbKaHu

TEYHOCTU, KOUTO BMN3AT B KOHTAKT C O4MTE,
He M pasTbpKBaWTE W M U3NNakHETe
obunHo ¢ Boga. [lpeycTtaHoBeTe
usnon3eaHeto Ha 6GaTepuata, ako
cblyata m3aaBa HeobWYaHWM MUPU3MK,
nperpsisa Unu NpomeHs LeTa/dopmata
1 ¥IMa HeHOpMareH BbHLUEH BUL.

UNKN noyYyucTBalwyM npenapaTtu no
akymynatopHaTa aTtepus unu no
3apsiAHOTO YCTPONCTBO.

= BuHarn npemaxgaiite akymynaTtopHaTta
6aTepusa npegou ga nouyucTBaTte,
MHCMeKTUpaTe Unu npeay UsBbpluBaHe
Ha onepauuuTe No NoAApbXKKa Ha
WHCTPYMEHTA.

B3APAOHO YCTPOMUCTBO

MOYNCTBAHE
HA BATEPUATA MouncTBaiiTe  BBHWHATA  YacT  Ha
CMELIMOUKALIN 3apsiJHOTO YCTPOWCTBO C CYXO W MEKO

napye nnat. He uannakesamnTe Cc eBeHTyasnHu

3apsaHo yCTporcTBO OT 24V: 2913907 MOMMK, HUTO MOYMUCTBANTE C BOAA.
Bxoa: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A makc.

Naxopn: 24V = 3A

Knac Il

HE npobBaiiTe 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO C
NpoBOAVMW MaTepuarnm.

HE ponyckaiiTe BbB BbTPELUHOCTTA Ha
3apsigHOTO  YCTPOMCTBO [a MPOHUKBA
TEYHOCT.

HE un3nonaseavite 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO
3a Uenu, pasnuM4HM OT MOCOYeHUTe B
HaCTOSILLLOTO PbKOBOACTBO.

Mpean pga nouictute  3apsigHOTO
YCTPOWCTBO WNM KOraTo B HEro Hsama
akymynatopHa 6Gatepus, Tpsibea na ro

[BoriHa nsonauus

Cawmo 3a BbTpellHa ynoTpeba

B

| |
—
o
i~
o
>

Mpennasuten

[I].
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To3n MHCTPYMEHT He Tpsabea ga ce
n3nonsea oT nuua (BKAKYUTENHO
pgeua noa 8 roAMHW) C HaManeHu
Pn3NYEeCKN, CETUBHU MU YMCTBEHU
CNocoBHOCTN UNu 6e3 HYXXHUTEe onuT
N 3HaHUA, HeobXoaMMuK, OCBEH ako Te
He ca nog HaA30p UNKu He ca nony4unu
CbOTBETHUTE MHCTPYKLUU OTHOCHO
N3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa OT Nnuue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6esonacHocT
M No3HaBalWO CBbpP3aHUTE PUCKOBE.
NMo3HaBalLlO CBbP3aHUTE PUCKOBE.

= He ponyckanTe geua ga cu urpadar c
VHCTPYMEHTA.

Onepaunute No NOYNUCTBAHETO UMK
nopapbXxKaTa He Morart a ce M3BbpLuBaT
oT geua 6e3 Haa3op.

AKo 3axpaHBawuaTt kaben e
noepeneH, we TpsbBa ga e 3aMeHMu
OT NMPOU3BOAUTENSA UMM OT HEroB
npeactasBuTen MnM oT cneuynaneH
KBanuduumpaH nepcoHan, 3a ga ce
Hamanu BCSIKakbB PUCK, NpoM3TnyaLy, oT
ToBA.

He nokpuBanmte BeHTUNALWOHHUTE
peLeTkn, Hammpalln ce Ha ropHarta
CTpaHa Ha 3apsaHOTO YyCTponcTBO. He
No3VLMOHMPaNTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
BbpPXY MeKa MOBBPXHOCT KaTo
Hanpumep MOKpYBKA UM Bb3rNaBHMLA.
MogabpKanTe YACTUM BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPY Ha 3apsidHOTO YCTPOWCTRO.
N3baresanTte nonagaHeTo B KyYXUHUTE
Ha 3apsAOHOTO YCTPOWCTBO HA Marnku
MeTanHu NpeameT N Matepmanm Kato
CTOMaHeHa BbIHA, anyMUHUEBO (POMNMo
Uy gpyrm YacTtuuu.

M3non3BanTte camo npesapexgalwm
ce NUTUEeBO-NOHHN BGaTepuun TuUN
29807/29837.

EBKATOECPBbUBAMTAECTUMO
N3XBBPIAHE HA

B v3nonsBaHaTta C TO3M UHCTPYMEHT
akymynatopHa 6aTepus ce Hamupart

cnefHWTEe TOKCUYHU U KOPO3UBHMU
marepuanu:

JInTneBwmTE NOHM Ca TOKCMYEH MaTepurarnn.

Bcuykn TokenuHM Matepuani e Tpsioea
[a ce U3XBbPNAT MO NOAXOAAL, HAYuH,
3a Ja ce npegoTBpaTv 3aMbpcsiBaHe Ha
okornHata cpepa. [pegn ga m3xebpnuTe
aKyMmyrnaTopHU NIMTUEBO-MOHHU GaTepum,
KOUTO Ca noBpeaeHn nnnm cHyneHwu,
CBbpXeTe ce C MecTHaTa areHuus
3a ynpaBsrieHne Ha oTnagbuute unm
C MecTHaTa areHuus 3a 3awmTa Ha
OKOJHaTa cpefa 3a eBeHTyasrHW CBeeHNs
N KOHKPETHW MHCTPpyKuuKn. 3aHeceTe
f6aTepunTe B LEHTBpP 3a peuuknupaHe
n/MnNu M3xXBbprsiHe Ha oTnagbuw,
cepTuduumMpaH 3a ynpaBrneHne Ha
TMTUEBO-MOHHWN MaTepuany.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Ako akymynatopHaTta 6arepus ce Hanyka

unu ce cyynu, ¢ unu 6e3 nsTnvaHe Ha

TEYHOCTU, HE 5 3apexganTe u He 4

n3nonaeare. /3xBbpriete 9 1 9 3aMeHeTe

C HoBa akymynaTtopHa batepusi. HE CE

ONMUTBAUTE OA A NOMPABATE!

3a pa nsberHere 3M0MONyKN U PUCKOBE

OT no)kap, eKCnro3ny UM enekTpu4eckn

yOoapu u, 3a aa n3berHete HaHacsiHeTo Ha

LLIETU Ha OKOMHaTa cpeaa:

= [MokpuiiTe HakpalHUUMTEe Ha GaTepuaTa
C YCTON4MBO TUKCO.

= HE ce onutBanTe ga npemaxesate vnm
[4a yHuLLOXaBaTe KOSiITO U Aa e 4acT oT
aKkymyratopHarta barepusi.

HE ce onutBanTe ga oTBapaTe
akymyrnartopHarta barepus.

A NMPEOYNPEXOEHUE

= EnekTponutute OT eBeHTyanHu TeyoBe
OT akymynatopHuTe baTtepuun ca
KOPO3MBHM U TOKCUYHWU. BHUMaBanTe
TeyHocTTa ga HE Bnu3sa B KOHTaKT C
ounTe, KOXaTa U Npeamn BCUYKO Aa He A
norrbLuare.

= HE n3xebpnsante 6arepuute B butoBuTe
oTnagbLy.

= HE usrapsante.

= HE nosvuymoHupainte akymynaTopHute
6aTepun Ha MecTa, KbaeTo MoraT ga
CTaHaT 4YacT OT MECTHO CMETULLE UK OT
TBbPAY GUTOBM OTNaabLM.

= 3aHeceTe M B OTOPM3NPaH LIEHTHbP 3a
peuyKnupaHe.
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Bbunrapus (MpeBoa OT OPUrMHANHUTE UHCTPYKLIMK)

MNPOLIEC HA 3APEXXOAHE

SABEJIEXKKA: Bbamepusma ce usnpawa
yacmu4yHo 3apedeHa. [pernopbusa ce Oa
A 3apedume npedu yrnompeba, 3a Oa cu
ocueypume OocmuzaHe Ha MaKCUMarHOmo
pabomHo  epeme.  Jlumuego-UiOHHUME
bamepuu HaMam namem u moz2am da ce
rpe3apexdam 8b8 8CEKU MOMEHM.

1.CebpxeTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO KbM
NPOMeHNMBOTOKOB (AC) KOHTaKT.

2.MocraBeTe akymynaTtopHata 6atepus (1)
B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (2).

ToBa e 3apsigHO YCTPOWCTBO C AMArHoCTuKa.
CBeTOaMOabT Ha 3apSAHOTO YCTPOMCTBO (3)
Le CBETU B KOHKPETHa rocrieoBaTenHocT,
33 [a yKaxe TeKylwoTO CbCTOsiHME Ha
batepusarta. 3apexpgaHe Ha OatepusTta B
3aBVCUMOCT OT CBETIIMHHUTE VHAMKATOPU:

TNMPOLIEAYPA 3A 3APEXOAHE (CBETOAMOAEH
NHONKATOP)

BATEPUATA CE 3APEX[A:
HAMB/THO 3APE[EHA:

YEPBEHO YEPBEHO

YEPBEHO 3ENEHO

BATEPUATA E MPEKAJIEHO TOMNA:

(M3BALETE A 3A OKOJO 30
MUHYTW, 3A 1A USCTUHE)

HE E MOCTABEHA BATEPUA:

NEPEKTHA BATEPUA:

(AKO TOBA CE Cly4un, USBAOETE
BATEPUATA U A CMEHETE C
HOBA)

CeeTnMHHa  MHAMKaUWS,
hanLumea nospeaa:

KoraTo 6atepusTa ce NnocTasv B 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO CBETOAMOALT 38 CbCTOSHUETO
npemurea, OTCTpaHeTe Gatepusita  OT
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a 1 MUHyTa, crneg
TOBA § MOCTABETE OTHOBO. AKO CbCTOSIHUETO
HEe CBeTOAMOAA YyKasBa ,HOpPManHo“, ToBa
o3Hayaea, 4e akymynartopHarta 6Garepusi
e wu3npasHa. AKO CBETOAMOALT MpemMursa
OTHOBO,  OTCTpaHeTe  akymyriatopHarta
Gatepusa UM U3KMOYeTe  3apsadHOTO

YEPBEHO OPAHXEBO

yepseHo O oFF

Z MUTrALLO

N
HEPBEHO 7 T T 4ePBEHO

KOATO  YyKa3Ba
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YCTPONCTBO. M3vakariTe 1 MMHyTa, CBbpXKeTe
OTHOBO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO W NOCTaBeTe
akymynatopHaTa 6atepusi. AKO CbCTOSHMETO
He cBeToaMoOda yka3ea ,HOpMarHo®, Toea
O3Ha4aBa, Ye akymynatopHaTa Gartepus e
n3npaeHa. AKO CBETOAMOALT NPEMUIBa OLLE,
TOBa 03HayaBa, 4Ye akymynaTtopHaTa batepus
e pedekTHa 1 TpsibBa fa ce 3aMeHu.

SABEJIEXKKA: Kozamo 4YepseHUsIm
UHOUKamop npemuzea, uszsademe
bamepusima om 3apsiOHOMO ycmpolicmeo
u A rnocmaseme omHogo 9o 2 yaca. AKo
UHOUKamopbmM rokasea 3apexxdaHe,
bamepusima e 8 OrnNMUMAariHO CbCMOsIHUE.
AKko UHOUKamopbmM rokasea 3apexoaHe,
bamepusima e 8 OrnNMUMAariHO CbCMOsIHUE.
Crned 2 4yaca uszeabeme bamepusima U
uskrmodeme  3apsiOHOMO  ycmpoucmeo
om npomeHnueomokosusi (AC) KoHmakm
3a 1 mMuHyma, cned mosa 20 eKr4yeme
omHoeo 8 npomeHnugomokosusi (AC)
KOHmakm u rocmaseme 6amepusima.
AKko uHOUKamopbmM rokasea 3apexoaHe,
bamepusima e 8 orimumasniHo cbcmosiHue. B
rnpomuseeH cry4al bamepusima mpsibea Oa
ce 3ameHu.

NMPOBEPKA
YCTPOWCTBO

Ako akymynatopHata Gatepusi

3apexaa npaBumHo:

=[lpoBepeTe M3XOAHUSA TOK C ApPYT
MWHCTPYMEHT. YBepeTe ce, ye
€rMeKTPUYECKUST KOHTAKT HE € U3KITHOYEH.

= [poBepeTe Aanu KOHTaKTUTe Ha 3apsaHOTO
YCTPONCTBO He ca 3akbCeHW nopagu
HaTpynBaHWst UNn Apyru marepuani.

= AKO TemnepaTypaTta Ha okonHaTta cpefa
He e HopmarHa, npemecrTeTe 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO M akymynaTtopHaTa 6atepus B
cpena ¢ Temneparypa mexay 6°C n 40°C.

HA 3APAOHOTO

He ce

A BHUMAHUE:

Ako GaTepusita ce noctaBu B 3apsiAHOTO
YCTPOWMCTBO, KOraTo e Tonsa Unn nperpsita,
CBETOAMOAHUAT nHaukaTop 3a 3APAL
Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO LEe CBETHE
B OPAHXXEBO. B cnyyan, 4e HacTbnum
TakaBa CuUTyaLusi, ocTaBeTe baTepu-siTa aa
ce oxJlafun M3BbH 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
3a okono 30 MUHYTU.




EVCOEMEREDEDRDEDEDEOCAEDEESREERENEN BEEDERMRE@IDLDED

MOHTAX

YCTPOUCTBO

1.ToBa 3apsaAHO yCTPOMCTBO MOXe Aa
6bAe MOHTUPAHO BUCALLO Ha cTeHaTa
C nomolwTa Ha ABa BMHTa (He ca
BKITHOYEHW B KOMMIEKTA).

2.HamepeTe noctaBkaTta 3a MOHTMPaHe Ha
CTeHa Ha JornHarta cTpaHa Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO.

3.AKO Le MOHTMpaTe yCTPOWCTBO Ha
ObpPBEHU CTOWKW, N3Non3BanTe 2 BUHTaA
3a ObpBO.

4.TpobwuiTte ABe ycrnopeaHu Oynku Ha 6
Cm OT LeHTBbpa.

5.AKO e ro MoHTUpaTe Ha rMNCcKapToH,
nsnonseanTe A6enu 1 BUHTOBE, 3a Aa
3aKkpenuTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO KbM
cTeHaTa.

HA 3APAOHOTO

SABEJIEXKKA:Ako aKymynamopHama
b6amepusi u 3apssidHomo ycmpolicmeo He ce
usnon3eam 3a Ob/ibe repuod om epeme,
uzsademe bamepusma om 3apsOHOMO
ycmpolcmeo U 20 U3K/IK4Yeme  om
POMEHIUBOMOKOBUS KOHMaKM.

102

3AXPAHBALLl KABEN, KOUTO MOXE A
CE JEMOHTUPA

3axpaHBawmte Kabenum Ha  3apsigHOTO
YCTPOWCTBO MoraT fa ce AeMoHTvpat. Te
MoraT Aa ce npemMaxsaT OT YCTPOWCTBOtO n
Aa ce cmeHsT. (BX. kKapTuHKaTa no-4ony)

BAXHM WHCTPYKLMA 3A
BE3ONACHOCT
1. BANA3ETE TE3N MHCTPYKLUMN

OMNACHOCT: 3A JA HAMAJTUTE PUCKA
OT NOXAP UMM TOKOBW YOAPU E
BAXKHO [OA CNEOBATE BHUMATEJNHO
TE3N MHCTPYKLMW.

2.Mpegn pa wmsnonssate  3apsigHOTO
YCTPOWCTBO, npoeepeTe HanNM4HoOTO
HanpexeHve BbB BCsika CTpaHa.

3. Ako WndpToBETE Ha LUencena He cbBnaaaT

C KOHTaKTa, W3MonsBante MoAxXoasL,
aganTep 3a usxoza.
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Bbunrapus (MpeBoa OT OPUrMHANHUTE UHCTPYKLIMK)

NPABUIHO
NPOOYKTA:

N3XBBPIAHE HA

Tasn mMapkvMpoBKa O3HayaBa, Ye B paMKuTe
Ha uenusa EC To3n npoaykT He Moxe da ce
N3XBbPIS 3aegHO C Apyrn BUTOBM OTNagbLN.
3a pa ce npemoTBpaTAT oTpuUATENHUTE
Bb3AENCTBMSA  BbPXYy OKOMHata  cpeja
WM YOBELUKOTO 34paBe, MopodeHM OT
HEKOHTPONTMPaHOTO N3XBbpnsaHe Ha
oTnagbuu, TpsibBa Aa npeaageTe npoaykta
3a peLuknMpaHe, ¢ KOeTO LLe NoAnoMOrHeTe
YCTOMYMBUSI MOZEN HA NMOBTOPHO U3MON3BaHe
Ha wMmaTtepuanute. 3a pga npegagete
N3MON3BaHOTO YCTPOWCTBO 3a peLMKnpaHe,
n3nonssanTe cuctemuTe 3a BpbLlaHe W”
cbOMpaHe unn ce CBbPXKETE C TbProBCKUSA
npeacraeutTen, OT KOroTo CTe 3aKynunu
npoaykta. TbproBckMTe  NpeacTaBUTENU
MoraT na npegagat  npodykta 3a
peuuknnpaHe, CbobpaseHo C ONas3BaHETo Ha
oKonHara cpeaa.

OEMOHTUPAHE HA HEMOOHWUTE 3A
YMNOTPEBA BATEPUU N AKYMYITATOPU

Li-ion

OvpxaBute uneHkn Ha EC  Tpsibea
[a rapaHTMpat, 4Ye NpOu3BOAUTENUTE
NpPoeKTUpaT CBOUTE Ypeamn Mo HaYuH, KOUTO
nosgonsiea NnecHoto U1  6e3npobrnemHo
JEMOHTUpaHe Ha HerogHuTe 3a ynoTpeba
6arepun 1 akymynatopu. Korato cbluute He
criensa ga 6baart 4EMOHTMPaHU OT KpaHus
notpebuten, ObpxaBute uneHkn Ha EC
TpsibBa fa rapaHTMparT, Ye NpousBoauTeniTe
MPOEKTMPAT CBOUTE ypeau MO Ha4vH, KOWTO
no3eonsiBa NecHoto u  6e3npobrnemHo
OEMOHTUpaHe Ha HerogHWTe 3a ynotpeba
Oatepym M akymyratopu OT CTpaHa Ha
KBanMuUMpaHn TexHUUKM, KOUTO He ca
06B'bp38HVI CbC CbOTBETHUA NMpousBoaUTEN.
Kbem ypeoute, B KOMTO VMa BrpageHu
TakvBa Gatepun 1 akymynatopu, Tpsibea ga
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ObaaT nNpegocTaBAHM MHCTPYKUMK 3a TOBa,
Kak Tesn Garepum n akymynatopu cnepnsa
fa Obpar 6esonacHoO [OEMOHTMpPaHU OT
KpavHus noTpedbuten unu OT He3aBUCUMU
KBanuuumpanm  TexHuun.  Korato e
HeobXoaMMO, UWHCTpyKumMuTe TpsibBa pAa
CbAbpXaT CblO M MHPOPMaUMA OTHOCHO
KOHKpEeTHMst Tun  Ha OGatepusita wmm
aKymynaTtopa, BrpaieHu B CbOTBETHUS ypes,
Ha KpaviHusa notpebuTen.
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MMATAPIA

MNPOAIATPA®EX
29807

Mrratapia: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V makc.
Tdéon avad aToixeio: 3.6V; ApiBudg aToixeiwv: 6

Xpoévog @opTiong: 45 min. (XpnoiyoTroInoTe
€va @opTioTr) 2913907)

29837
Mrratapia: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V makc.
Tdon ava oToixeio: 3.6V; ApIBUGG aToIxEiwv: 12

Xpdvog @dptiong: 90 min. (XpNOIPOTTOINOTE
éva @opTioTr) 2913907)

Ma v xprion, ouvipnon Kai TN owoTh
aTToBrKEUON TNG PTTOTAPIOG, €ival ONUAVTIKO
va SI0BACETE KAl VO KOTAVONOETE TIG 0dnyieg
TTOU TTAPEXOVTAI O€ AUTO TO EyXEIPIdIO.

MNa va ammo@uyete 10 coRapd TPAUUATIOUO,
Tov Kivduvog TTUpKayldg, €Kpngng  Kai
TOUG KIVOUVOUG TTOU  TTPOEPXOVTAl  aTTO
NAeKTPOTTANEia Ka BOATaIKA TOEQ:

m Edv 10 doxeio Tng ptmatapiag £xel oTraoel
N éxel utrooTei ¢nuid, MHN 10 BdAeTe OTO
@OPTIOTH. AVTIKOTOOTAOTE TNV PE MIA VEQ
JTTaTtapia.

MHN  @optwvere autd Ta  YKPOUTT
JTTaTapiag pe éva dIagopeTIKG TUTTO TOU
QOPTIOTH.

MHN TtrpooTraBeite va BPaxuUKUKAWOETE
TO TEPUOTIKG TOU YKPOUTT UTTATOPIOG.

A NMPOZOXH

Edv 10 uypod Tng umatapiog é€pBel o€
ETTAQPN PE TA PATIA, EETTAUVETE AUECTWG PE
KaBapd vepod yia TouAdyioTov 15 AeTTTd.
>upBouAceuteite auéowg éva yiatpd. Mnv
ETTAVAPOPTICETE TNV PTTATAPIO OTH BPOXN
r o€ uypo TepIBAAAovV. Mnv BubBileTe TO
epyaAegio, prTaTapia ) To QOPTIOTH OE
vePO 1 oTrolI0dATTOTE GAAO UYPO.

m Mnv a@rveTe TNV PITaTapia r) 1o QopTIoTA
atd Tnv uttepBépuavarn. Av eival (eoTo,
aQAOTE TO va KPUWOEL Avavéwon Tng
MOvo o€ Beppokpaaia dwATIou.

Mnv TotroBeteite TNV ptmatapia o€ dGueco
nAIoKG @wg R ae éva CeoTd TEPIBAAAOV.
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Mavta va TO KPATACEl O€ KOAVOVIKN
Bepuokpaacia dwariou.

m Av n pmratapia dev gival QopTIoPEVN Yia

MeYAAo Xpovikd didoTnua, Ba TTPETTeEl va
KpaTOUV TTAVTQ OTn OKIA, o€ OpoaePd Kal
&npd pépn. doprioTe TNV pTTaTOpia yio 2
WPEG KABE 2 prveg.

m Edv xpnoigomrooete mépa TOAU A

akpaieg Bepuokpacieg, Ta KUTTOPA TG
PTTOTAPIOG PTTOPEl VO OvaTITUEEl PIKPEG
oloppoés. Edv n eCwrepikn oppdyion
BpaveTal Kal To UypOd £PXETAI OE ETTAPN UE
10 &épua:

— TAUveTe apéowg pe oatrouvi Kal VEPO.
— €EoudETEPWOTE PE XUMO Agpoviou, EUdI

| GAa eEAappd o&ga.

m Edv 10 Uypo £pBel o€ eTTaQr PE Ta PATIQ,

€QOPUOOTE TIC TTOPATIAVW 0dnyieg Kal
OUMBOUAeuUTEITE éva yIaTPO.

m [lpiv atmoé T xpron, BePaiwbeite 611 N TAGON

€€O00OU KaI TO PeUpa TOU QOPTICTH Eival
KOTAAANAN yia TN @EPTION TNG PTTOTAPIOG.

‘EAErX0Z AYNAMIKOY MIMATAPIAZ

Moamote 10  Kkouptti  (BCI) 'Evdeign
XWPNTIKOTNTOG TNG MTTOTapiag. Ta @wtd
Ba avayouv oUpPwva pe TO ETTITTEDO TNG
XWPNTIKOTNTOG NG  PTTatapiog.  Acgite 10
aKoAouBo dIdypappa:

KOYMII
BoI O O METPHTHS
| lGn I METPHSH
CIr OO MMATAPIAS

Pwrelvég evdeigelg | Auvapikd

3 mpdoiveg H ptratapia éxer Tavw atmé 75%
PWTEIVEG EVOEIEEIG | TOU duvapikoU TNG

2 mpdoiveg H ptratapia éxel TouAdxioTov 60%
PWTEIVEG €VOEICEIS | TOU Suvapikou Tng

1 mpdoivn H pmatapia €xel TouhdxioTov 30%
PWTEIVA €VOEIEN Tou duvapIKoU TNG Kail Ba XpelaoTel
ouvTopa @oépTION

2Bnopéveg H ptratapia éxer katw atmé 30%
PWTEIVEG EVOEIEEIG | TOU BuVapIKOU TNG Kal XPEIGgeTal
@opTION AuECT

ZHMEIQZEIZ AZOAAEIAZ KAI
NPO®YAAAZEIZ

1.MHN avoiyete TNV ptrarapia.
2.Na @uAdooeTal gakpid atro TTaidid.
3. MHN ¢ekbéteTe TNV pTTaTapia o€ BaAacaivo
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1 YAUKO vepo, TOT[OGETﬁGTE Tnv o€ dpooePHd Va XpnoidoTTolouvTal TTAEoV.
Kal oTEyvo “Ep'B?MOV- . m Mnv ETTOVOQOPTIOETE TIC UTTATAPIEG TTOU
4. MHN TomroBeteiTe TNV pTTOTApia O€ Bev gival ETTAVAPOPTIZOUEVEG.

UTTEpBO)\!Kd eappc'x'pa’pr], omTwg OiTTAa o€
Mo QTIA, KGAE)pI(pEp, K.ATT. ) A NMPOZOXH
5.MHN avTioTpépeTe TO apvnTIKO Kal TOV - . .
BeTIKO TTOAO TNG PTTATOPIAG. Mo TNV amopuyr KIvdUvou TTUpKayIdg,
6. MHN ouvd£eTe Tov BETIKO Kal TOV QpVNTIKO NAEKTPOTTANZIOC 1 NAEKTIKWOV EKKEVWOEWV:
moho TG pmarapio pe  petaMika | | *Mnv TepvdTe pe uypo Ugaocua A
QVTIKEIEVD. QTTOPPUTTAVTIKA TNV PTTaTapia i Tov

. " (POPTIOTH TNG PTTOTAPIOG.
7. :\T/Iqu gumm Kai pnv aveBaivete pe Ta | | AQQIPECTE TIAVTA TO YKPOUTT TNG TTOTAPIOG
nv PTrarapia. : . ?
MHN . 5 . TPIV TOV KaBapiopo, €mbewpnon i
8. ___ TIpaypoTotioieite  dladIKaoieg TPAYHATOTIOINGN CUVTAPNONG OTO
OUYKOAANGNG KOl PNV TPUTTATE PE KAPPIX £pyaAeio
GANO pUTEPG QVTIKEIPEVA. :
9.3V TTEPITITWON  ATTWAEING  UYpWV O€
ETOQA PE Ta pama, pnv 1o Tpipete ko | KAOAPIZMOZ
EETTAUVETE TTANPWG PE VEPO. AIOKOWETE TNV | KaBapioTe To eEWTEPIKO HEPOG TOU POPTIOTH
XPNon TNG MTTaTapiag v auTr] eKTTEUTTEl | pe éva OTeyvo Kol Pahako Travi. Mnv
oouvnBIoTEG  OOMEG,  UTTEPBEPUAIVETAl | EeTTAEVETE PE QVTAIEG KAl PNV KaBapileTe pe
1 aAMGdel xpwuo/pop@r] Kal €XEl HIa PN | vepo.
KOVOVIKN HOP®H).

KAdon Il

®OPTIZTHE MNATAPIAE S ——————
NPOAIATPA®EZ

{3 e
®opTioThG TV 24V : 2913907

. P r_]g Mpiv opTiceTe diaBdaTe TIg
Eioodog: 100-240V ~ 50-60Hz, 1.5A makc. | | oBnvie
‘E¢od0g: 24V = 3A nvies

m  MHN avixveUeTe TOV QOPTIOTA HE AYWYINA -} | AopdAsia
UAIKG.

m MHN emmpétere TV €10por] uypou OTo
E0WTEPIKO TOU POPTIOTH.

= MHN TOV XPNOIUOTTOIEITE yia

OKOTTOUG  OIOQOPETIKOUG — aTrd  TOUG

UTTOOEIKVUOEVOUG O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

Mpiv koBapioete 10 @oOpPTIOTH R OTAV

UTTAPXEl MTTaTOpIO OTO €0WTEPIKG, Ba

TTPETTEI VO TO OTTOOUVOEOETE.

MHN emyeiprioete va ouvdéoete dUO

(POPTIOTEG TAUTOXPOVO.

e TEPITITWON TOU N TTONKOTNTA NG

€COO0U Oev QVTIOTOIXEI OTNV €V AOYW

empBdpuvon, MHN xpnoiyotroieite 1O

POPTIOTH.

Mévo yia eowTepIKA XPAON.

MHN kd&Tw atré oT1roIeadrTTOTE CUVONKEG

va avoigel TO KATTaKl. Av To KAAUPPA EXEl

utrooTei ¢nuid, o goptioTrig AEN TTpéTTel

105



@@@0@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@

A NMPOZOXH

AuTO TO epyaleio dev TpETel
VO XpnoiyomolegitTalr amdé atoua
(oupﬂspl)\apSBavopévwv TWV TaIdIWV
KATW TWV ETWV) UE UEIWHPEVEG
OWMOTIKEG, AlIoONTNPIAKES 1 dlavonTIKES
IKAVOTNTEG N EANEIYN EPTTEIPIAG KAl
YVWOEWV TTOU aTraiTolvTal, €KTOG Kal
av emBAETOVTAl 1) £€XOUV AGBEl TIg
KATAAANAEG 0BNYieg OXETIKA We TN XpAON
TOoU gpyaAeiou amd GTopo uTTEUBUVO
yla TNV ac@dAeia Kal TIG YVWOEIG
TOUG OXETIKA WE TOUG KIVOUVOUG TTOU
EUTTEPIEXOVTAL.

= Mnv emTpémrete 10 TTAISIG VA TTAICOUV PE
TO £PYOAEiO.

= Aladikaoieg kaBapiopou | ouvTRpnong

Ba TTPETTEl va unv TTpayPaToTrolouvTal

aTrod Ta TTadId Xwpig TTIRAEWN.

Edv 10 KOAWdIO TpOoYOdOCiag TOU

gpyaAgiou auTou gival KATEOTPOAUUEVO,

TPETTEl VO avTikaTaoTabei amd Tov

KOTAOKEUAOTA A TOV EVTOAODOXO TOU I

atéd ATopa €I0IKA EKTTAIOEUPEVA WOTE VA

MeIwBoUV TUXOV Kivduvol.

Mnv koAUTTITETE TIG OTTEG €€aEPIOUOU TOU

TTApOVTOG OTNV KOPUPr) TOU POPTIOTH.

Mnv ToTTOB€TEITE TO QOPTIOTH C€E HIA

MOAQKR ETTIQAVEID, OTTWG HIa KOUBEPTA A

Ma&IAGpI. AlaTnpriooupe KaBOPEG TIG OTTEG

€€agpIooU Tou POPTIOTH.

* Mnv a@AveTe PIKPA JETOAAIKA QVTIKEINEVA
1 UAIKG OTTwg oUpua, aAoupivoxapTo A
AGMa &€va owparidia va eioEABouv aTnv
KOIAGTNTA TOU TTEPIOdIKOU.

= XPNOIYOTTOIEITE HOVO ETTAVAPOPTICOUEVES
pTTaTapies 16vTwv AiBiou 29807/29837.

AMNOIKOAOMHZH OIKO-ZYMBATH THZ
MIMATAPIAZ

o
Ta ak6AouBa uAika gival Togikd Kai

OlaBPWTIKG aépia KATd TNV UTTATapia TTou
XPNOIUOTTOIEITAI PE QUTO TO EPYAAEIO:

To AiBio givar £va TOEIKO UNIKO.
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A NPOZOXH

OAa 1a TOgIKA UAIKG TTPETTEl VO
aTtroppiTTovTal ge KatdAAnAo TpoTTO
yla NV npéAanH ™G MOAuvang Tou
mepIBAAAovTOG. piv atrd tn didbeon
TWV PTTATOPIWY 1I0VTWY AiBiou TTou €xouv
KOTOOTPAQEI | @OApEi, ETTIKOIVWVAOTE HE
TNV TOTTIKA UTTNPECIA aTTOPPIMUATWY 0aG, A
v Totikng YTnpeoia yia Tnv MNpooTtacia
TOU I‘Ismgd)\)\ovmg yla TTEQICTOTEPEG
TTANPo@opieg Kal 0dnyleg. MeTagépare TIg
MTTATOPIEG OE €vVa KEVIPO QVOKUKAWONG
Kai/y moToTroInuévng dIaxEipIong UAIKWY
yla ytratopieg AiBiou-1ovTwy.

A NPOZOXH

Av TO YKPOUTT Tng PTrarapiag payioel
N OTmMACEl, HE N XWPIG ATTWAEIO
UYpwV, YNV 10 QOPTWOETE KAl
NV TO ETTAVAXPNOIYMOTTOINOETE.
ATTOIKOBOUAOTE TO KAI QVTIKATAOTHATE
TO ME éva VEO KG?ourr TaTOPIOG.
MHN MPOZXIM HXETE NA T
AIOPOQXETE! lNa tnv amopuyn
aruxnuaTwy Kai KivoUuvwy TTupKayidg A
r])\sKTpon)\,r}S\iag Kal TNV atropuyn {nUIwv
aTO TTEPIBAAAOV:
= KaAOWTe Ta TEPUATIKG TNG UTTATAPIOG ME
QAVOEKTIKI) KOANTIKN TaIvia.
= MHN TTpooTraBeite va agaipéoere i va
KOTOOTPEWETE OTTOIOOATTOTE GTOIXEIO TOU
YKPOUTT TNG UTTATOpiag.
* MHN mpooTaBeite va avoigete 10
YKPOUTT TNG PTTOTOPIaG.

A NPOZOXH

= O1 NAekTPOAUTEG TTOU ATTEAEUBEPWIVOVTAI
ATTO TIG OTTWAEIEG TWV UYPWV TNG
gtTatapiag givai 5ldéprlK0i Kal TOEIKOI.
Mpd&&Te pe TPOTTO WOoTe TO LYPS va MHN
£PXETOI O€ ETTAPN PE T PATIA, TO BEPUA
Kal KUPIWG PNV TO KOTOTTIVETE.

= MHN TTeTATE TIG PTTOTAPIEG OTA OIKIOKA
OKOUTTIOIO.

= MHN T1Ig KaiTe.

= MHN TtoTmroBeTeite TIG pytmatapieg o€
XWPEOUG TTOU PTTOPEl va eival TUAPa
EKQPOPTWONG ATTOPPIMATWY 1] ACTIKWV
AupdTwv.

= MeTa@épeTE TIG 0€ £va €E0UCI0DOTNHEVO
KEVTPO AVOKUKAWONG.
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AIAAIKAZIA DOPTQZHZ

2HMEIQ>H: H umarapia dev armrootéAerar
mAnpws @opriouévn.lporeiverar n edprion
NS TPIV QIO THV XPHON YId TNV £yyunon g
QVAKTNONGS TOU LIEYIOTOU AEITOUPYIKOU XPOVOU.
H umarapia 1oviwv AiBiou dev avamriooel
HIa VAN TTOU UTTOPEl va emmavagoprTideral
o1roIadNTToTE OTIYN.

1. ZuvdéoTe €va gopTioTn o€ pia TTpida AC.

2.Eiodyete 10 ykpouTr prrarapiag (1) oTo
@opTIoT (2).

Autdg gival évag BlayvVwOoTIKOG POPTIOTAG.
H ouwrteivr) €vdeign LED tou ®opmiotr (3)
avAapel e OUYKEKPIYEVN OEIPd, aVO@EPOVTOG
TV TPEXOUOO KOTAOTAON TNG MTTATOPIOG.
dopTwon TG pTrartopiog cuP@wva peE Ta
puTa:

AJAAIKAZIA ®OPTIZHE (ENAEI=H LED)

H MMNATAPIA ®OPTIZEI:
NAHPQZ ®OPTIZMENH:

H MMNATAPIA EXEI YNEPOEPMANGEI:
(AGAIPEZTE THN 1A MEPINOY 30 KOKKINO
AEMTA KAl AHETE THN NA KPYQZEI)

AEN YTAPXEI MMATAPIA:
EAATTQMATIKH MMNATAPIA:

(ADAIPEXTE KAI ANTIKATAZTHETE ME
NEA MMATAPIA)

KOKKINO KOKKINO

KOKKINO MNPAZINO

MOPTOKAAI
KOKKINO O AMNENEPrOMOIHMENO

< KOKKINO Moy
~ ANABOZBHNEI

N
KOKKINO =
-

To pwg uttodeIkvUEl £va WeUTIKn BAARN:

Orav n pmatapia eicaxOei OTOV YOPTIOTH KAl
10 LED katdoTaong avaBooBrivel, apaipéoTe
TNV PTTaTapia atmd Tov QopTIoTH YIa 1 AeTTTO
Kal oTnv ouvéxela favaBaAiete tnv. Av n
katdoTtaon Tou Led utrodeikviel “kavoviko”,
onuaivel 6Tl TO YKPOUTT TNG PTTaTapiag eival
Aeitoupyikd. Av 1o LED avoBoofrivel kai
TTANI, aQAIPECTE TO YKPOUTT UTTATAPIOG KOl
ATTOoUVOEDTE TOV QOPTIOTH. Avaueivare 1
AETTTO, CUVOEDTE €K VEOU TOV (QOPTIOTA Kal
ETTAVACUVOECATE TO YKPOUTT UTTATOPIOG. AV
n katdoTaon Tou Led uttodeikvuel “kavoviks”,
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onuaivel 0TI TO YKPOUTT TNG MTTOTaPIOg
eival Aeiroupyikd. Av 1o LED avaBoofrvel
aKOPa onuaivel OTI TO YKPOUTT UTTOTAPIOG
gival  eAatTwpartikd kai Ba  TIpéTEl  va
QVTIKATOOTAOE.

2HMEIQ>H: Orav 0 KOkKIvOS — O€IKTNG
avaBoaofnvel, LBydAte v umarapia  amo
TO QOPTIOTH KAl ETTAVEIOAYETAl THV EVIOS 2
wpwV. Av o O¢eikTng onuarodorTei Tnv opTIon,
n urmarapia eivalr o€ KaVOVIKEG KATAOTAOEIS.
Av o O¢iktng onuarodorei v @eopTIon, n
urrarapia gival 0 KQVOVIKEG KATAOTAOEIS.
Merda amé 2 wpeg, BydAre tnv mpila AC amé
Tov @oprioT yia 1 AETo, emavaouvdéoare
ornv ouvéxeia v mmpila AC kai Tnv urrarapia.
Av o O¢iktng onuarodorei v @oprion, n
yrrarapia gival o€ KQVOVIKES KATAOTAOEIS. 2€
avTiBeTn ePITTTWOnN n umrarapia Ba mEETel va
avTIKaTaoTaBEl.

EAEMXOZ TOY ®OPTIZTH

Av TO YKPOUTT TNG PTTaTapiag dev QopTieTal

owoTa:

» EAéyETe TO peldpa €€6dou pe €va Ao

epyaAeio. BeBaiwBeite 611 n mpica dev givai

Movwuévn.

EAéyETe av o1 eTTaQEG TOU QOPTIOTH Oev

€XOUV UTTOOTEl  BpaxukUKAwua  eEaimiag

BpaucudaTWY 1 GAAWVY UNIKWV.

* Av n Bepuokpacia NG yupw TTEPIOXAG
Oev  gival  KAVOVIK, METOAKIVEIOTE TOV
(POPTIOT KOI TO YKPOUTT UTTATAPIOG O€E éva
TePIBANOV BepuoKkpaaiag avapesa atmo
6°C ka1 40°C.

A NPOZOXH

Av n umratapia eiocaxBei oTov QOPTIOTN
oétav gival Beppun 1 €xel utrepOepuavOei
T0 QWG Tou deiktn ®OPTIZHX LED
OTOV QOPTIOTH UTTOPEI va QWTIOTEN pE
MOPTOKAAI. g mepimTwon KaTd
TNV OTToia TTPAYUATOTIOIEITAI AUTA N
KOTAoTAON, Q@OTE TNV PTTATApia va
WuxOei EKTOG TOU QOPTIOTA YIa TTEPITIOU
30 Aetrd.
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ZYNAPMOAOIHZH ®OPTIXTH

1.0 @opTIOTAG PTTOPEI VO KPEPAOTEI O€
TOixo Me TN xpnon dUo Bidwv (dev
TTapéxovrai).

2.H Bdon tomoBéTnONng oTOoV TOiXO
BpiokeTal 0TO KATW PEPOG TOU QYOPTICTH.
3.Ma TomoBéTnon oe {UAO, XPNOIKOTIOINOTE

2 EUAIveg Bideg.
4. Avoi¢te dUO0 TPUTTEG 6 €K. OTO KEVTPO KAl
@povTioTE va gival 0To id10 eTTiTTEDO.

5.Na tommoBétnon og {npoug TOiYXOUG,
XPNOIMOTTIOINOTE OTEPEWTIKA TOIXOU Kal
Bideg yia va ac@aAiceTe TOV QOPTIOTH
oTOV TOiXO.

SHMEIQ>H: Av n umarapia Kai 0 @opTioTrS
Oev  xpnoiuorroinbolv yia  TTapaTeTaUéVn
TEPIOO0  XPOVOU, QQAIPETTE TNV UTTarapia
ard 10 QOPTIOTH Kal aTToCUVOEDTE ThV TTpila
AC.
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AMNOZIMQMENO KAAQAIO PE'YMATOZ

Ta koAwdia peUPaATOG TOU QPOPTIOTH Eival
ammooTwpeva.  Mtropoldv  va  agaipeBolv
atd Tov QOPTIOTA Kal va XpPnoluotroinbouv
EVAAAGE. (BA. oxAua TTapaKdaTw)

ZHMANTIKEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ

1. AIATHPHZTE AYTEXZ TIZ OAHIIEX
KINAYNOZ!TIAMEIQZH TOY KINAYNOY
MYPKAIAZ'H HAEKTPOIMAH=ZIAZ EINAI
SHMANTIKO NA AKOAOYGOHZETE
MZTA AYTEZ TIZ OAHTIEZ.

2.Mpiv TNV Xprion Tou @opTIoTr PeRaiwbdeite
yia Tnv diabéoiun Téon o€ KABe Xwpa.

3.Av ol TrEipol TG TTPIag dgv CUUTTITITOUV
Me TNV TIpia,  XPNOIYOTTOINOTE  €va
TTPOCOPUOYEQ ™mng SlapéPPWONg
KaT&AANAo yia TV £€000.
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EAAnvikd (MpwtoéTutreg 0dnyieg)
£QYTH AMNOPPIWH MPOIONTOX:

hid

H oAuavon avagépel 6T To TTpoidv dev Ba
TIPETTEI VO ATTOPPITITETAI Padi uE GAAQ OIKIOKG
amoBAnTa otnyv E.E. MNa tnv atrouyr eavrg
ApVNTIKAG ETTITTTWONG OTO  TTEPIBAAAOV 1)
™v avBpwivn uyeia AOyw aveEEAEYKTNG
améppIPng  atmoPAATWY, OVAKUKAWGOTE TO
TTpoIOV uTTEUBUVA, evioxUovTag Tn PILCIUN
ETTAVAXPNOIKOTTOINCN UAIKWOV ~ TTOpWV.
Mo va emOoTpEWETE TN XPNOIKOTIOINKEVN
OUOKEUN 0OG, XPNOIMOTIOINOTE TO CUCTAKATA
ETTIOTPOPAG KOl GUAAOYNG A ETTIKOIVWVAOTE PE
TOV NIGVOTTWANTI aTTO TOV OTTOI0 AYOPACaTE
TO TTPOIOV. To KATACTNUA UTTOPET VO PPOVTIOEI
yia TNV TTEPIBAAAOVTIKG AOPAAT) aVaKUKAWON
TOU TTPOIOVTOG.

AQAIPEZH MIMATAPIQN KAI
ZYZZOPEYTQN MNPOZ AMNOPPIYH

Li-ion

Ta Kpdtn-MéAn Ba pepIuvACOUV WOTE Ol
KATOOKEUQOTEG VO OXEDIACOUV TIG CUOKEUEG
TOUG HE TPOTTO TTOU ETTITPETTEl TNV €UKOAN
AQaipEDN  MPTTOTAPILOV KOl  OUCOWPEUTWV
Tpog ammoppiyn. [lepimrwoelg  émou  n
a@aipgon Oev UTTOPEl va TTPAYUOTOTTOINOE
€UKOAa a1Té TOV TEAIKO XprAoTn. Ta Kpdrtn-
MéEAn Ba uEPIUVATOUV WOTE Ol KATOOKEUAOTES
va oxedIAdouv TIG CUOKEUEG TOUG PE TPOTTO
ToU €mTPETTEl TNV €UKOAN  aQaipean
MTTATOPIWY KAl OUCOWPEUTWY  TTPOG
amroppIYn oTTd EIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG, TTOU
Oev ouvepydlovial PE TOV KOATOOKEUOOTH.
JUOKEUEG ME EVOWMOTWHEVEG MTTOTAPIES
Kal OoucowpeuTéG Ba ouvodelovtal OTTo
odnyieg yia Tov TPOTTO ACPOAOUG apaipeang
TWV PTTATAPIWV KAl CUCOWPEUTWY, EITE aTTO
Tov TeAIKG XpAoTn €ite amd avedpTnToug
€I6IKEUPEVOUG ETTAYYEAMATIEG. ‘Otou
evOeikvuTal, QUTEG 01 0dNYyieg Ba evnueEPWVOUV
TOV TEAIKO XPAOTN VIO TOUG TUTTOUG PTTOTAPILV
Il CUCOWPEUTWY TIOU EiVOI EVOWUATWHEVOI
OTn CUOKEUN.
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BATARYA

OZELLIKLER
29807

Batarya: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Huicre basina gerilim: 3.6V; Hiicre sayisi: 6
Hiicre sayisi: 45 min. (arj cihazi 2913907)

29837

Batarya: 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Hucre basina gerilim: 3.6V; Hucre sayisi: 12
Hicre sayisi: 90 min. (arj cihazi 2913907)

Bataryanin dogru kullanimi, bakimi ve
saklanmasi igin, bu kilavuzda sunulan
talimatlarin okunmasi ve anlasiimasi temel
6nem tasimaktadir.

Ciddi yaralanmalari, yangin risklerini,
patlamalari ve elektrik carpmalarindan ve
elektrik arklarindan kaynaklanan tehlikeleri
engellemek igin:

m Eger batarya grubunun kabi kiriksa veya
hasarliysa, sarj aletine KOYMAYINIZ.
Yeni bir batarya grubu ile degistiriniz.
Bu batarya grubunu farkli tipte bir sarj
aleti kullanarak SARJ ETMEYINIZ.
Batarya grubunun terminallerine kisa
devre yaptirmaya CALISMAYINIZ.

A DIKKAT

Eger bataryanin sivisi goz ile temas
ederse, gozlinliziu hemen en az 15
dakika boyunca temiz su ile yikayiniz.
Hemen bir doktora bagvurunuz. Batarya
Unitesini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda sarj etmeyiniz. Araci, batarya
grubunu veya sarj cihazini suya veya
baska sivilara daldirmayiniz.

m Batarya grubunun veya sarj cihazinin
asirt Isinmasina izin  vermeyiniz.
Egder sicaklarsa, sogumaya birakiniz.
Yalnizca oda sicakliginda sarj ediniz.
Batarya grubunu giines 15131 veya sicak
bir ortama maruz BIRAKMAYINIZ.
Batarya grubunu daima normal oda
sicakhginda tutunuz.

Eger batarya uzun bir stre boyunca sarj
edilmeyecekse, daima golge, serin ve
kuru yerde saklanmalidir. Bataryayi her
2 ayda bir 2 saat sarj ediniz.

115

Eger ¢ok fazla veya asiri ug sicakliklarda
kullanilirsa, batarya grubunun
hucrelerinde kuguk sizintilar gelisebilir.
Eger dis mihdr kirihrsa ve sivi deri ile
temas ederse:
— Hemen su ve sabun ile yikayiniz.
— Limon suyu, sirke veya diger hafif
asitler ile nétralize ediniz.
Eger sivi gozler ile temas ederse,
yukarida bildirilen talimatlari uygulayiniz
ve bir doktora basvurunuz.
Kullanmadan o6nce, c¢ikis voltajinin
ve bataryanin sarj cihazindaki akimin
batarya grubunun sarj edilmesine uygun
olup olmadigini kontrol ediniz.

BATARYA KAPASITESININ KONTROLU

Batarya Kapasitesi GOostergesi tusuna
(BKG) basiniz. Isiklar bataryanin kapasite
dizeyine gére acllacaktir. Asagidaki
semaya bakiniz:

BCI f. : ﬁ:L Um
DUGMESI O O AiU
D. m. C)LCER

Isiklar Kapasite

3 Yesil Isik Pil kapasitesi %75 tzerinde

2 Yesil Isik Ak kapasitesi %60

1 Yesil Isik Akl kapasitesi %30 ve kisa siire
icinde sarj edilmesi gerekiyor

Isiklar kapali AkU kapasitesi %30’un altinda ve
derhal sarj edilmesi gerekiyor

GUVENLIK VE ONLEMLER NOTU

1.
2.

3.

Bataryay1 SOKMEYINIZ.
Cocuklarin erismeyecedi yerde
muhafaza ediniz.

Bataryay! tatl veya tuzlu suya maruz
BIRAKMAYINIZ ve serin ve kuru bir
ortamda ve yerde saklayiniz.

. Bataryay! bir atesin yani, bir termosifon

vs. gibi asiri sicak yerlere KOYMAYINIZ.

. Bataryanin negatif ve pozitif

terminallerini TERS GEVIRMEYINIZ.

. Bataryanin pozitif ve negatif terminalinin

metal nesneler ile BAGLAMAYINIZ.

. Bataryaya VURMAYINIZ, darbe

UYGULAMAYINIZ veya batarya Uizerine
ayakla CIKMAYINIZ.
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8. Batarya Uzerinde kaynak islemleri | TEMizLiK

YAPMAYINIZ ve bataryay! civi veya Sarj cih
STV T ; j cihazinin dis tarafini kuru ve yumusak
diger sivri nesneler ile DELMEYINIZ. bir bezle temizleyiniz. Olasi pompalar ile
. Bataryanin gézler ile temas eden sivi | durulamayiniz veya su ile temizlemeyiniz.
kaybetmesi halinde, gozlerinizi su ile
iyice ovusturunuz ve temizleyiniz. Eger
batarya olagandigi kokular yayarsa,
asiri 1sinirsa veya renk/sekil degistirirse
ve anormal bir gorintiye sahipse,
kullanmayiniz.

BATARYA SARJ CIHAZI
OZELLIKLER

24V sarj cihazi: 2913907

Giris: 100-240V ~~ 50-60Hz, 1.5A MAX

©

Sinif ll

Yalnizca i¢ mekanlarda
kullanim igindir.

=

Sarj etmeden Once talimatlar
okuyunuz.

B

—
[
—~
o1
>

Sigorta

[I]_

m Sarj aletini iletken malzemeler ile Bu arag, agik riskleri bilen ve

ARASTIRMAYINIZ.
Sarj aletinin igine sivi girmesine iZIN
VERMEYINIZ.

Sarj aletini bu kilavuzda belirtilenler

guvenliklerinden sorumlu olan biri
tarafindan aracin kullanimi hakkinda
uygun talimatlari almis olmadiklari veya
gb6zetim altinda olmadiklari sirece,

disinda amagilar icin KULLANMAYINIZ.
Sarj cihazini temizlemeden 6nce veya
icinde bir batarya grubu yokken, sarj
cihazinin baglantisi kesilmelidir.

Ayni anda iki sarj cihazini baglamaya
CALISMAYINIZ.

Cikis kutbu sarj kutbuna
karsihk  gelmezse, sarj cihazini

KULLANMAYINIZ.
Yalnizca i¢ mekanlarda kullanim igindir.

Kapagi higbir kosulda ACMAYINIZ.
Eger kapak hasar gormuisse, sarj cihazi
artik KULLANILAMAZ.

Sarj edilebilir olmayan bataryalari sarj
etmeyiniz.

A DIKKAT

Yangin, elektrik carpmasi ve sok

risklerini bertaraf etmek igin:

= Batarya Uzerini veya bataryanin
sarj cihazi Uzerini nemli bezler veya
deterjanlar ile silmeyiniz.

= Ara¢ Uzerinde temizlik, inceleme veya
bakim islemleri gerceklestirmeden 6nce
batarya grubunu daima ¢ikartiniz.
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yetersiz fiziksel, duysal veya mental

kapasiteye sahip olan veya gerekli

deneyimi ve bilgisi olmayan kisiler

tarafindan (8 yas alti cocuklar da dahil)

kullaniimamalidir.

= Cocuklarin arag ile oynamasina izin
vermeyiniz.

= Temizlik veya bakim islemleri gbzetim
altinda olmayan c¢ocuklar tarafindan
yapilamaz.

= Eger bu cihazin gu¢ kablosu hasar
gormuisse, ortaya c¢ikabilecek her turli
riskin azaltiimasi amaciyla Uretici veya bir
temsilci veya 6zellikle kalifiye personel
tarafindan degistirimelidir.

= Sarj cihazinin Gst kisminda bulunan
havalandirma i1zgaralarini értmeyiniz.
Sarj cihazini érnegdin bir battaniye
veya bir yastik gibi yumusak bir
dlzeye yerlestirmeyiniz. Sarj cihazinin
havalandirma 1zgaralarini temiz tutunuz.

= Kiigk metal nesnelerin veya celik yunu,
aliminyum levhalari veya diger yabanci
partikiller gibi maddelerin sarj cihazinin
bosluguna girmesini engelleyiniz.

= Yalnizca 29807/29837 yeniden sarj
edilebilir lityum iyon pilleri kullanin.
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BATARYANIN CEVREYE UYUMLU

IMHASI
=Batarya grubunun olasi sivi
Ny sizintilarindan orta%/a tkan elektrolitler
ta asindirict ve toksikiir. Sivinin gozleriniz
veya deriniz ile temas ETMEMESINE
Bu cihaz ile kullanilan batarya grubunun ve ozellikle siviyt YUTMAMAYA dikkat

icinde asagidaki toksik ve asindirici ediniz.

. =Bataryalari ev atiklari ile imha
materygllervard!r. . . ETMEYINIZ.
Lityum-iyon toksik bir maddedir. = YAKMAYINIZ.

. Eattarylallatrl ytekrlel bi[).géplijg[]nhvelzlya

i entsel kati atiklarin bir parcasi haline
AALIGEY elebilecek yerlere KOYMRYI 1Z.

Tum toksik materyaller gevre = Bataryalari yetkili bir geri déntsim

kirlenmesini engellemek i¢in uygun merkezine goturinuz.

sekilde imha edilmelidir. Hasar gormus o

veya kirilmis lityum-iyon batarya SARJ ETME PROSEDURU

gruplarini imha etmeden 6nce, atiklarin NOT: Batarya sarji tam dolu sekilde

imhasi icin yerel ajans ile veya spesifik goénderiimemektedir. Maksimum ¢alisma
talimatlar ve olasi bilgiler icin yerel Cevre Suresine  ulagsmasini  garanti ~ etmek

Koruma Ajansi ile iletisime geginiz. i¢in _kullanmadan 6nce sarj etmeniz
Bataryalari lityum-iyon materyallerin | | Onerilir. Lityum iyon batarya bir hafiza
yonetiminde sertifikali olan bir geri gell§t/(rjr.79bn,7ekted/r ve herhangi bir anda
dénusim ve/veya imha merkezine | | $a/ edlebir. - , 3

goturuniz. 1. Sarj cihazini bir AC prize baglayiniz.

2.Batarya grubunu (1) sarj cihazina (2)

A DIKKAT sokunuz.

Egder batarya grubu gerek sivi sizintisi
ile gerekse sivi sizintisi olmaksizin
kiriksa veya hasarliysa, sarj etmeyiniz
ve kullanmayiniz. Imha ediniz ve
yeni bir batarya grubu ile degistiriniz.
ONARMAYA CALISMAYINIZ!

Yaralanma ve yangin, patlama veya
elektrik carpmasi risklerini bertaraf
etmek ve cevreye zarar vermeyi

engellemek igin: o . Bu diyagnostik bir sarj cihazidir.

= Bataryanin terminallerin direngli yapiskan CeeToanoabTHa 3apsAaHOTO yCTPOncTBO (3)
bant ile sariniz. LLie CBETM B KOHKPETHA NOCNefoBaTenHOCT,

» Batarya grubunun herhangi bir parcasini | | 38_Aa yKaxe = TEKyUlOTO CbCToAHne Ha
cikartmaya veya tahrip etmeye gazgpiv.lma. Isiklara” gore bataryanin sarj
CALISMAYINIZ. Y-

»Batarya grubunu agcmaya SARJ PROSEDURU (LED GOSTERGE)
GALISMAYINIZ.

AKU SARJ OLUYOR: KIRMIZI KIRMIZI
TAMAMEN SARJ OLDU: KIRMIZI YESIL

AKU COK SICAK:
(SOGUMASI ICIN YAKLASIK 30 DAKIKA (%) (\rmizi TURUNCU
CIKARTIN)

AKU YOK: KIRMIZI O KAPALI

ARIZALI AKU:
(BU DURUM MEYDANA GELIRSE >

~ KIRMIZI
< YANIP
SONER

AKUYU GIKARTIN VE YENISIYLE KIRMIZI

DEGISTIRIN)
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Isik yanhs bir arizayi géstermektedir:
Batarya sarj cihazina yerlestirildiginde ve
durum LED’i yanip séndigiinde, bataryayi
1 dakika i¢in sarj cihazindan c¢ikartiniz ve
sonra yeniden takiniz. Eger LED’in durumu
“normal”i gOsteriyorsa, batarya grubu
caligiyordur. Eger LED yeniden vyanip
sbnlyorsa, batarya grubu cikartiniz ve
sarj cihazini elektrikten gikartiniz. 1 dakika
bekleyiniz, sarj cihazini yeniden baglayiniz
ve batarya grubunu yeniden yerlestiriniz.
Eger LED’in durumu “normal’i gosteriyorsa,
batarya grubu c¢aligiyordur. Eger LED yine
yanip sénuyorsa, batarya grubu kusurludur
ve degistirilmelidir.

NOT: Kirmizi gésterge yanip séndligiinde,
bataryay! sarj cihazindan c¢ikartiniz ve 2
saat sonra yeniden takiniz. Eger gésterge
sarj edildigini belirtiyorsa, batarya optimal
durumdadir. 2 saat sonra, bataryayi
cikartiniz ve AC prizini 1 dakika boyunca
sarj cihazindan so6kiiniiz ve sonrasinda
AC prizi ve bataryayi yeniden takiniz. Eger
gosterge sarj edildigini belirtiyorsa, batarya
optimal durumdadir. Aksi takdirde, batarya
degistirilmelidir.

SARJ CIHAZININ KONTROLU

Eger batarya grubu diizglin sarj olmuyorsa:

= Cikis akimini bir bagka arag ile kontrol
ediniz. Prizin yalitilmadigindan emin
olunuz.

= Sarj cihazinin temas noktalarinda
kalintilardan veya baska materyallerden
kaynaklanan bir kisa devre olup olmadigini
kontrol ediniz.

= Eger cevreleyen havanin sicaklii normal
degilse, Sarj cihazini ve batarya grubunu
sicakligr 6°C ve 40°C arasinda olan bir
ortama tastyiniz.

A DIKKAT

Eger batarya sicakken veya asiri isinmig
durumdayken sarj cihazina takilirsa, sarj
cihazi Gzerinde LED’li SARJ g0Osterge
15191 TURUNCU renkte yanabilir. Bu
durumun gozlenmesi halinde, yaklasik
30 dakika boyunca sarj cihazinin diginda
bataryanin sogumaya birakiniz.
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SARJ CIHAZININ MONTAJI

1.Bu sarj cihazi iki vida (Urtnle birlikte
verilmez) kullanarak bir duvara asilabilir.

2.Duvar montaj aparatini sarj cihazinin
altina yerlestirin.

3.Eger tahta saplamalara sabitlenecekse
2 ahsap vidasi kullanin.

4. Esit seviyede olduklarindan emin olarak
orta kismina 6 cm araliklarla iki delik
acin.

5.Eger algipana sabitlenecekse sarj
cihazini duvara sabitlemek igin duvar
tespit elemanlari ve vidalar kullanin.

NOT: Eger batarya ve sarj cihazi uzun
sdre kullanilmayacaksa, bataryayr sarj
cihazindan ¢ikartiniz ve AC prizden
sékliniiz.

SOKULEBILIR GUC KABLOSU

Sarj cihazinin gii¢ kablolan sokilebilir. Sarj
cihazindan cikartilabilir birbiriyle degistirilerek
kullanilabilirler. (Asagidaki sekle bakin)
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Turkce (Orijinal talimatlar)

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
1.BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ
TEHLIKE: YANGIN VE ELEKTRIK
CARPMAS| RISKINI AZALTMAK ICIN,
BU TALIMATLARIN  DIKKATLICE
iZLENMESI ONEMLIDIR

2.Qarj cihazini kullanmadan 6nce, her
Ulke’de mevcut olan voltajdan emin
olunuz.

3. Eger fisin disleri prize uygun degilse, c¢ikis
icin uygun konfigtirasyona sahip bir adaptor
kullaniniz.

BU URUNUN DOGRU TASFIYESI:

>4

Bu igaret, bu Urinin AB genelinde diger ev
atiklari ile birlikte cdpe atilmamasi gerektigini
gosterir. Kontrolsiz atik tasfiyesi nedeniyle
cevre veya insan saglhigina gelecek zararlari
onlemek amaciyla malzeme kaynaklarinin
surdurUlebilir bir sekilde yeniden kullanimi
icin bu Urind sorumlulukla geri donusturun.
Kullanilmig cihazinizi geri gdéndermek igin
lGtfen geri gdnderme ve toplama sistemlerini
kullanin veya urini satin aldiginiz yere
basvurun. Onlar, cevresel agidan glivenli geri
dontstim icin bu Urtind alabilirler.

ATIK PILLERIN VE AKUMULATORLERIN
CIKARILMASI

Li-ion

Cihazlarin Ureticiler tarafindan, atik piller
ve akimulatérler kolaylikla  ¢ikarilacak
sekilde tasarlanmasi Uye Ulkeler tarafindan
saglanmahdir. Son kullanici  tarafindan
kolaylikla cikarilamadigi durumlarda;
Cihazlarin ureticiler tarafindan, atik piller

ve akUmdulatorler Ureticiden bagimsiz
kalifiye ~uzmanlar tarafindan kolaylikla
cikarlacak  sekilde tasarlanmasi  Uye
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Ulkeler tarafindan saglanmalidir. Pillerin
ve akumulatérlerin  bulundugu cihazlara
bu pillerin ve akimulatorlerin son kullanici
veya bagimsiz kalifiye uzmanlar tarafindan
nasil  cikarilacagini  anlatan talimatlar
eklenmelidir. Uygun durumlarda bu talimatlar
son kullaniclya, cihazin iginde bulunan pil
veya akimdilatérin turl hakkinda da bilgi
vermelidir.



EVCEESMEREDEDRDEDENMOOACDEIEREDEREDROESEDER TR HE XIDLTDED

yan'n (ANNIN nEintim)

o7

nolv'n
29807

017'70: 21.6 1170 =, 2 xno1/wyn, 43.2 Ixv/wyn,
24 1170 n!

nnn 7nx: 3.6 1170, N091 NNN'D: 6
nw noyan: 45 Tpin (nwnnw anoy| 2913907)

29837

017'70: 21.6 1170 =, 4 xnoY/wyn, 86.4 Ixv/wyN,
24 1170 n!

nnn 7nx: 3.6 1170, noo1 NNN'D: 12
nv noyan: 90 Tpin (nwnnw anoy| 2913907)

2umiv, NNTIEN IXKNOI| NNXM'D W7 01770 11,
NWIQ NKRIT 771X 1702 KN DNNKIN wanTn .
701'WN OX'WN PN, WION, 9XIY INNNWN7IN:

B XD NXOT NOI770 1WQ0 KNI 1'TIR, X7 NDY'0 NINN
‘7noy|. NN 201770 NTUN.

X7 Moy| 01771 X'71 2NVY| NOIA KN,

X7 mon 7Py kN TR noI7n.

XD 2IT7 NOI770 NITY 7¥1D, YOI N'T an'0
170 anw 15 TPIn 79NN, 910 n'T 772N
0'D17 IDIXR'. X7 NLOY| XN NOI770 1aWD
NI 2ANIX' 102N, X7 NLAI7 XN NDY, KN
NO0I770 XI XN NNLY| 2N'D X1 2NT? XN,

m X7 nrn 70790 N1 ‘moy| %annno M Y
NNTTN. XD N0 NN'D, NIN 700 7nnpn. vy
27 20N90NN ANT.

® X7 NN XN NO0I770 AWNW X1 202120 Nnn.
wUnin XINN 20N90NN NTY 7.

E WUNN XN 2XTN NIXY?, 77N 1Y IR0 NoI7n
X 10YIN 297 ™| X, LY| KN NOI7IN
2nw) Wyn'n nT NImwrn.

E QNN UMY X 0N90NN ', VI
7NNONN 170 NNKR' NOI770. KD NRVD NN'XI!
waN 1INAIT? 212y VN
— WuIg n'T2011] IN'D.

— 1007 ANNXVIN 1YY 7MI, DY X NMn
YTIN XN,

B XD MIT? UT79 NIM 2y1vn, 9Y7 79' NN
WY 1920 N T NIOKN.

® 791 nymiY, ITX WNNN 110 NNIXK U7 noy|
N0I77IM NNX'D 70VN NoI77N.

120

AT'7N VYN No17'TN

7ny Y7 7Ny nnnip w7 vyan noi?in (BCI).
NIN'M *T771 ANNKD 770N NVYIN W7 NoI7n.
VU 20170 Ui

2nx| nnni| .

w7 ovan O O nXNN
noi7m

(BCI) Ch O nT o770

n'n oyan

3nm Nipm VYN NOI770 2NN N-75%
210 Ipim vYIN Nol77n 'k 60%

1NN PR RNN | byan NoI77n Atk 30% 1'w 70u1) KIND
Rhlrai)

NINYM 102m VYN NOI770 M N-30% 'Y 70V
NI DT

NYIIN 2212y 720'NIN IXNXY' TRNIN

1.X7 noy XN noI77n.

2.nNp XIMD nn'wa 1o WY 7T,

3.X7 nnwiIq XN 01770 7n'0 NI N RN, 'Y
7RNO| XINN ANJID 72 1AV 170N KINN
202120 7NN v,

4.X%7 n1'n XN NOI77N ANPIMIM WNLNOIVNN
20D 221NN, 221] 772N XY, NNND 13| N7RN.

5.X7 nn'7'q 21 nnTR NNt Inwr wh
noi77n.

6.X7 NN XN NNTR AN INNTR DY U
NoI1770 T 77N QyxD nndn'.

7.X7 np'w Y7 noI770 IX7 NN2IV AN RENTIN
v,

8.X7 n'7n'D 'wMIN Y7 NoI77N IX7 Mpa KINN
anon'D NI J7'D NT'D.

9.xD noI177n TI79N 1NAT? NI wnarn, XY
NYSY XN NY1I'0. YOI N'02 aN'D. NO0y
n'T 7nwUnnw 201770 KD, NN OT Uiy,
N'N 9170N 1'N N2, NNNANN, NN7'9N XAy,
NWIN XN REIRT NN ARID| 27U

noy| o1'7'71n

nolv'Nn

noy| 24 hv: 2913907

naix: 100-240 70 ~~ 50-60 Ny 1.5 kno1 nar
nixx: 24 1170 = 3 XNO

® X7 NNTM NMY'D NI7''0 7oy
m X7 71n 7o NN o).
X7 NION 7NWNNY 21nouy| 7010 KNN NRYD



EVCEESMEREDEDRDEDENMOOACDEIEREDEREDROESEDER TR HE XIDLTDED

yan'n (ANNIN nEintim)

Tl WNXINN 2NN T,

MNP XN NNLY| 791 NIPIF DWUKR' 21 01770,

X7 Mon 7n11 w1 nuya'n T 7.

X7 NYUNNY 1nLy| XD PIVQIN DNIXK 7R
NIXNAN 7710210 NLVYIN.

7Umiv AN N2am 27T,

N'| 791N XN N>'OI' AWID NN, XD Dol
1TIR, X'| 7NWUNNY YIT 2noy|.

X7 NLY| O17'7IN WK1| 10V,

NI'YN WI9N K NNNWNY7IN:

= X7 NWUNNY 207N 7NN KIEaNm e e
NOI77N X1 nLY| NOI77IN.

= DIXX N'T XN N0I770 791 1, AT NI
nNTIEN W7 N7,

e
122 XN NN7R AN W2 Nnoy| 2no7'n favn
1NDN. X7 NWLIY 2N'D AXAYYIN ¥,

poant I

2vUmiv AN nam 27T

791 NLYIN, PR XN DNNKIN

mn

A XThn

T'0 na? 8 IN'7Y IXaw'D AYY niaa7iim

O'T'IN, NIY'N NI 19W'N Kl X1Y'D N0 1'0'|

I'TY I7'0 7NYNNY 1ndwN T XD N0 NNN

NWANN NI 7'271 DTIdON AWNMIY 2ndwnN

ANI9| AV'NIN' 1N21'D XN NOD1N NdIDIN

).

= X'| 70N 29710 wnp o nnown.

= X' 7NN 7770 7N KN Nndwn RIENNTI
79% nwani.

= XD 217 nNnwn? 9ain, Y7 n'¥|, NOID| nuyni
NI NIY'D NION>'D 7nN7'91 > 71y 001N,

= X7 TDON KN N ARINN 2N w71 we
NNLY|. X7 NI'N KN NNLVY| Y7 NYON T, 21|
wnnn KOINL P9 T UNY ARINN WY
nnoy| 78 ndlon.

= X7 N21'0 971'0'D NNON*D Xl NINY'D DAIf ¥
977N, 1" 209 NI NINY'D T'D XNY'D 79NN
‘moy.

= NUNNY 17 20177IN 7'N4n-1) aoyan 29807
/29837.

121

nw'dN U7 noi?7n anio) avnin' 70a11an
nNNINT'D NNY'7'0 INNARD7'0 1N¥X'D 201771 wan|
WWN YUnIY 201770 Nd'7' NTRN:

2in-1), NN Y.

A XTan

'w 7nw7) KN D7 nnim'D NOwr7D QNI
NANK'D DT M1y TR W7 noaan. 7on
NW7ON 0177IM '7'N'ID-"1| 92NN Kl WNIZIN, 91N
700N MNP AXNIR'TN Y7 NWDN XWON
X1 701D1N NP 70210 Y7 noaan 7
NIV INNKIN 09X'9'IN. 7N KN NOI77IN ‘MNj|
n'NTN /R NYON npm' nnion) 7nw'Dn
o177n 'nun-1.

A XTan

XD N0I770 10TPN NI 1WAIN, yO NI 79X

T7'9IN, X7 NOY| NINN X7 NYNNY 2N, NYU'7N

XINN INN79 201770 NTYUN. X7 mon npn!

201'yn 9¥'WN 101N W90, 9'XIY XI NNNWNY7IN

I7n1'yn 11 70210N:

= D0N XN NTP' NOI770 21010 NTAEN waImn
NNINXDN.

= X7 MOoN 700N NI 7nwntT 102 W7 noi?in.

= X7 M0on 79NIn XN NOI770.

A XThn

*XD NNONNN T7'9n, NX7pPLVII7'V'D
YnwNNI'D N0 Axd7'0 Ny'7'n. X7 nan
2277 22uN QYIUD K1AVN IR D27V KNI

X7 N1'n 0177IN K71 AKWON NN,

N7 nYNIq XIND.

X7 NI'N XIN| ANPID WNNal 0| Al mlim
NI N7 KW ynto.

N XIN| 70N{7] n'NTN nion.

N7 vy

nYIN: NoI77n 7R navn n7xn nnnoyh. nin%y
70V1] KINIANID| NTX 791 UMIY 21 DT 700N KN
NPA7N NAAINN 2NN AROWAN. 01771 7'Nn-|
TI'78 NONNN 1271 VYN I'N] 70V KINN 207 YN,
1. nma1 XN Nnoy| Ry nun.

2. n”0 xn noi77n (1) 'moy) (2).



EVCEESMEREDEDRDEDENMOOACDEIEREDEREDROESEDER TR HE XIDLTDED

yan'n (ANNIN nEintim)

1

NI noy| NXanj. 1NN oy| (3) *T771 20N
nor'n d>T 7nx'a XN NOLLIO MIDN' W7 NoI7FN.
2n"%| novviorn:

207 AvYaA (NN ant)
N01770 10VIN: Ryl
VYN 2N7IRN: i
no177n Nnn Nt
(non 7aym 30 TIn >
289w 70 70npM)

X' 017'70:

01770 9amn:
(XD AN'e AT NI¥A, NOY 1NN
201770 NTUN)

onin

O palll

-’
= XTID nN2N2
N

NN VY7 N war w7 01770 oamn:

SYUNOI770 NdION 7NN NNLVY|, NN NOLLIO
nNaNAN, NIXX XN N0I77N nnnoy| 7TEn XNN
IN210 NIMN NNTY. XD 1N NOLVIO NX"IN
n¥a 1Y, NOI77N NN, XD 1N NOLVIO YTV
nN2NAN, NIXX XN NOIZ7N MNP XN NNVY|. NNN|
TN IN2Y XN NNLY| 2NN 7NWNY7 10210 XN
01770 '7TNIDI. XD 21NN NOLVIO NY™N N¥ 1A',
NoI770 NjZ'aN. XD AN NOLVIO YT NNANAN,
NoI77n Lamn 'Y 7nn7'on.

NYIN DUNINT AXTIAN NNANAN, NIXK XN
N0I770 NNNLY| 1N210 XINN YA NN WYN»0. X0
NN NX2N LYIN, NYAYIN DT 'R UNoI77n
NPIN. 78N Wyntn, nwn XN No1770 nnixn
N7 XN 217 NNWn? W7 nnoy| e TEn kNN
178N ND] N2 XN D27 NNWn? 7Wpy 1010 i
XN NOI770. XD NN N¥AN VYN, NYNYIN
DTN 'R U077 NN, KD 7R, ' 70N
oI7mn.

TN Anoy|

XD NOI770 78 10YIN dn'7dN:

= ITX WUP"D 70 QAYPY NNWN7 IRNXYIN 27!
XM ITX WnWRY 7R 01l

= TR WNAY' NNLY| 78 npix'n Y7 1 D7 N
ninY'o TID.

122

= XD UNOIVNN NXIM 202N KIN VNOIVNN
NNTY MA'70, NY2Y XN NNLY| 01770 ‘Mo
wal auno1onn 21 6°C 1-40°C. 'w 701D
ni¥ ™.

XD NOI770 NIDION MVY| DUN'™X NN XI NN
NKXIT, 3NN NLVYIN ANVY| N*T7P 2DNID. KD
NT2Y NN, Nan 701770 7anpan nniy
‘moy| anwn 30 Tzin M.

n'7'n nnoy|

117 n7mM XN DNnvy| Y7 Apn aRNxyin vy
270 (78 n¥No'D)

2. XM KN NPID NN WY Nnoy).
3.7n2n vy, NUNNY Qv anar vy.

4. 77N w1 nN'D 27101 2 3/8 Ky (6 0"n) annvy
12| TR WD AXINI A0,

5.2n2N 771 220, NWNNY 2yiarn 1A 7nan
nnuoy| 7.

VI X0 7X W Wiy 101770 1210Y] 20w
977 ™| X, NIXX XN 01770 NNNOY| 1IN7 XN
Ny nnwn’.



@@@0GB@ND@@@@@@@@@D@@@@@@@@@@@

717 nun 1n| 'nnip nY'HA U7 o1'7'71M In¥a'n nwinw'n

717 nnwn? Y7 nnoy| 1n1'n 72mip. 10| 7npn
nnnoy| I70N7'9 2o, (V2900 7n'7))

Li-ion

NTIAN NN 1ITREWNNYI'0 AND'0 NIX'D OXID|
JTN WA 70I¥'R 27N XN NoI77n Innxan
NYINWY'D. XD NUNNW DE¥N 7R D17 70IX'R KIN|
77N, NTIAN NN CNTRE WANIID NND'0
niIxI'D DXNID| DTN WKIY' NpXIy niond>'n 'D7I
Z0IX'R 27N KN NO0I77IN INN¥2'D Nnume'n
798 N7IN 2'¥0). NdWN'D wanD nwi?an o17'7n
N¥2YD "2 ADNKIN 7DI¥RN Q0NN WY
NOI77IM INN¥2'D NX7N Y7 " T NUNNY Njz¥n Ki
VY7 T NIW' Xy YXNRYO NIond'0. D] W1,
NNNNIN DR7N '09P1 'Munny npxn N1y Y7
NOI77N NI NN¥1Y NNWI?A'0 2NdWA.

NNXIN 20'NIN hYIRIN

1. wnn NNKRIN K71 - 0210: 7nj70IN NOdIN 7wW19N
NI DNNWN7IN, N'wny 7nnRimn '),

2.27TI NN NNNN AT ANTIN 79 WY Anoy).

3.XD 97 NNy 7R nnRm'D YRy nnwn?,
NYNNY 1NNXD NNKR'D.

NYU'DN NNNMN WY anix:

omi| ™ nx"| UX'| 70w XN Nnix 'NT o
NXYON N2 207 1N ANNIT ARNID'. 7na'yn
TP 7020 NEC72NIN DNIXRD NNWIN IR
NIPIN W7 XWON, NN XINN ARID| KNXR' DT
P70 wmiy NIM Q)-P"AX QNwN2'D DM,
Z0NTN NnIYY UMY,  QUNRY. 2Qnydin
ZNNMN IX'0I9 NI 910 7MIN wan DWN NN
NNIXY. N0 2I7'D 77NN XN NNIXY 72'NTN 20 NIme
“202120.

123



EBEDEREMERNEDENICAEDEIRERMERIEDE@BE@(LTDE

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

BATERIJA

SPECIFIKACIJOS

29807

Baterija: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX
Vieno elemento jtampa: 3.6V; Elementy
skaiCius: 6

Jkrovimo laikas: 45 min. (naudokite jkroviklj
2913907)

29837

Baterija: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX
Vieno elemento jtampa: 3.6V; Elementy
skaiCius: 12

Jkrovimo laikas: 90 min. (naudokite jkroviklj
2913907)

Norint teisingai naudoti, priziaréti ir laikyti,
bdtina perskaityti ir suprasti Siame vadove
pateiktas instrukcijas.

Siekiant  iSvengti rimty  nelaimingy

atsitikimy, gaisro rizikos, sprogimo ir

elektros soko bei lankinio iSlydzio keliamo
pavojaus:

m Jei baterijos korpusas yra jlizes ar
apgadintas, jos | jkrovikli NEDEKITE.
Reikia pakeisti nauju baterijos bloku.

= Siy baterijos blokams jkrauti
NENAUDOKITE skirtingo tipo jkroviklio.

= NEBANDYKITE atlikti trumpojo baterijos
grupeés kontakty jungimo.

A |SPEJIMAS

Jei baterijos skyscio patekty j akis,
nedelsiant plaukite jas Svariu vandeniu
maziausiai 15 minuciy. Nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Nekraukite baterijy
bloko vietoje, kurioje jis gali suslapti dél
lietaus ar drégnoje aplinkoje. Nejmerkite
prietaiso, baterijos ar jkroviklio j vandenj
ar kitg skystj.

m Neleiskite baterijos blokui ar jkrovikliui
jkaisti. Jiems jkaitus, palikite, kad
atvésty. |krovimg atlikite tik aplinkos
temperaturos sglygomis.

m NEPADEKITE baterijos bloko sauléje
spinduliy veikiamoje vietoje arba karstoje
aplinkoje. Baterijg visada laikykite
normalios aplinkos temperatiros
sglygomis.

124

m Jei baterija yra nejkraunama ilgg laika,

ja reikia laikyti vésioje, sausoje ir nuo
saulés spinduliy apsaugotoje vietoje.
Baterijg reikia krauti 2 valandas kas 2
ménesius.

= Daug naudojant ar naudojant

ekstremaliy temperatiry salygomis,

baterijos bloko elementuose gali

atsirasti nedideliy nutekéjimy. Jei

iSorinis izoliacinis sluoksnis jtrokty ir

skyscio patekty ant odos:

— ji nedelsiant reikia nuplauti muiluotu
vandeniu.

— neutralizuokite su citrinos sultimis, actu
ar kitokio tipo Svelnia ragstimi.

m Skysciui patekus j akis, vadovaukités

auksciau pateiktomis instrukcijomis ir
kreipkités j gydytoja.

m Prie$ naudojimg patikrinkite, ar iSéjimo

jtampa ir jkroviklio srové baterijos blokui
krauti tinka.

BATERIJOS PAJEGUMO PATIKRA
Paspauskite mygtukg (BCl) - baterijos
pajégumo indikatorius. Lemputés uzsidegs
pagal esamg baterijos pajégumo lygj.
Pasizitreékite j Sig lentele:

AKUM. TALPOS
INDIKATORIAUS' O O MATAVIMAS
MYGTUKAS
CIx I e °°
LYGIS

Lemputés |krova

3 Zalios lemputés | Baterijos jkrova daugiau nei 75 %

2 zalios lemputés | Akumuliatoriaus jkrova 60 %

1 Zalia lemputé Akumuliatoriaus jkrova yra 30 %, ji
reikés netrukus jkrauti

Lemputés nedega | Akumuliatoriaus jkrova nesiekia 30
%, ji reikia nedelsiant jkrauti

SAUGUMO IR ATSARGUMO

REKOMENDACIJOS

1. Baterijos NEiSmontuokite.

2.Laikykite  vaikams  nepasiekiamoje
vietoje.

3.NELEISKITE, kad ant baterijos patekty
tyro ar sdraus vandens, jg padékite |
vietg vésioje ir sausoje aplinkoje.

4.NEPADEKITE baterijos labai karstose
vietose, kaip antai, Salia ugnies Saltinio
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

ar radiatoriaus ir pan.

5.NESUKEISKITE baterijos teigiamo ir
neigiamo terminaly.

6. NEJUNKITE baterijos terminalo, teigiamo
ir neigiamo, prie metaliniy objekty.

7.Baterijy netrankykite, nedauzykite, ant jy
nelipkite.

8.NEATLIKITE baterijos suvirinimo darbuy,
nepradurkite vinimis ar kitais smailiais
daiktais.

9. Jei i$ baterijos nutekéje skysciai patekty |
akis, jy netrinkite ir kruop$ciai nuplaukite
vandeniu. Baterijos nenaudokite, jei
i§ jos sklinda nejprastas kvapas, ji
perkaista ar keiCia spalva/forma arba yra
kity nejprasto pobidzio pozymiy.

BATERIJOS |[KROVIKL

SPECIFIKACIJOS

24V jkroviklis: 2913907

Jéjimas: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A Max
ISéjimas: 24V = 3A

m Jkrovikliui tikrinti NENAUDOKITE zondo
i$ elektrai laidZziy medziagy.

m NELEISKITE skysciui patekti j jkroviklio
vidy.

m Jkroviklio NENAUDOKITE kitokiems nei
Siame vadove nurodytiems tikslams.

m Pries jkroviklio valymg ar, kai baterija iS
ikroviklio yra iSimta, jj batina atjungti.

= NEBANDYKITE vienu metu prijungti
dviejy jkrovikliy.

m JeiiSéjimo poliSkumas neatitikty jkrovimo
poliskumo, jkroviklio NENAUDOKITE.

m Naudokite tik patalpy viduje.

m Jokiu budu NEATIDARYKITE dangtelio.
Dangtelj pazeidus, jkroviklio NEBEBUS
galima naudoti.

m NEKRAUKITE bateriju, kuriy
pakartotinai jkrauti negalima.

A |SPEJIVAS

Kad iSvengti gaisro rizikos, elektros

smugio ar elektroSoko:

= Baterijai ar baterijos jkrovikliui valyti
nenaudokite drégny Sluosciy ar valikliy.

= Prie$ valyma, patikrg ar norint atlikti
prietaiso priezilros darbus, baterijos
blokg visada reikia iSimti.
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VALYMAS
|kroviklio iSore valykite minkSta ir sausa
Sluoste. Neplaukite siurbliu ir nevalykite
vandeniu.

Klasé Il

ﬁ Naudoti tik patalpy viduje

ll!!” Prie$ jkraudami, perskaitykite

instrukcijas

24 | saugikis

A |SPEJIMAS

Sios jrangos neturi naudoti asmenys
(jskaitant mazesnius nei 8 mety amziaus
vaikus), turintys fizine, jutimo ar protine
negalig, arba neturintys reikalingos
patirties ir ziniy, nebent jie yra prizidrimi
asmens, atsakingo uz jy saugumag ir
suprantancio su prietaiso naudojimu
susijusig rizikg arba prie$ tai jie buvo
tinkamai apmokyti.

* Neleiskite vaikams su prietaisu zaisti.

» Vaikams atliekant valymo ar priezidros
darbus, juos reikia prizidreti.

» Jei Sio prietaiso elektros maitinimo
laidas yra apgadintas, jj turi pakeisti
gamintojas arba jo prekybos agentas
arba tam skirtg kvalifikacijg turintis
darbuotojas, kad buty sumazintas bet
kokia su tuo susijusi rizika.

* Neuzdenkite ant virSutinés jkroviklio
dalies esanciy ventiliacijos groteliy.
Nedékite jkroviklio ant minksto
pavirSiaus, pvz., ant antklodés ar
pagalvélés. Palaikykite jkroviklio
ventiliacijos groteliy Svarg.

* Neleiskite j jkroviklio ertmes patekti
maziems metaliniams daiktams arba
tokioms medziagoms, kaip plieno
vilnos, aliuminio folijos ar kitokio tipo
pasalinems daleléms.

» Naudokite tik jkraunamasias li¢io jony
baterijas 29807/29837.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

SuU APLINKOS APSAUGA
SUDERINAMAS BATERIJOS
SALINIMAS

&

Sios, su prietaisu naudojamos baterijos
bloke esancios medziagos yra toksiskos ir
ésdinancios:

Li¢io jonai yra toksiSka medziaga.

A |SPEJIMAS

Siekiant iSvengti aplinkos terSimo, visos
toksiSkos medziagos turi bati Salinamos
tinkamu badu. Prie§ iSmesdami li¢io jony
baterijos blokus, susisiekite su vietine
atlieky Salinimo jstaiga arba vietine
aplinkos apsaugos jstaiga dél reikiamos
informacijos ir atitinkamy instrukcijy.
Nuneskite baterijas | atestuotg medziagy
i$ licio jony perdirbimo ir/ar Salinimo
centra.

A |SPEJIMAS

Jei baterijos blokas jlazty ar jtrakty,

nesvarbu, ar yra skysc¢io nutekéjimo

ar ne, jo pakartotinai nebekraukite ir jo

nebenaudokite . ISmeskite ir pakeiskite

nauju baterijos bloku. NEBANDYKITE

JO TAISYTI!

Kad iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy,

sprogimy ar elektros smuagiy ir

nepadarytumete zalos aplinkai:

= Ant baterijos terminaly uzklijuokite
atsparig lipnig juostele.

= NEBANDYKITE iSimti ar iSardyti jokio
baterijos bloko komponento.

= NEBANDYKITE baterijos bloko atidaryti.
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A |SPEJIMAS

= |8 baterijos bloko iStekéjusio skyscio
iSsiskyre elektrolitai yra ésdinantys
ir toksiSki. Pasistenkite, kad skysc€io
NEPATEKTUY | akis, ant odos ir
svarbiausia jo nenurykite.

= NEISMESKITE baterijy | buitinéms
atliekoms skirtg Siuksliadeze.

= NEDEGINKITE.

= NEPALIKITE baterijy vietose, kurios gali
virsti vietinio savartyno ar miesto kietyjy
atlieky savartyno dalimi.

= Jas nuneskite | autorizuotg surinkimo
centra.

JKROVIMO PROCEDURA

PASTABA: Pristatyta baterija néra pilnai
Jjkrauta. Prie§ naudojimg rekomenduojama
Jkrauti, kad badty uZtikrintas ilgiausias
veikimo laikas. Li¢io jony baterija atminties
neturi ir jg galima jkrauti bet kada.

1. Prijunkite jkroviklj prie AC lizdo.

2. |dékite baterijos bloka (1) j jkroviklj (2).

Sis jkroviklis yra diagnostinis. ]kroviklio
LED lemputé (3) jsiziebs numatyta tvarka,
kad norodyty esamg baterijos bukle.
Baterijos jkrovimo bisena vadovaujantis
lemputémis:

JKROVIMO EIGA (LED INDIKATORIUS)

AKUMULIATORIUS [KRAUNAMAS: ' RAUDONA
VISISKAI |[KRAUTAS: RAUDONA

AKUMULIATORIUS PERNELYG |KAITES:
(ATJUNKITE MAZDAUG 30 MINUCIU IR RAUDONA
LEISKITE ATVESTI)
AKUMULIATORIUS
NEPRIJUNGTAS:

PAZEISTAS AKUMULIATORIUS:
(TOKIU ATVEJU ATJUNKITE IR
PAKEISKITE KITU AKUMULIATORIUMI)

RAUDONA
ZALIA

ORANZINE
RAUDONA () ISJUNGTA

~MIRKS]I
SRAUDONA

RAUDONA >
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Lemputé nurodo netikrg gedima:

Jei |déjus baterijg, bUsenos lemputé
mirksi, jg i$ jkroviklio 1 minutei iSimkite ir
tada vél jdékite. Jei bisenos lemputé rodo
,hormalig” blsena, tai reiskia, kad baterijos
blokas veikia. Jei lemputé vél mirksi,
baterijos blokg iSimkite ir atjunkite jkroviklj.
Palaukite 1 minute, i§ naujo prijunkite
jkroviklj ir vel jdékite baterijos blokg. Jei
bldsenos lemputé rodo ,normalig“ bdsena,
tai reiSkia, kad baterijos blokas veikia. Jei
lemputé ir toliau mirksi, tai reiSkia, kad
baterijos blokas yra sugedes ir jj reikia
pakeisti nauju.

PASTABA: Kai mirksi raudonas
indikatorius, baterijg reikia i§ jkroviklio
isimti ir per 2 valandas jdéti atgal. Jei
indikatorius nurodo, kad yra kraunama, tai
reiSkia, kad baterijos baklé yra puiki. Po 2
valandy baterijg iSimkite ir jkroviklj 1 minutei
atjunkite nuo AC lizdo, tada vél prijunkite
prie AC lizdo ir baterijos. Jei indikatorius
nurodo, kad yra kraunama, tai reiskia, kad
baterijos buklé yra puiki. PrieSingu atveju
baterijg reikia pakeisti.

|JKROVIKLIO PATIKRA

Jei baterijos blokas teisingai nesikrauna:

= Patikrinkite iSéjimo srove su kitu jrankiu.
Patikrinkite, ar lizdas neizoliuotas.

= Patikrinkite, ar jkroviklio kontakty nepaveiké
liku€iy ar kity medziagy sukeltas trumpasis
jungimas.

= Jei aplinkos temperatira néra normali,
perneskite jkroviklj ir baterijos blokg j
aplinka, kurioje temperatlra yra nuo 6°C iki
40°C.

A |SPEJIMAS

Jei j jkroviklj yra jdedama Silta ar jkaitusi
baterija, indikatoriaus LED lempute gali
uzsidegti ORANZINE Sviesa. Jvykus Siai
situacijai, baterijg iSimkite i$ jkroviklio ir
30 minuciy palikite atvesti.

|KROVIKLIO MONTAVIMAS

1.8j jkroviklj galima kabinti ant sienos,
prisukant dviem varztais (nepridedama).

2.Parinkite vieta, kur ant sienos tvirtinsite
jkroviklio apatine dalj.
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3.Jei bus tvirtinama prie mediniy sijy,
pasinaudokite 2 medsraigdiais.

4.6 cm atstumu iSgrezkite dvi skylutes,
kurios buty viename lygyije.

5.Jei jkroviklj tvirtinate prie plyty sienos,
naudokite sieny tvirtinimo detales ir
varztus.

PASTABA: Jei baterija ir jkroviklis bus ilgg
laikg nenaudojami, baterijg is jkroviklio
iSimkite ir atjunkite nuo AC lizdo.

ATJUNGIAMASIS MAITINIMO LAIDAS
Jkroviklio maitinimo laidai yra atjungiamojo
tipo laidai. Juos galima atjungti nuo jkroviklio
ir naudoti pakaitomis. (Zr. paveikslg toliau)

SVARBUS SAUGUMO NURODYMAI

1.SIAS INSTRUKCIJAS |SSAUGOKITE
PAVOJUS: KAD SUMAZINTI GAISRO
AR ELEKTROS SOKO RIZIKA SVARBU
ATIDZIAI SEKTI SIAS INSTRUKCIJAS.
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2.Prie§ pradedant naudoti jkroviklj, reikia
patikrinti  atitinkamoje Salyje esant]
jtampos dyd;.

3. Jei kistuko Sakuté prie lizdo nepriglunda,
naudokite srovés iSvedimui tinkamos
konfiglracijos adapterj.

TINKAMAS SI0O GAMINIO ISMETIMAS:

)i

|

Sis Zenklas nurodo, kad ES Salyse
Sio gaminio negalima iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis. Kad aplinka

arba Zmoniy sveikata bdty apsaugota
nuo galimos zalos, kurig gali sukelti
nekontroliuojamas  atlieky iSmetimas,
elkités atsakingai ir atiduokite §j gaminj
perdirbti, taip prisidédami prie tvaraus
pakartotinio zaliavy naudojimo. Norédami
grazinti panaudotg gaminj, naudokités
grazinimo ir surinkimo sistemomis arba
kreipkités | pardavéja, i§ kurio §j gaminj
jsigijote. Jie gali paimti §j gaminj, kad baty
perdirbtas aplinkai nekenkianciu badu.

PANAUDOTY . .BATERIJY IR
AKUMULIATORIY ISEMIMAS

Li-ion
Valstybés narés turi uztikrinti, kad

gamintojai projektuoty prietaisus taip, jog
panaudotas baterijas ir akumuliatorius
bity galima lengvai iSimti. Jeigu jy negali
lengvai iSimti galutinis vartotojas, valstybés
nares turi uztikrinti, kad gamintojai
projektuoty prietaisus taip, jog panaudotas
baterijas ir akumuliatorius galéty lengvai
iSimti  kvalifikuoti specialistai, nesantys
priklausomi nuo gamintojo. Prietaisai,
kuriuose yra baterijy arba akumuliatoriy,
turi  bati  tiekiami  su  instrukcijomis,
paaiskinanciomis, kaip tas baterijas arba
akumuliatorius gali saugiai iSimti galutinis
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vartotojas arba nepriklausomi kvalifikuoti
specialistai. Kai tinkama, instrukcijose taip
pat reikia informuoti galutinj vartotojg apie
tai, kokio tipo baterijos arba akumuliatoriai
yra sumontuoti prietaise.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

BATERIJA posmu, vienmér uzglabajiet to énaina,
= vésa un sausa vieta. Uzladéjiet bateriju

SPECIFIKACIJAS 2 stundas ik péc 2 ménesiem.

29807 m Bateriju paketes elementi var radit

Baterija: 21.6V = 2Ah, 43.2Wh, 24V Max nelielas nopludes, ja ta tiek parmerigi
lietota vai arm pie ekstremalas

Elementa spriegums: 3.6V; Elementu skaits: 6 temperattras. Ja aréja blive ir bojata un
Uzlades laiks: 45 min. (izmantojiet 1adétaju Skidrums nonak saskaré ar adu:
2913907) — nekavéjoties mazgat ar ziepém un
adeni;

— neitralizét ar citrona sulu, etikivai citu
29837 vaju skabi.
Baterija: 21.6V == 4Ah, 86.4Wh, 24V Max m Ja Skidrums nonak saskaré ar acim,
Elementa spriegums: 3.6V; Elementu skaits: 12 pu_emté_rot ) m_|n€f[tos noradijumus  un

_ L S s s griezties pie arsta.

lngia:\)’cé%s?)lalks. 90 min. (izmantojiet ladétaju m Pirms izmanto$anas parbaudiet, vai

izejas spriegums un baterijas ladétaja
strava ir piemérota bateriju paketes
Lai izmantotu, uzturétu un pienacigi uzladésanai.

uzglabatu bateriju, svarigi ir izlasit un
izprast 3aja  rokasgramata  sniegtos | BATERIJAS KAPACITATES PARBAUDE
noraduumys. . e Nospiediet pogu (BCl) Baterijas kapacitates
Lai novérstu nopietnus kaitéjumus, | r5qitsjs. Gaismas iedegas atkariba no

ugunsgréku,  spradzienbistamibu un | paterijas kapacitates limena. Skatit zemak
elektriskas stravas trieciena un loka riskus: redzamo diagrammu:

m Jabateriju paketes konteiners ir salauzts

vai bojats, NELIECIET to ladétaja.
Nomainit ar jaunu bateriju paketi. BCI poga O O MERIJUMS
m NEUZLADET S§Ts bateriju paketes ar cita BATERIJAS

veida ladétaju. Ce OB MERIJUMI
m NEIZVEIDOT bateriju paketes spailu Pr—— Tada
Tssavienojumu.

3 zalas gaismas | Baterijas jauda ir virs 75%

A UZMANTBU 2 zalas gaismas | Baterijas jauda ir 60%

1 zala gaisma Baterijas jauda ir 30% un tai driz

Ja baterijas Skidrums nonak saskaré ar bis nepieciesama uzlade
acim, nekavéjoties vismaz 15 mindtes Gaismas Baterijas jauda ir zem 30% un tai
tas skalot ar tiru Gdeni. Nekavéjoties izdziest nepiecieSama tdlitéja uzlade

griezties pie arsta. Neuzladét bateriju
paketi lietus apstaklos vai mitra vidée.
Negremdét aprikojumu, bateriju paketi DROSIBAS UN PIESARDZIBAS
vai ladétaju ddenT vai jebkura cita NORADIJUMI

Skidruma. 1.NEIZJAUCIET bateriju.

. . o 2.Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

m Nelaut bateriju paketei vai ladétajam | 3 NEPAKLAUJIET bateriju saldidena vai

parkarst. Ja ir sakarsusi, laujiet = 5 ; P e S5
tiem atdzist Uzladet tikai istabas | 1oras udena ietekme; uzglabdjiet to vésa

temperatara. " - -
s NENOVIETOJIET bateriju paketi 4.NENOVIETOJIET bateriju parak karsta

tieSa saules gaisma vai karsta vide. vieta, ~pieméram, = uguns liesmas,

Vienmér to uzglabajiet normala istabas radiatora utt. tuvuma. .
temperatara. o ' 5.NESAMAINIT baterijas pozitivas un

m Ja baterija netiek uzladéta ilgaku laika negativas spailes.
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6.

7.

8.

9.

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

NEIZVEIDOT baterijas spailu (pozitivas
un negativas) savienojumu ar metala
priekSmetiem.

NEPAKLAUT triecienam, nesist, nekapt
uz baterijas.

NEVEIKT metinaSanas darbibas ar
bateriju, nedurt ar naglu vai citiem asiem
priekSmetiem.

Gadijuma, ja rodas baterijas noplide
un Skidrums nonak saskaré ar acim,
neberziet, bet ripigi izskalojiet ar Gdeni.
Partrauciet izmantot bateriju, ja ta izdod
neparastu smaku, parkarst vai maina
krasu/formu un tai ir anomals izskats.

BATERIJAS LADETAJS
SPECIFIKACIJAS

24V Ladeétajs: 2913907

leeja: 100-240V ~v 50-60Hz, 1.5A Max
Izeja: 24V = 3A

NEMANIPULET ladétaju ar materialiem,
kam ir vaditspéja.
NEPIELAUT, lai
ladetaja.
NELIETOT ladétaju mérkiem, kas nav
minéti $aja rokasgramata.

Pirms ladétaja tiriSanas vai, ja taja
neatrodas bateriju pakete, atvienojiet to.
NEMEGINIET pievienot divus ladétajus
vienlaicigi.

Gadijuma, ja izejas polaritate neatbilst
uzlades polaritatei, NEIZMANTOJIET
ladéetaju.

Izmantosanai tikai iekstelpas.

Nekada gadijuma NEATVERIET
parsegu. Ja parsegs ir bojats,
ladétajuvairs NEDRIKST izmantot.
NEUZLADET baterijas, kas
uzladejamas.

Skidrums  nok|Gtu

nav

A UZMANIBU

Lai izvairitos no ugunsgréka, elektroSoka
vai elektroizlades riskiem: ) )
= Netirit bateriju vai tas ladétaju ar mitru

dranu vai mazgasanas Iidzekli.

= Pirms tiriSanas vienmér nonemiet

bateriju paketi, parbaudiet to vai ar1
veiciet aprikojuma tehnisko apkopi.
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TIRISANA

Notiriet 1adétaja arpusi ar mikstu, sausu
draninu. Neskalot ar sikni un netirit ar
tdeni.

Klase Il

Izmanto$anai tikai iekstelpas.

|..| Pirms uzladésanas izlasiet

instrukciju

Drosinatajs

[I].

A UZMANIBU

So aprikojumu nedrikst izmantot

personas (tai skaita bérni I1dz 8 gadu

vecumam) ar ierobezotam fiziskam,

sensoralam vai garigajam spé&jam, vai

ar pieredzes un nepiecieSamo zinasanu

trdkumu, ja vien tos neuzrauga un

par ierices droSu ietoSanu neinstrué

persona, kas atbildiga par vinu droSibu

un apzinas ar to saistitos riskus.

= Nelaujiet bérniem rotalaties ar So
aprikojumu.

= TiriSanas vai apkopes darbus nedrikst
veikt bérni, kas atrodas bez uzraudzibas.

= Ja 8T aprikojuma stravas vads ir bojats,
tas janomaina razotadjam vai vina
parstavim, vai persondlam, kas Tpasi
apmacits, lai samazinatu jebkada riska
iespéju.

= Neaizsedziet ventilacijas atveres ladétaja
augséja dala. Nenovietojiet 1adétaju
uz mikstas virsmas, pieméram, segas
vai spilvena. Uzturiet tiras ventilacijas
ladétaja atveres.

= Nelaujiet stkiem metala priekSmetiem
vai materialiem, pieméram, térauda
vilnai, alumTnija folijam vai citiem
sveSkermeniem nokldt ladétaja dobuma.

*|lzmantojiet tikai 29807 / 29837
uzladéjamas Li-ion baterijas.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

ECO-SADERIGA
UTILIZACIJA

&
Saja aprikojuma tiek izmantoti $adi toksiski

un korodéjosi materiali, kas atrodas
bateriju paketé:

litija joni ir toksisks materials.

A UZMANIBU

No visiem toksiskajiem materialiem
jaatbrivojas pienaciga veida, lai novérstu
vides piesarnojumu. Pirms atbrivoties no
bojatam vai salauztam litija jonu bateriju
paketém, sazinieties ar vietéjo atkritumu
apglabasanas agentdru vai ar vietgjo
Vides aizsardzibas agentdru, lai iegltu
papildu informaciju un noradijumus.
Nogadajiet baterijas parstrades un/vai
apglabasanas centra, kas ir pilnvarots
litija jonu materialu apsaimnieko$anai.

A UZMANIBU

Ja bateriju pakete ir bojata vai

sallzusi, ar vai bez skidruma zudumu,

neuzladéjiet un neizmantojiet to.

Atbrivojieties no tas un nomainiet ar

jaunu bateriju paketi. NEMEGINIET TO

LABOT!

Lai izvairttos no nelaimes gadijumiem

un ugunsgréka riskiem, eksplozijam vai

elektriskas stravas triecieniem un no

kaitéjumiem videi:

= Parklajiet baterijas spailes ar izturigu
fimlenti.

= NEMEGINIET nonemt vai iznicinat kadu
no bateriju paketes dalam.

= Neméginiet atvért bateriju paketi.

BATERIJAS
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A UZMANIBU

= Elektroliti, kas izdalas bateriju paketes
Skidruma nopltdes laik3, ir korodgjosi un
toksiski. Parliecinieties, vai Skidrums nav
nonacis saskaré ar adu, acim, un jo Tpasi
nenorit to.

= NEATBRIVOTIES no baterijas, izmetot to
majsaimniecibas atkritumos.

= NEDEDZINAT.

= NENOVIETOJIET baterijas vietas, kur
tas var k|Gt par vietéja poligona vai cieto
sadzives atkritumu daju.

= Nogadajiet tas pilnvarota parstrades
centra

UZLADES PROCEDURA

PIEZIME: baterija netiek piegadata

pilniba uzladéta. Lai panaktu maksimalo

ekspluatacijas laiku, pirms lietoSanas

ieteicams to uzladét. Litija jonu baterija

neattista atminu, un to var uzladét jebkura

laika.

1. Pievienojiet
kontaktligzdai.

2. levietojiet bateriju paketi (1) [adétaja (2).

ladetaju mainstravas

1

Tas ir diagnostikas ladétajs. Ladétaja
diodes gaisma (3) mirgos 1pasa secib3,
lai noradttu esoso baterijas jaudu. Bateriju
uzladegjiet atkartba no indikatoriem:

UZLADES PROCESS (GAISMAS DIODES INDIKATORS)
SARKANS ' SARKANS

ZALS

NOTIEK BATERIJAS UZLADE:
PILNIBA UZLADETS:
BATERIJA IR PARAK SILTA:

(ATVIENOJIET UZ APMERAM 30
MINUTEM, LAI LAUTU ATDZIST)

NAV IEVIETOTA BATERIJA:
BOJATA BATERIJA:

(IZNEMIET UN NOMAINIET PRET
JAUNU, JA BATERIJA IR BOJATA)

SARKANS

SARKANS| » ORANZS

sarkans() IZSLEGTS

-MIRGO

SARK- > Z
JSARKANS

ANS 7
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Indikators norada uz falSu k|Gmi:

Kad baterija ir ievietota |adétaja un
LED indikators mirgo, iznemiet bateriju
no ladétaja uz 1 mindti un ievietojiet to
atpakal. Ja LED indikators rada “normals”,
tas nozimé, ka bateriju pakete darbojas. Ja
LED indikators no jauna mirgo, iznemiet
bateriju paketi un atvienojiet |adétaju.
Uzgaidiet 1 minGti, pievienojiet no jauna
ladétaju un ievietojiet bateriju paketi. Ja
LED indikators norada “normals”, tas
nozimé, ka bateriju pakete darbojas.
Ja LED indikators joprojam mirgo, tas
nozimé, ka bateriju pakete ir bojata un ta
ir janomaina.

PIEZIME: ja sarkanais indikators mirgo,
iznemiet bateriju no ladétaja un novietojiet
to atpakal péc 2 stundam. Ja indikators rada
uzladi, baterija ir optimala stavokl. Péc 2
stundam izpemiet bateriju un atvienojiet
mainstravas kontaktligzdu no ladétgja uz
1 mindti, péc tam ievietojiet mainstravas
kontaktligzdu un bateriju. Ja indikators
rada uzladi, baterija ir optimala stavokir.
Pretéja gadijuma baterija ir janomaina.

LADETAJA PARBAUDE

Ja bateriju pakete netiek pareizi uzladéta:
Parbaudiet izejas stravu ar cita
aprikojuma palidzibu. Parliecinieties, vai
kontaktligzda nav izoléta.

Parbaudiet, vai ladétaja kontakti neveido
Tssavienojumu, Ko izraisa gruzi vai citi
materiali.

Ja apkartéja gaisa temperatira nav
normala, parvietot ladétaju un bateriju
paketi apkartéja vidé ar temperatdru no
6°C Iidz 40°C.

A UZMANIBU

Ja baterija tiek ievietota ladétaja, tai
esot siltai vai sakarsétai, UZLADES LED
indikators uz ladétaja tiek izgaismots
ORANZS krasa. Gadijuma, ja rodas
§ada situacija, laujiet baterijai atdzist
arpus ladétaja apméram 30 minates.
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LADETAJA MONTAZA

1.Sis akumulators var bt uzstadits art uz
sienas, izmantojot divas skrdves (nav
ieklautas komplekta).

2.Pie sienas uzstadama vieta atrodas zem
akumulatora.

3.Ja akumulators tiek uzstadits pie koka,
tad izmantojiet divas kokam paredzétas
skriives.

4.zurbiet divus 6 cm caurumus centra, un
parliecinieties, ka tie ir vienada ltmenr.

5.Ja akumulatoru uzstadat pie gipskartona
plaksnes, tad izmantojiet enkurskraves
un skraves, lai piestiprinatu akumulatoru
pie sienas.

[l

PIEZIME: ja baterija un ladétajs ilgaku laiku
netiek lietoti, iznemiet bateriju no Iadétaja
un atvienojiet mainstravas kontaktligzdu.

ATVIENOJAMS STRAVAS PADEVES VADS

Ladétaja stravas padeves vadi ir atvienojami.
Tos var atvienot no ladétaja un lietot pamisus.
(Skatrt zemak esoso attélu)




EVEEMEREDIERIEEDIOAEDEER DR EERIEEDERE@D LV )YED

Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

1.SAGLABAJIET SIS  INSTRUKCIJAS
BISTAMIl LAl SAMAZINATU
UGUNSGREKU VAl ELEKTROSOKU

RISKU, IR SVARIGI RUPIGI IEVEROT
SIS INSTRUKCIJAS.

2.Pirms izmantot ladétaju, parliecinieties,
vai noraditais spriegums katra valstr ir
pieejams.

3.Ja  kontaktdakSas tapas neatbilst
kontaktligzdai, izejai izmantojiet piemérotas
konfiguracijas adapteri.

PAREIZA S| PRODUKTA LIETOSANA:

¢

Sis markéjums norada, ka attiecigais
produkts nedrikst tikt izmests kopa ar citiem
majsaimniecibas atkritumiem visa ES. Lai
novérstu iespéjumu apdraud&jumu videi vai
cilvékiem, kas var rasties no nekontrolétas
atkritumu izmesanas, parstradajiet
atkritumus  atbildigi, veicinot ilgtspéjigu
materialu parstradi. Lai atgrieztu savu lietoto
ierici, IGdzu, izmantojiet atgrieSanas un
savakSanas sistémas vai kontaktgjieties ar
mazumtirgotaju, no kura prece tika iegadata.
Mazumtirgotajs var nodroSinat Sis preces
parstradi videi dro$a veida.

NEDERIGU BATERIJU UN
AKUMULATORU ATVIENOSANA
Li-ion

Dalbvalstim janodroSina, ka mazumtirgotaji
rada tadas ierices, kuram ir iesp&jams
vienkarsi atvienot baterijas un akumulatorus.
Tapat dalibvalstim janodroSina, ka iericém,
kuram lietotdjs nav spéjigs pats atvienot
bateriju un akumulatoru, atvienoSanu veic
kvalificéti profesionali, kuri ir neatkarigi no
mazumtirgotaja. lericém, kuram ir uzstadita
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baterija vai akumulators, jabdt pievienotam
instrukcijam par to, ka lietotdjam vai
neatkarigam, kvalificétam  profesionalim
tos atvienot. Ja nepiecieSams, tad lietotaja
instrukcija arT janorada iericé esosas baterijas
vai akumulatora veids.
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AKU m Liigse kasutamise vdi ekstreemsete
temperatuuride korral v8ib akul esineda

OMADUSED viikeseid vedelikukadusid. Kui valine
29807 plomm peaks purunema ja vedelik
Aku: 21.6V == 2Ah, 43.2Wh, 24V MAX puutuma kokku nahaga: _
Pinge elemendi kohta: 3.6V; Elementide arv: 6 — pesta viivitamatult vee ja seebiga.
Laadimisaeg: 45 min. (kasutada laadijat — neutraliseerida sidrunimahla, aédika
2913907) ’ ' vOi ndrga happelahusega.

m Kui vedelik puutub kokku silmadega,

siis tehke nagu ulalpool kirjeldatud ning

29837 poodrduge arsti poole.
Aku: 21.6V = 4Ah, 86.4Wh, 24V MAX m Enne kasutamist  kontrollige, et
Pinge elemendi kohta: 3.6V; Elementide arv: 12 véljundpinge ja akulaadija  pinge
Laadimisaeg: 90 min. (kasutada laadijat sobiksid aku laadimiseks.
2913907)

AKU TAITUVUSE KONTROLL

Aku  nGuetekohaseks  kasutamiseks, | vajutage aku taituvuse indikaatori klahvi

hooldamiseks ja ladustamiseks tuleb | (BCI). Vastavalt aku seisukorrale sittivad
kdigepealt 1&bi lugeda ja aru saada juhendi | tyled: Vaadake skeem all:

sisust.

Raskete dnnetuste, tuleohu, plahvatusohu BCl .
ja elektrilodgi ning elektrikaarega seotud NUPP O O X'SL?TM'NE
ohtude valtimiseks: o On LAETUSE
m ARGE pange akut laadijasse kui aku NAITUR

elementide karp on katki v6i kahjustatud. Tuled Taituvus
AS.endage uue akug.a. ) . o 3rohelisttuld | The battery is above 75% capacity
u NEId__ akusid El tohi laadida teist tUUpI 2 rohelist tuld Aku on laetud 70% mahtuvusest
laad ”aga . 1 roheline tuli Aku on laetud 30% mahtuvusest ja
s ARGE Iuhlstage aku klemme. vajab varsti laadimist
" Tuled kustuvad | Aku on laetud alla 30% mahtuvusest
A TAHELEPANU ja vajab kohest laadimist

Kui akuvedelik puutub kokku silmadega,

peske silmi koheselt puhta veega =
vahemalt 15 minuti jooksul. P6drduge OHUTUS- JA ETTEVAATUSABINOUD

viivitamatult arsti poole. Arge laadige | | 1.Akut EI TOHI lahti votta.

akut vihma kéaes voi niiskes keskkonnas. 2.Hoidke laste eest.
Arge hoidke tdoriista, akut voi laadijat 3.ARGE jatke akut mageda v6i soolase
vees vOi mdnes muus vedelikus. vee katte, hoida jahedas ja kuivas kohas.
j} 4.ARGE jatke akut liiga sooja kohta,
m Arge laske akul vdi laadijal Ule naiteks tule voi radiaatori kdrvale.
kuumeneda ~Kui need muutuvad | 5 ARGE vahetage omavahel aku
kuumaks, siis laske jahtuda. Laadida negatiivset ja positiivset klemmi.
ainult Shutemperatuuril. . 6. VALTIGE metallist esemete kokkupuudet
m Akut El tohi jatta paikesevalguse katte aku klemmidega, nii positivse kui
v@i sooja keskkonda. Hoidke seda alati negatiivsega.
toatemperatuuril. 7.Akut El TOHI liiiia, taguda ega sellele
m Kui aku ei ole pikemat aega kasutusel, jalgupidi peale ronida.
siis tuleb seda hoida varjulises, jahedas | g akut EI TOHI keevitada ega kruvide voi
ja kuivas kohas. Laadige akut iga kahe teiste teravate esemetega perforeerida.

kuu jooksul vahemalt kaks tundi.
134
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9.Kui aku kaotab vedelikku ja see puutub
kokku silmadega, siis arge hodruge
neid vaid loputage rohke veega.
Arge kasutage akut, kui sellest eritub
ebatavalist I16hna, see on tlekuumenud
vBi omandab ebanormaalse varvi/kuju
vOi muu aspekti.

AKULAADIJA

OMADUSED

24V Laadija: 2913907

Sisend: 100-240V "~ 50-60Hz, 1.5A Max
Valjund: 24V = 3A

m ARGE sondeerige laadijat elektrit
juhtivate materjalidega.

Laadijasse El tohi paaseda vedelikku.
Laadijat El tohi kasutada juhendis mitte-
kirjeldatud eesmarkidel.

Enne laadija puhastamist véi siis, kui
selles ei ole akut, eemaldage laadija
vooluvdrgust.

ARGE ihendage samaaegselt kaht
laadijat.

Kui valjundi polaarsus ei vasta
laadimisele, ARGE kasutage laadijat.

Kasutada ainult siseruumides.

Korpust ei TOHI mitte mingil juhul
avada. Laadijat EI TOHI kasutada, kui
korpus on kahjustatud.

Laadijaga El TOHI laadida mittelaetavaid
akusid.

A TAHELEPANU

Tuleohu ja elektrilodgiohu véltimiseks:

= Arge asetage niiskeid lappe ega
puhastusvahendeid akule ega
akulaadijale.

= Enne seadme puhastamist, Ulevaatust
vclzi hooldust eemaldage k&igepealt
aku.
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PUHASTAMINE

Laadijat voib véljastpoolt puhastada pehme
ja kuiva lapiga. Arge loputage pumbast ega
puhastage veega.

Klass Il

Ainult siseruumides
kasutamiseks

BE

Enne laadimist lugeda juhiseid

LA | Kaitse

[ﬂ

A TAHELEPANU

Tooriista ei tohi kasutada véheste

fuusiliste, sensoorsete vOi vaimsete

vBimetega isikud, lapsed nooremad kui

8 aastat vOi jarelevalveta isikud, kui neile

ei ole tdodriista kasutamise osas andnud

véljadpet moni teine isik, kes vastutab

nende ohutuse eest ning teab kdiki

kaudseid ohte.

= Arge laske lastel tooriistaga mangida.

= Jarelevalveta lapsed ei tohi tooriista
puhastada ega hooldada.

= Kui tdoriista toitejuhe on kahjustatud, siis
tuleb see vélja vahetada tootja, vimase
edasimilja vdi isikute juures, kes on
saanud erivaljabppe kdikvdimalike
seotud riskide vahendamiseks.

= Aku Ulaosas asuvaid ventilatsiooniavasid
ei tohi kinni katta. Arge asetage laadijat
pehmele pinnale, naiteks tekile voi
padjale. Hoidke aku ventilatsiooniavad
puhtana.

= Valtige vaikeste metallesemete
vOi -materjalide, naiteks terasvilla,
alumiiniumlehtede vdi muude osakeste
sattumist laadija avadesse.

= Kasutage ainult liitiumioonakusid
29807/29837.




EVEDESMEREDIDRDEDENIEACDEIEREDEREDROESEDERRECDM(ET)

AKU L LOODUSSOBRALIK
UMBERTOOTLEMINE

&
Tooriistaga kaasas oleva aku sisaldab

jargmisi murgiseid ja korrosiivseid aineid:
Liitiumioonid on mirgine aine.

Kdiki mirgiseid aineid tuleb
Umber toddelda viisil, mis valistab
keskkonnareostuse. Enne kahjustatud
vOi katkise litiumioonaku Umbertdétlemist
p6orduge kohaliku tmbertéotlemiskeskuse
voi keskkonnakaitse kontori poole, et
saada vajalikku teavet voi juhiseid. Viige
akud Umbertdotlemiskeskusse, mis on
sertifitseeritud liitiumioonakusid Gmber
tootlema.

Kui aku on pragunenud vdi katki,

Ukskoik, kas lekib v6i mitte, siis ei tohi

seda enam laadida ega kasutada. Viige

see Umbertdotlemisse ning asendage

uue akuga. ARGE PROOVIGE SEDA

PARANDADA!

Onnetuste, tulekahju, plahvatus- ja

elektrilédgiohu valtimiseks ning keskkonna

kaitsmiseks:

= Katke akuklemmid vastupidava
kleeplindiga.

= ARGE proovige Uhtki aku osa eemaldada
VvGilohkuda.

= ARGE proovige akut avada.

A POZOR:

= Akuleketes véljuvad elektroliiidid on
korrosiivne ja mirgine aine. VALTIGE
kokkupuudet vedeliku ja silmade vai
naha vahel, ennek8ike arge neelake
seda alla.

= ARGE visake akut koduse priigi sekka.

= MITTE pdletada

= ARGE pange akut kuhugi, kus see voiks
Idpetada kohalikul priigiméel voi tavalise
tahke prigi seas.

= Viige need ringlussevotujaama.
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LAADIMINE

MARKUS. Aku ei ole tarnimise
hetkel téielikult laetud. Pikema té6ea
saavutamiseks on soovitatav  aku
enne esimest kasutamist téis laadida.
Liitiumioonakul ei ole mélu ja seda voib
likskbik mis hetkel laadida.

1. Uhendage laadija pistikusse.

2. Paigutage aku (1) laadijasse (2).

1

Tegemist on diagnoosiva laadijaga. Laadija
leed-lambid (3) sittivad ja annavad teada,
millises seisus on aku, Aku taituvus
vastavalt tuledele:

LAADIMISE KULGEMISE ETAPID
LED-NAITURTULED

AKUT LAETAKSE:
TAISLAETUD:

AKU ON LIIGA KUUM:
(VOTKE AKU JAHUTAMISEKS 30
MINUTIKS VALJA)

AKU POLE LAADIJAGA
UHENDATUD:

AKU ON RIKKIS:
(SELLISE L JUHUL VOTKE AKU
VALJA JA ASENDAGE UUEGA)

PUNANE
ROHELINE

PUNANE
PUNANE

PUNANE( » ORANZ

PUNANEQ) KUSTUNUD

~

-~ VILGUB

PUN- 5
~ PUNASELT

ANE ~

Kui tuli annab valehairet:

Kui aku pannakse laadijasse ja leed hakkab
vilkuma, siis eemaldage aku laadijast iheks
minutiks ja proovige uuesti. Kui leed néitab
“normaalne”, siis aku on tdokorras. Kui leed
hakkab uuesti vilkkuma, siis eemaldage
aku ja votke laadija vooluvdrgust valja.
Oodake (ks minut, Uhendage laadija
vooluvdrguga j pange aku tagasi. Kui leed
naitab “normaalne”, siis aku on tdokorras.
Kui leed hakkab uuesti vilkuma, siis aku on
defektne ja tuleb valja lulitada.



EVEDESMEREDIDRDEDENIEACDEIEREDEREDROESEDERRECDM(ET)

MARKUS. Kui punane tuli hakkab vilkuma,
siis votke aku laadijast vélja ja pange 2
tunni jooksul tagasi. Kui laadija néitab, et
on laetud, siis on aku parimas té6korras.
Kui laadija néitab, et on laetud, siis on aku
parimas té6korras. Pérast kaht kaht tundi
eemaldage aku ja votke laadija minutiks
vooluvérgust vélja, pérast 1 minutit
lihendage laadija ja aku tagasi. Kui laadija
néitab, et on laetud, siis on aku parimas
t6Okorras. Vastasel juhul tuleb aku vélja
vahetada.

LAADIJA KONTROLL

Kui aku ei laadi korralikult:

= Kontrollige véaljundvoolu mdne muu
tooriistaga. Veenduge, et pistik ei oleks
isoleeritud.

= Kontrollige, et laadija kontaktid ei oleks
|Uhistatud jadkide voi muude materjalide
poolt.

= Kui keskkonna temperatuur ei ole
tavaparane, siis pange aku ja laadija kohta,
mille temperatuur jaab vahemikku 6°C kuni
40°C.

A TAHELEPANU

Kui laadijasse asetatud aku on
soe vOi Ulekuumen-enud, siis vdib
laadimisindikaatori leed suttida ORANZI
valgusega. Sellisel juhul tuleb lasta akul
véaljaspool laadijat 30 minutit jahtuda.

LAADIJA MONTEERIMINE

1. Selle laadija saab kinnitada seinale kahe
kruvi abil (pole komplektis).

2.Vaadake seinapaigalduse mo&dtu aku
pBhja alt.

3.Puitpostile  kinnitamisel  kasutage 2
puidukruvi.

4.Puurige horisontaaljoonele kaks ava
vahekaugusega 6 cm.

5.Akulaadija  kipsplaadile  kinnitamiseks

kasutage seinaankruid ja kruvisid.
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MARKUS. Kui aku ja laadija jaadvad
pikemaks ajaks kasutamata seisma, siis
eemaldage aku laadijast ja votke laadija
vooluvérgust Vélja.

Lahtiithendatav toitejuhe

Laadija toitejuhtmed on lahti Ghendatavad.
Toitejuhtme saab laadija kiljest eemaldada,
et kasutada teistsuguse pistikuga juhet.
(Vaadake allpool olevat joonist)

TAHTSAD OHUTUSJUHISED

1.HOIDKE JUHISED ALLES  OHT:
TULEKAHJU JA ELEKTRILOOGIOHU

VALTIMISEKS ON JUHISTE
JARGIMINE VAGA OLULINE.
2.Enne laadija kasutamist kontrollige,

milline on kasutusjargse riigi tavaline
voolupinge.

3. Kui pistik ei sobi stepslisse, siis kasutage
valjundile sobivat adapterit.



EVEDESMEREDIDRDEDENIEACDEIEREDEREDROESEDERRECDM(ET)
Eesti (Originaaljuhendi tdlge)

TOOTE NOUETEKOHANE
UTILISEERIMINE

hid

Kodrvalolev markeering osutab, et seda
seadet ei tohi EL-s péarast kasutusest
kodrvaldamist kaidelda koos olmeprigiga.
Hoolimatust  jaatmekaitlusest  tingitud
voimaliku kahju valtimiseks loodusele
vOi inimeste tervisele peab jadtmekaitlus
edendama jatkusuutlikku materiaalsete
ressursside taaskasutust. Palun andke
oma kasutusest korvaldatud seade
tle kohalikule jaatmete tagastuse ja
kogumise  slUsteemi ettevottele  vOi
edasimidjale, kellelt seadme ostsite. Nad
votavad selle vastu keskkonnale ohutuks
Umberttotlemiseks.

TUHJENENUD PATAREIDE JA AKUDE
KASUTUSEST KORVALDAMINE

Li-ion

Liikmesriigid tagavad, et tootjad
konstrueerivad seadmed nii, et tiihjenenud
patareisid ja akusid saab hélpsalt
eemaldada. Kui Idppkasutaja ei saa neid
hélpsalt eemaldada. Liikmesriigid tagavad,
et tootjad konstrueerivad seadmed nii, et
tuhjenenud patareisid ja akusid saavad
tootjast sdltumatud padevad asjatundjad
hélpsalt eemaldada. Seadmetega, milles
on patareid ja akud sisse ehitatud, peab
kaasas olema juhised, kuidas saab
patareisid ja akusid ohutult eemaldada,
kas IBppkasutaja vOi soltumatu padev
asjatundja. Vajaduse korral peavad juhised
teavitama IBppkasutajat seadmesse sisse
ehitatud patarei voi aku tllbist.
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@ Greenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY

All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts and
labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty is
available for machines used professionally as Greenworks Tools are
designed primarily to be used by DIY consumers.

This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through lack
of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools
service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by
the warranty, including but not limited to:

o Batteries

o Electric cables

e Blade and blade assemblies

® Belts

o Filters

e Chucks and tool holders
12. Certain products may contain components such as engines,
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be subject
to the appropriate manufacturer’s warranty policy except where Greenworks
Tools Europe GmbH agrees to underwrite any claims outside the said
manufacturer’s warranty period.
13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are not
supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty

To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase with
their proof of purchase. The machine will be sent to our central service
facility and an inspection made. If the machine be found to be at fault it will
be repaired and sent back to the address of the consumer free of charge.
Machines that retail for less than €100 euros including sales taxes will
generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of the
repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to accommodate
the needs of new products. A copy of the latest warranty policy will be
available at www.greenworkstools.eu.

Greenworks Werkzeuggarantie fir Heimwerkergeréate

GEWAHRLEISTUNGSFRIST

Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
fiir Maschinen im professionellen Einsatz verfiigbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsachlich fur den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.

Diese Garantie ist nicht Uibertragbar.

EINSCHRAANKUNGEN
Diese Garantie gilt nur fiir defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder
Vernachléssigung verursachte Schéaden.
4. Uberhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schaden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/gelésten
Anschlussen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schaden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks Kundendienst
gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schéden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schaden aufgrund von falscher Wintereinlagerung (Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als VerschleiRteile betrachtet werden sind normalerweise
nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschlielich, aber nicht beschrankt
auf:

® Akkus

o Elektrische Kabel

e Klingen und Klingeneinheiten

e Bander

o Filter

o Spannfutter und Werkzeughalter
12. Bestimmte Produkte kénnen Teile wie Motoren, Getriebe von anderen
Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der entsprechenden
Herstellergarantie, auBRer in Fallen wo Greenworks Tools Europe GmbH
zustimmt Anspriiche auRerhalb der genannten Herstellergarantiefrist zu
akzeptieren.
13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusétzlichen Teilen die nicht von
Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie

Fur einen Gewéhrleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser Garantie
ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenausziige sind als
Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte der Kunde das
Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort bringen. Die
Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung gesendet und dort
Uberpriift. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie repariert und
kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen die fur unter 100 €
einschlieBlich Mahrwertsteuer verkauft werden, werden generell ersetzt.

Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine nicht
ursachlich fiir den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er die
Kosten der Reparatur zu tragen hat.

Anderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfiighar auf
www.greenworkstools.eu.



@ La politica de garantia de Greenworks Tools para
magquinas de bricolage

PERIODO DE GARANTIA

Todas las maquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2

afios de garantia para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de compra

original. Hay disponible una garantia de 30 dias para las maquinas de uso

profesional, ya que las herramientas de Greenworks Tools son disefiadas

principalmente para ser utilizadas por consumidores DIY.

Esta garantia no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantia solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no cubre
las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El dafio causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El dafio debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/soltado
por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El dafio causados por una limpieza con agua.
7. Las maquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la reparacién un
centro de servicios no autorizado por Greenworks Tools.
8. Las maquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El dafio causado por un uso inadecuado de la maquina.
10. El dafio causado por un mal acondicionamiento para el invierno
(lavados a presién)
11. La garantia no suele cubrir los elementos considerados piezas
consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:

o Pilas

o Cables eléctricos

e Cuchillas y conjuntos de cuchillas

o Cinturones

® Filtros

o Portaherramientas
12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estaran sujetos
a la politica de garantia del fabricante correspondiente excepto en los casos
en que Greenworks Tools Europe GmbH acuerde asumir cualquier
reclamacion fuera del periodo de garantia de dicho fabricante.
13. Los articulos de segunda mano no los cubre la presente politica de
garantia.
14. La colocacion de piezas de repuesto o componentes adicionales no
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar una garantia sobre cualquier producto cubierto por esta
politica hay que presentar la prueba de compra original. El comprobante de
la tarjeta de crédito no constituye una prueba de compra suficiente. En
primer lugar, en caso de garantia, el consumidor debe devolver el producto
al lugar original donde lo compré con su prueba de compra. La maquina
sera enviada a nuestras instalaciones de servicio centrales, donde se le
haré una inspeccién. Si se descubre que la maquina tiene un fallo sera
reparada y enviada de vuelta a la direccién del consumidor sin coste
alguno. Las maquinas que cuesten menos de 100 €, impuestos de ventas
incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la maquina no
tiene ningun fallo, se avisara al consumidor que tiene que pagar el coste de
la reparacion.

Esta politica de garantia esta sujeta a variaciones periédicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habra disponible una
copia de la Ultima politica y garantia en www.greenworkstools.eu.

Garanzia Utensili Greenworks per Dispositivi per
Lavori fai da te

@

PERIODO DI GARANZIA

Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 anni per le
parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. E disponibile una
garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati professionalmente dal momento
che gli Utensili Greenworks sono progettati principalmente per essere
utilizzati da consumatori del mercato fai-da-te.

Questa garanzia non € trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non
curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/
scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi Utensili
Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a
pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente coperte
da garanzia, compresi ma non limitati a:

© Batterie

o Cavi elettrici

e Lame e gruppo lame

e Cinghie

o Filtri

e Mandrini e reggiutensili
12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno essere
soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne ove la
Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a sottoscrivere
eventuali richieste che non rientrino nel periodo di garanzia della ditta
produttrice di cui sopra. 13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti
dalla presente garanzia.
14. 1l montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori componenti
non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanzia

Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto &
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per la prima
volta il consumatore dovra riportare il prodotto nel luogo di acquisto
originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verra inviato presso un
centro servizi clienti centrale e verra fatto un primo controllo. Se l'utensile
¢ difettoso, dovra essere riparato e inviato all'indirizzo del consumatore
gratuitamente. Gli utensili venduti a meno di €100 euro comprese le tasse
di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non e difettoso a causa di un
danno di fabbrica il consumatore dovra pagare per il costo delle riparazioni.

Questa garanzia e soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per rispettare
le necessita di nuovi prodotti. Una copia della garanzia piti recente sara
disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



Politique de garantie de Greenworks Tools pour les

outils de bricolage

PERIODE DE LA GARANTIE

Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une garantie
de 2 ans protégeant I'outil contre les défauts de matériau et main d'ceuvre
a partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 jours est disponible
pour les outils utilisés a titre professionnel, car les outils Greenworks sont
principalement congus pour étre utilisés par des bricoleurs.

Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux pieces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues a :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/
une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due a une manque de maintenance.
5. Les dommages dus a des fixations/installations se desserrant/
détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage a l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non
agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de maniére incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de I'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour I'hiver inadéquat
(nettoyeur & haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas
normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite pas
aux éléments suivants :

e Piles

e Cables électriques

e Lames et assemblages des lames

e Courroies

o Filtres

e Mandrins et supports pour outils
12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments sont
soumis a la politique de garantie du fabricant respectif, sauf si
Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des réparations
en dehors de la période de garantie dudit fabricant.
13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de
garantie.
14. L'installation des piéces de rechange ou accessoires
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools
Europe GmbH.

Garantie

Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit
liée a cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une
preuve d'achat suffisante. En cas de probléme couvert par la garantie,
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié a un centre de
réparation afin d'y étre examiné. En présence de dommage, I'appareil
sera réparé et renvoyé gratuitement a l'adresse du consommateur. Il
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur a
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que |'appareil n'est pas défectueux, il
avertira le consommateur qu'il devra payer le cot de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise a des modifications réguliéres,
celles-ci visent & s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la

politique de garantie est disponible a I'adresse www.greenworkstools.eu.

A politica de garantia da Greenworks Tools para
maéquinas de bricolagem

PERIODO DE GARANTIA

Todas as maquinas novas da Greenworks Tools sé&o fornecidas com 2 anos de

garantia para as pegas e o trabalho a partir da data de compra original. Esta

disponivel uma garantia de 30 dias para as maquinas de uso profissional, dado

que as ferramentas da Greenworks Tools s&o concebidas principalmente para

ser utilizadas por consumidores de bricolagem.

Esta garantia ndo é transmissivel.

LIMITAGOES
Esta garantia apenas se aplica a pecas/componentes defeituosos e ndo
cobre as reparagdes devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinacéo ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau uso/
negligéncia.
4. O sobreaquecimento devido a falta de manutengéo.
5. O dano devido a que os acessorios/fixagdes se desapertaram / soltaram
por culpa de uma falta de manuteng&o.
6. O dano causados por uma limpeza com agua.
7. As maquinas assistidas ou reparadas por um centro de assisténcia ndo
autorizado pela Greenworks Tools.
8. As maquinas mal montadas ou mal ajustadas.
9. O dano causado por um uso inadequado da maquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno
(lavagem a presséo)
11. A garantia ndo costuma cobrir os elementos considerados pecas
consumiveis, incluindo, entre outros, o seguinte:

o Pilhas

© Cabos elétricos

e Laminas e conjuntos de laminas

o Cintos

o Filtros

o Porta-ferramentas
12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou
transmissoes de um fabricante alternativo; estes elementos estardo
sujeitos a politica de garantia do fabricante correspondente exceto nos
casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde assumir
qualquer reclamacao fora do periodo de garantia desse fabricante.
13. Os artigos de segunda mao néo estao cobertos pela presente politica
de garantia.
14. A colocagéo de pecas sobressalentes ou componentes adicionais ndo
fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantia

Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por esta
politica é necessario apresentar a prova de compra original. O
comprovativo do cartdo de crédito ndo constitui uma prova de compra
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova de
compra. A maquina sera enviada para as nossas instalacdes de servico
centrais, onde sera feita uma inspecéo. Caso se descubra que a maquina
tem uma falha sera reparada e enviada de volta para o enderego do
consumidor sem qualquer custo. As maquinas que custem menos de
100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam ser substituidas.

Se, nas instalacdes de servico centrais se descobrir que a maquina ndo
tem qualquer falha, sera avisado o consumidor que tem de pagar o custo
da reparacéo.

Esta politica de garantia esté sujeita a alteracdes periédicas para se
adaptar as necessidades de novos produtos. Estaré disponivel uma cépia
da ultima politica e garantia em www.greenworkstools.eu



@ Greenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

GARANTIETERMIIN

Al het nieuwe Greenworks Tools gereedschap wordt geleverd met een

garantie van 2 jaar op onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum. Een

garantie van 30 dagen is beschikbaar voor machines die professioneel

worden gebruikt, aangezien Greenworks Tools vooral ontworpen zijn voor

doe-het-zelvers.

Deze garantie is niet overdraagbaar.

BEPERKINGEN

Deze garantie is uitsluitend van toepassing op defecte onderdelen en dekt
geen herstellingen als gevolg van:

1. Normale slijtage.

2. Routine onderhoud of afstelling.

3. Schade veroorzaakt door foutieve handelingen/misbruik of
verwaarlozing.

4. Oververhitting tengevolge van een gebrek aan onderhoud.

5. Schade tengevolge van verbinders/armaturen die los komen door een
gebrek aan onderhoud.

6. Schade veroorzaakt door reiniging met water.

7. Machines die worden onderhouden of hersteld door niet-geautoriseerde
Greenworks Tools onderhoudscentra.

8. Machines die foutief zijn gemonteerd of afgesteld.

9. Schade veroorzaakt door een foutief gebruik van de machine.

10. Schade veroorzaakt door foutieve voorbereidingen voor winterisering
(hogedrukreiniger)

11. Voorwerpen die als verbruiksartikelen worden beschouwd, zijn
normaal gezien niet door de garantie gedekt, met inbegrip van, maar niet
beperkt tot:

 Batteriijen

o Elekirische kabels

e Zaagblad en bladonderdelen

e Riemen

o Filters

® Boor- en gereedschaphouders

12. Bepaalde producten kunnen onderdelen bevatten, zoals motoren of
transmissies van een andere fabrikant. Deze voorwerpen zijn onderworpen
aan het overeenkomstige garantiebeleid van de fabrikant, behalve in de
gevallen waar Greenworks Tools Europe GmbH ermee instemt om
vorderingen te aanvaarden die zich buiten de garantieperiode van de
respectievelijke fabrikant bevinden.

13. Tweedehandsartikelen zijn niet gedekt onder dit garantiebeleid.

14. Het monteren van vervang- of bijkomende onderdelen die niet door
Greenworks Tools Europe GmbH worden geleverd of zijn goedgekeurd.

Garantie

Om in het kader van dit beleid een vordering voor een product in te dienen,
is het noodzakelijk een bewijs van de originele aankoopbon voor te leggen.
Een kredietkaartafschrift geldt niet als voldoende aankoopbewijs. Bij een
eerste garantie-indcident dient de klant het product naar de originele
aankoopplaats terug te brengen, voorzien van het aankoopbewijs. De
machine wordt naar onze centrale onderhoudsdienst gestuurd, waar een
inspectie wordt uitgevoerd. Indien wordt vastgesteld dat er een fout aan de
machine aanwezig is, zal deze worden hersteld en gratis naar het adres
van de klant worden teruggezonden. Machines met een verkoopprijs van
minder dan €100, inclusief BTW, worden over het algemeen vervangen.

Als de centrale onderhoudsdienst vaststelt dat de machine geen fout bevat,
wordt de klant op de hoogte gesteld van het feit dat hij de kosten van de
herstelling dient te betalen.

Dit garantiebeleid is onder voorbehoud van wijzigingen om tegemoet te
komen aan de noden van nieuwe producten. Een exemplaar van het meest
recente garantiebeleid is beschikbaar op www.greenworkstools.eu.

TapaHTuiHble 06A3aTeNbCTBa KoMNaHnM Greenworks

Tools B oTHOWeHUK arperaTtos AnAa goma 1 CTpouTenbCcTea
C P O K TAPAHTUN
Bce HOBble arperaTbl MOCTABNSIOTCS, B CriyYae AOMALLHEro NCNosb30BaHMs,
C 2-neTHeit rapaHTWeil OT NepBoHaYanbHO AaThbl MOKYMKW Ha 3an4acti u
paboTy No PeMOHTY, 1 1 rof Ha akkyMynsiTOpHble 6aTapen u, B cryqae
KOMMEep4eCKOro MCnonb3oBaHus, ¢ rapaHtien 90 aHeln OT nepBoHavanbHON
[laTbl MOKYMKM Ha 3an4yacTi 1 paboTy No PEMOHTY.
Ha npocbeccroHanbHyto TexHuky 80BOnbT 1 akkyMynAaTOPHbIE pyyHble
MHCTPYMeHTbl 24BonbT (0TBepTkM, Apenu, no63unkn, UMpKynsapHas nuna,
raiikoBepTbl, (hOHapVK, MynbTU-YCTPOICTBO) AENCTBYET rapaHTusa B 1 rof.
OTa rapaHTVs He NOANEXMT Nepesadye.

OrPAHWYEHNA
Hacroslas rapaHTus pacnpocTpaHaeTcs TONbko Ha AedekTHble YacTn /
KOMMOHEHTbI U HE OXBATbIBAE€T PEMOHT, KOTOprﬁ nOTpe6OBaﬂCﬂ Kak
criefcTeue:
1. HopmanbHoro naHoca.
2. MnaHoBOW HACTPOWKW NN PETYNUPOBKK.
3. Yuwep6, npuunHeHHbI B pesynbTaTe HenpaBunbHoro obpatyenus /
HeHaanexaulero ncnonb3oBaHnsa unn npeHeremeHwﬂ.
4. MNeperpes 13-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOTO OBCTYXMUBAHUS.
5. MoBpexaeHus, Bbl pa3sbanTi / oTcoesl
UTUHIOB / KpENEeXHbIX AeTanei, n3-3a OTCyTCTBUA TEXHUYECKOTo
obcnyxuBaHums.
6. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE OYUCTKOI MPY NMOMOLLM BOABI.
7. ArperaTbl, 06Cry)MBaHUE UMM PEMOHT KOTOPbIX MPOBOAMICA He
aBTOPW30BaHHLIMU CEPBUCHBLIMW LieHTpamun komnaHun GREENWORKS.
8. ArperaTbl, HenpaBuUrbHO CoBpaHHbIe UMK OTPerynNMpoBaHHbIe.
9. MoBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE HeNpaBUIbHLIM UCNONb30BaHUEM arperata.
10. Yiep6, NpUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBUiibHON NOArOTOBKM K
aKkcnnyaTaunn B 3MMHWIA nepuoz (MoloLLMe yCTPOIACTBA BbICOKOrO
AaBneHus).
11. Moanumu, paccmaTpUBaeMble B Ka4eCTBE pacxofyembix AeTanen, 1
06bI4HO HE NOKPbIBaEMbIE rapaHTUel, BKoYasi, HO He OrpaHNYNBasiC,
crefyoumm:

e OnekTpuyeckue kabenu

® Hoxu 1 pexyluve nonotHa

® PemHu

© dunbTpPLI

© 3aXuUMHbIe YCTPOWNCTBA 1 AepXaTenn MHCTPYMEHTa
12. MopepxaHHble ToBapbl He NoOANaAalT NOA AaHHbIE rapaHTuiiHble
obsizaTenscTaa.
13. YcTaHoBKa 3anyacte, CMEHHbIX AeTanein unm AoNONHUTENbHbIX
KOMMOHEHTOB, KOTOpblIE HE NOCTaBNATCA komnaHuen Greenworks Tools
Europe GmbH, nnu He yTBepXaeHb! 3TOi KoMNaHue.

FapaHTuna
Y706kl NofjaTh 3asiBKy Ha rapaHTUiiHOe 06CY)XMBaHNE KaKoro-n6o
npozlykTa B paMKax AaHHbIX rapaHTUiiHbIX 0653aTenbCTB, TpebyeTcs
AokasatensCTBo nepBoHaHaanoﬁ MOKYMKW. ,uOKai!aTeJ'leTBO MNOKYNKW1
BKMtoYaeT B cebsa 0aHO 13;

© KBUTaHLsi pO3HUYHOTO NpoaasLa

o CyeT, noaTBEpX/AalOLLMA NOKynKy B MIHTepHeTe

© Konwisi cBUAETENLCTBA O PErUCTpaLi NPoAyKTa
MpoayKT Heo6Xx0ANMO 3aperncTpupoBaTh Ha cainTe:
www.greenworkstools.ru
Beinucka no erﬂMTHOﬁ KapTe He cyuTaeTcsa 4OCTaTO4YHbIM
[l0Ka3aTenbCTBOM NOKYNku. B nepByto ouepeb, Npy BO3HUKHOBEHUM
rapaHTUIHOro Cryyasi NoTPeBUTENb AOMKEH 06paTUTLCS B
aBTOPW30BaHHBIN CEPBUC, UMW K UMMOPTEPY, YKA3aHHBIX B UHCTPYKLMK, UK
Ha caiite www. Greenworkstools.eu ¢ COOTBETCTBYHOLLMM [AOKa3aTENbCTBOM
nokynku. Arperat 6yeT OTnpasreH B HaLll LIeHTPanbHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP
1 Tam npoBefeHa npoeepka. Ecnu GyaeT ycTaHoBNeHo, 4To arperat
HeucnpaseH, To oH By/eT GecnnaTHo OTPEMOHTVPOBAH. Arperati,
KOTOpble NPOAATCSA B PO3HHULY MeHee Yem 3a 7 000 py6nein, Bkriovast
Hanorun ¢ NpoAax, kak Nnpasuno, nognexar 3ameHe.
Ecnu ycTaHOBMEHO, YTO arperar He SIBMSIETCS He rapaHTUiHBIM CriydaeM,
To noTpebuTento GyAeT NPe/ANoXeHO ONNaTUTL PEMOHT.

HacTosime rapaHTuiiHble 06si3aTenbCTBa NOANEeXaT NepyoanYEcKuM
M3MEHEHUAM, YTOGbI y/I0BIETBOPUTL NOTPEBHOCTI HOBOV NPOAYKLINM.
Konwusi nocneaHelt pegakumy rapaHTuiiHbix o6a3aTenscTs GygeT goctynHa
Ha caiite www.greenworkstools.eu 1 Ha pycckos3bI4HON BEpCUM caitTa
www.greenworkstools.ru.

Anpec cepBUCHOI 1 rapaHTuiiHON cnyx6bl B Poccuu:
Fopsivan nuHus: +74997132292

Poccusi, Mocksa, 2-11 'paiiBopoHOBCKWiA npoe3as 48
TexHoceBpuc

MpoxoaHas 3aBoga «CaTypH»

MM OcunsH

+74997132292



Greenworks Toolsin takuukaytonta Tl-laitteille

&

TAKUUKAUSI

Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperaisené hankintapaivana. 30 paivan
takuu myodnnetaan ammattikayttoon hankituille laitteille, koska Greenworks
Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.

Téta takuuta ei voi siirtaé.

RAJOITUKSET
Tama takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eiké se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai saato.
3. Virheellisen kasittelin/vaarinkayton/virhekayton tai laiminlyénnin
aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden 16ystymisesta/
irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedella puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai korjatut
laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai saadetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisesta kaytosta johtuvat vahingot.
10. Virheellisesté talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen
vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetdan kulutustarvikkeina,
kuten mm. seuraavia:

e akut

e sahkojohdot

o terat ja terékokoonpanot

o hihnat

o suodattimet

e istukat ja tyokalupidikkeet
12. Tietyissa tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; téllaiset osat
ovat asianmukaisen valmistajan takuukaytannon alaisia, paitsi silloin kun
Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyvaksyméan vaatimukset
mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.
13. Tama takuukaytanto ei kata kaytettyna hankittuja tuotteita.
14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisaéaminen, joita
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyvéaksynyt.

Takuu

Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle taman kaytannon
puitteissa on esitettava alkuperainen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riita
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
valittdmasti palauttaa tuote alkuperaiseen hankintapaikkaan ostotositteen
kanssa. Laite lahetetdan keskushuoltoomme, jossa se tarkistetaan. Jos
laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lahetetéaan takaisin kuluttajan
osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden jalleenmyyntihinta on alle 100
euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, etta laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hédnen on katettava korjauskulut.

Tama takuukaytanto saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukéytantt on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

&

GARANTIPERIOD

Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 &r géllande delar och
sammansattning fr&n ursprungligt inkopsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti for maskiner som anvénds yrkesmassigt eftersom Greenworks
Tools &r primart designade fér anvandning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte éverlatas.

Greenworks Tools garanti for hobbymaskiner

BEGRANSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och tacker inte
reparationer p& grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhall och justering.
3. Skada som uppkommit p& grund av felaktig hantering/vanvard/missbruk
eller forsummelse.
4. Overhettning p& grund av uteblivet underhall.
5. Skada pa grund av att fasten/ldsanordningar blivit Iosa/har lossnat p&
grund av uteblivet underhall.
6. Skada orsakad av reng6ring med vatten.
7. Maskiner dar underhalls- eller reparationsarbete har utforts av icke
auktoriserat servicecenter for Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada pé grund av felaktig anvandning av maskinen.
10. Skada pa grund av felaktig vinterférvaring (hdgtryckstvétter)
11. Objekt som anses vara slitage- och forbrukningsdelar tomfattas normalt
inte av garantin, inklusive utan begransning:

 Batterier

o Stromkablar

e Blad och bladanslutning

° Remmar

o Filter

e Chuckar och verktygshallare
12. Vissa produkter kan innehalla komponenter som motorer, vaxellador
eller liknande frén andra tillverkare. Sddana komponenter om fattas av
respektive tillverkares garanti férutom d& Greenworks Tools Europe GmbH
samtycker till att hantera eventuella krav som ligger utanfor ovannamnda
tillverkares garantiperiod.
13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Anvandning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare komponenter
som inte levererats eller godkants av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For garantikrav for ndgon produkt enligt denna garanti krévs bevis pa
ursprungligt inkép. Kredit-/betalkortsutdrag galler inte som inkdpsbevis. |
forsta skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten till den
ursprungliga inkdpsplatsen tillsammans med inkdpsbevis. Maskinen skickas
till var centrala serviceanlaggning for inspektion. Om maskinen befinns vara
felaktig repareras den och skickas tillbaka till kundens adress utan ndgon
kostnad. Maskiner som kostar under 100 EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om var centrala serviceanlaggning inte finner att maskinen &r felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir for reparationen.

Denna garanti kan dndras frén tid till annan av hansyn till behov géllande
nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillgénglig p&
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools garantibetingelser for
gjer-det-selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-arig garanti for deler og

arbeid beregnet fra kjgpsdato. En 30-dagers garanti er tilgjengelig for

maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools i hovedsak retter

seg mot gjgr-det-selv-forbrukere.

Garantien kan ikke overfgres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker ikke
reparasjoner pa grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som falge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjgtsel.
4. Overoppvarming som faglge av manglende vedlikehold.
5. Skade som fglge av at festeanordninger lgsner p& grunn av manglende
vedlikehold.
6. Skade som fglge av rengjering med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er autorisert
av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som fglge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som falge av feil vinterklargjering (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av garantien, inkludert
men ikke begrenset til:

© Batterier

® Elektriske ledninger

e Kniver og knivenheter

® Reimer

® Filtre

® Chucker og verktgyholdere
12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av garantien
til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools Europe GmbH er
villig til & dekke krav utenfor nevnte produsents garantiperiode.
13. Bruktkjgpte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter som
ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For & kunne kreve en at garantien gjgres gjeldende ma eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjgpet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjgp. Dersom eieren krever at
garantien gjgres gjeldende mé& produktet returneres til stedet hvor det ble
kjgpt sammen med originalkvittering for kjgpet. Maskinen vil bli sendt til vart
sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. Hvis det fastslas at
maskinen har en feil som dekkes av garantien vil den bli reparert og sendt
tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner med en utsalgspris p& under €100
inkludert mva. vil generelt sett bli erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes av
garantien vil eieren bli orientert om at de ma selv betale for kostnadene ved
en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for & veere i
overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes p& www.greenworkstools.eu.

@ Greenworks Tools garantipolitik for ger det
selv-maskiner

GARANTIPERIODE

Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-&rs garanti pa

dele og arbejdskraft fra den oprindelige kabsdato. En 30 dages garanti

er tilgeengelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks

Tools primeert er designet til brug af ger det selv-forbrugere.

Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRANSNINGER
Denne garanti geelder kun for defekte dele/lkomponenter og daekker ikke
reparationer forarsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemeessig indstilling eller justering.
3. Skader forérsaget af forkert handtering/misbrug/mishandling eller
forssmmelse.
4. Overophedning p& grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forarsaget af lgse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, pa
grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved rengering med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks
Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forarsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forérsaget af forkert klarggring til vinter (hejtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, deekkes normalt ikke af
garantien, herunder men ikke begraenset til:

® Batterier

o Elkabler

e Knive og knivmonteringer

e Bénd

® Filtere

o Patroner og veerktgjsholdere
12. Visse produkter kan indeholde komponenter s&som motorer,
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil veere
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at heefte for ethvert
erstatningskrav, uden for de naevnte producentens garantiperiode.
13. Brugte varer deekkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering af reservedele, udskiftninger eller ekstra komponenter, der
ikke er leveret eller godkendt af Greenworks Tools Europe GmbH.

Garanti

For at fi en garanti pa ethvert produkt under denne politik, kraeves et
originalt kebsbevis. Kreditkortopgarelser betragtes ikke som tilstraekkelig
bevis for kab. Ved den farste forekomst af en garantibegivenhed, skal
forbrugeren returnere produktet til det oprindelige kebssted med deres
kabsbevis. Maskinen sendes til vores centrale servicecenter og der
udfares en kontrol. Hvis maskinen findes at veere defekt, vil den blive
repareret og sendt tilbage til forbrugerens adresse, uden gebyrer.
Maskiner der szelges for mindre end €100 euro inklusiv moms, vil som
regel blive erstattet.

Huvis det centrale servicecenter paviser, at denne maskine ikke er defekt,
vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver nadt til at betale for
omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan gendres fra tid til anden for at imadekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil veere
tilgeengelig p& www.greenworkstools.eu.



Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

OKRES TRWANIA GWARANCJI

Wszystkie nowe urzadzenia marki Greenworks Tools posiadajg dwuletnig

gwarancje na czesci i robocizne od dnia dokonania zakupu. W przypadku

maszyn uzywanych w sposéb profesjonalny, dostgpna jest gwarancja

30-dniowa z uwagi na to, ze narzedzia Greenworks Tools przeznaczone

sg przede wszystkim dla osob, ktére samodzielnie wykonujg prace.

Gwarancji nie mozna przenosi¢ na inne osoby.

OGRANICZENIA

Gwarancja obejmuje wytgcznie uszkodzone czesci/lkomponenty i nie
pokrywa napraw wyniktych z nastepujgcych przyczyn:

1. Normalne zuzycie.

2. Rutynowa regulacja czy nastawa.

3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidtowg obstuge/nadmierng
eksploatacje/niewtasciwe uzycie czy zaniedbanie.

4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.

5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementéw ztgcznych/
mocujgcych wskutek braku konserwacji.

6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z uzyciem wody.

7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe
nieautoryzowane przez Greenworks Tools.

8. Urzadzenia nieprawidtowo zmontowane lub wyregulowane.

9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidiowe uzytkowanie maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym przygotowaniem do
warunkéw zimowych (myjki cisnieniowe).

11. Elementy uznawane za materialy eksploatacyjne zwykle nie podlegajg
gwarancji, nalezg tu miedzy innymi:

e Baterie

e Przewody elektryczne

® Ostrza i zespoty ostrzy

e Pasy

o Filtry

e Chwytaki i uchwyty narzedziowe

12. Niektére produkty mogg zawiera¢ komponenty od innych producentéw,
jak silniki czy przektadnie, tego typu komponenty objete sg odpowiednig
gwarancjg oferowang przez ich producenta, z wyjgtkiem, gdy firma
Greenworks Tools Europe GmbH oferuje gwarancje po uptywie okresu
gwaranciji zapewnianej przez producenta.

13. Towary uzywane nie s objete niniejszg gwarancja.

14. Montaz czesci zapasowych, wymiennych lub komponentéw
dodatkowych, ktére nie sg dostarczone lub zatwierdzone przez firme
Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja

Aby ztozy¢ reklamacje w ramach gwarancji obejmujgcej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wycigg z karty kredytowej
nie jest uznawany za wystarczajgcy dowéd zakupu. W przypadku
sktadania reklamaciji z tytutu gwarancji po raz pierwszy, klient zobowigzany
jest zwréci¢ produkt do miejsca dokonania zakupu z dotgczonym dowodem
zakupu. Maszyna zostanie przestana do centrum serwisowego celem
wykonania przegladu. W przypadku stwierdzenia winy po stronie maszyny,
zostanie ona naprawiona i nastgpnie nieodptatnie przestana na adres
klienta. Maszyny sprzedawane po cenie detalicznej ponizej 100 euro z
podatkiem VAT sg na ogét wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktéw. Najnowszg kopie gwarancji mozna uzyskac¢ na
stronie www.greenworkstools.eu.

@ Zaruéni podminky nastroji Greenworks pro hobby
zafizeni

DOBA ZARUKY

V&echna nova zafizeni Greenworks Tools jsou dodavéana s 2letou

zarukou na dily a provoz od ptivodniho data zakoupeni. Zaruka 30 dnu

je poskytovana na zafizeni pouzivané profesionalné, protoZe nastroje

Greenworks Tools jsou navrzeny predevsim k pouzivani hobby

spotrebiteli.

Tato zaruka je nepfevoditelna.

OMEZENI
Tato zaruka se vztahuje pouze na vadné dily nebo komponenty a netykéa
se oprav, které byly zpusobeny:
1. BéZnym opotfebenim a nosenim;
2. Rutinnim sefizenim a nastavenim;
3. Skodami zptsobenymi nespravnou manipulaci, hrubym zachazenim,
nevhodnym pouzivanim nebo zanedbanim;
4. Prehratim kvuli nedostatku udrzby;
5. Poskozenim z duvodu Udrzby, uvolnénim upeviiovacich prvkl nebo
rozpojenim zpsobenym nedostate¢nou udrzbou;
6. Poskozenim zpUsobenym ¢isténi vodou;
7. Servisnimi pracemi nebo opravami zafizeni neautorizovanymi
servisnimi stfedisky Greenworks Tools;
8. Nespravnym sestavenim nebo nastavenim zafizeni;
9. Poskozenim zplisobenym nespravnym pouzivanim zafizeni;
10. Po$kozenim zptisobenym nespravnou pfipravou na zimu (tlakové
mycky).
11. Na polozky, které jsou povazovany za spottebni dily, se normainé
nevztahuje zaruka, véetné, ale nikoli vyhradné na:

© Baterie

o Elektrické kabely

o Cepele a sestavy ¢epele

e Pasy

o Filtry

o Sklicidla a drzaky nastroju
12. Nékteré produkty mohou obsahovat sou¢asti, jako jsou motory,
prevodovky od alternativniho vyrobce. Na tyto polozky se budou
vztahovat zaruéni podminky prislusného vyrobce vyjma téch pfipadu,
kde spole¢nost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasi s tim, Ze se
zaruci za veskeré naroky mimo zaruku uvedeného vyrobce.
13. Tyto zaruéni podminky se nevztahuji na pouzité zbozi.
14. Zaruka se nevztahuje na montéz nahradnich dili, vyménu nebo
zvlastni komponenty, které nejsou dodavany nebo schvaleny spole¢nosti
Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Narokovani zaruky na vyrobek v ramci téchto podminek vyzaduje doklad
o zakoupeni. Vypis z kreditni karty se nepovazuje za dostate¢ny dikaz o
zakoupeni. Pokud nastane udalost spojena s narokovanim zaruky, v prvé
fadé musi spotfebitel produkt vratit do ptivodniho mista nakupu s
dokladem o zakoupeni. Zafizeni bude zaslano do naseho centralniho
servisniho podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-li zafizeni
vadné, bude bezplatné opraveno a zaslano zpét na adresu spottebitele.
Zaftizeni, jejichz maloobchodni cena byla mensi nebo rovna 100 EUR
véetné DPH, budou obvykle vyménéna.

Jestlize centraini servisni podnik zjisti, Ze stroj neni vadny, pak bude
spotfebitel na tuto skute¢nost upozornén a bude muset zaplatit za
néklady na opravu.

Tyto zaruéni podminky se mohou ¢as od ¢asu zménit, aby vyhovovaly
potfebam novych vyrobki. Kopie nejnovéjsich zaruénich podminek bude
k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



Zaru¢né zéasady spolo¢nosti Greenworks Tools pre
stroje pre doméce dielne

GO

ZARUCNA DOBA

Vsetky stroje spolo¢nosti Greenworks Tools sa dodavaju s
2-ronouzarukou na diely a vypracovanie od datumu zakupenia. Pre
stroje pouzivané profesionalne je dispozicii je 30-diiova zaruka, kedze
stroje Greenworks Tools su uréené primarne na pouZitie zakaznikmi v
domaécich dielfach.

Tato zaruka je neprenosna.

OBMEDZENIA
Tato zaruka plati len na chybné diely/komponenty a nepokryva opravy
dosledkom:
1. Bezného opotrebovania.
2. BeZného nastavovania alebo Uprav.
3. Skod v dosledku nespravnej manipulécie/zlého zaobchadzania/
nespravneho pouzivania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dosledku nedostato¢nej udrzby.
5. Skad v dosledku uvolnenia/odpojenia armatar/upinadiel pri
nedostatoénej Gdrzbe.
6. Skad spdsobenymi &istenim vodou.
7. Strojov servisovanych alebo opravovanych v servisnych centrach
neautorizovanych spolo¢nostou Greenworks Tools.
8. Strojov nespravne zmontovanych alebo nastavenych.
9. 8kad spésobenych nespravnym pouzivanim stroja.
10. 8kod spdsobenych nespravnym otuzovanim (tlakové podiozky)
11. PoloZky povaZované za spotrebné diely nie su beZne pokryté touto
zéarukou, napriklad:

e Akumulatory

o Elektrické kable

e Ostria a zostavy ostri

* Remene

o Filtre

e Sklucovadla a drziaky nastrojov
12. Ur¢ité produkty mézu obsahovat komponenty, napriklad motory,
prevodovky od alternativneho vyrobcu a tieto polozky budu podliehat
zaruénym podmienkam prislusného vyrobcu, okrem pripadov, kedy
spolo¢nost Greenworks Tools Europe GmbH suhlasi, Ze prijima
akékolvek naroky mimo uvedenej zaruénej doby vyrobcu.
13. Tovary z druhej ruky nie st pokryté tymito zarué¢nymi podmienkami.
14. Instalacie nahradnych dielov alebo extra komponentov, ktoré nie st

dodané alebo schvélené spolo¢nostou Greenworks Tools Europe GmbH.

Zaruka

Na narokovanie si zaruky na lubovolny produkt podla tychto podmienok
je potrebny original dokladu o zakupeni. Vypis z kreditnej karty nie je
dostato¢ny doklad o zakUpeni. Pri prvom vyskyte zaruénej udalosti musi
zakaznik vratit produkt na pévodnom mieste zakupenia s prislusnym
dokladom o zakupeni. Stroj bude odoslany do nasho centralneho
servisného zariadenia a bude vykonana kontrola. Ak sa zisti, Ze je stroj
chybny, bude bezplatne opraveny a odoslany spat na adresu zakaznika.
V8eobecne plati, Ze stroje, ktoré stoja menej ako 100 € vratane DPH,
budl vymenené.

Ak centrélne servisné zariadenie zisti, Ze stroj nie je chybny, zékaznikovi
bude oznamené, Ze musi zaplatit naklady opravy.

Tieto zaruéné podmienky sa mézu ob¢as zmenit ako prispdsobenie
potrebam nasich novych produktov. Képia najnovsich zaruénych
podmienok sa nachadza na adrese www.greenworkstools.eu.

Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

&

GARANCIJSKI ROK

Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za
neprofesionalne uporabnike.

Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/lkomponente in ne pokriva popravil,
potrebnih zaradi:
1. Obi¢ajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Skode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napacne rabe ali
zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrZevanja.
5. Skode, ki so jo povzrogile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle
zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja.
6. Skode, ki jo je povzrotilo &ig&enje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblasceni servisi
podjetja Greenworks Tools.
8. Napacno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Skode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Skode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlaéni istilniki).
11. Delov, ki veljajo za potro$ne, garancija obic¢ajno ne krije, kar med
drugim vkljuéuje:

® baterije

o elektricne kable

o rezila in sklope rezil

® jermene

o filtre

e vpenjala in orodna drzala.
12. Doloceni izdelki lahko vklju¢ujejo komponente, kot so motorji ali
prenose moci drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna garancija
proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks Tools Europe
GmbH soglasa, da bo krilo morebitne reklamacije zunaj garancijskega
obdobja drugega proizvajalca.
13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Names¢anja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih ne
dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija

Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski list, je
potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek placil s kreditno kartico ne
velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja garancije mora
potrosnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti na kraj nakupa.
Naprava bo poslana v nase servisno sredige, kjer jo bodo pregledali. Ce
je ugotovljeno, da gre za tovarni§ko napako, bodo napravo brezpla¢no
popravili in vrnili na potrosnikov naslov. Naprave, ki se skupaj s
prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, bodo obi¢ajno
zamenjane.

Ce v servisnem sredi$éu ugotovijo, da ne gre za tovarnigko napako, bodo
potrosniku sporocili, da bo moral placati stroSke popravila.

Ta garancija se lahko ob&asno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejSe garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Politika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

RAZDOBLJE JAMSTVA

Svi novi strojevi tvrtke Greenworks Tools isporuc¢eni su s jamstvom od 2

godine na dijelove i rad od datuma kupovine. Jamstvo od 30 dana

dostupno je za strojeve koji se profesionalno koriste kao Greenworks

Tools jer su primarno namijenjeni za koristenje od strane DIY korisnika.

Ovo jamstvo se ne mozZe prenijeti.

OGRANICENJA
Ovo jamstvo primjenjuje se samo na ostec¢ene dijelove/komponente i ne
pokriva popravke zbog:
1. Normalnog tro3enja i habanja.
2. Rutinskog podeSavanja.
3. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim rukovanjem/zloupotrebom/
pogresnom upotrebom ili nemarom.
4. Pregrijavanjem zbog lo$eg odrzavanja.
5. OStecenja zbog toga jer pri¢vrsni elementi postanu labavi/odspojeni
zbog slabog odrzavanja.
6. Ostecenja uzorkovanih €iséenjem s vodom.
7. Servisiranja strojeva ili popravaka od strane servisnih centara koji
nisu ovlasteni od tvrtke Greenwork Tools.
8. Strojevi su nepravilno sklopljeni ili podeseni.
9. Ostecenja uzrokovanih nepravilnim koriStenjem stroja.
10. Ostecenja uzrokovanih nepravilnom vinterizacijom (tla¢ne podloske)
11. Stavke koje se smatraju potro3nim dijelovima nisu pokrivene
jamstvom, ukljuéujuéi no ne ogranic¢avajuéi se na:

o Baterije

e Elektricne kabele

e Ostrice i sklopove ostrica

® Remene

o Filtere

e Glave i drzace alata
12. Odredeni proizvodi mogu sadrzavati komponente poput motora,
prijenosa od drugog proizvodaca, ove stavke bit ¢e predmet
odgovarajuc¢eg jamstva proizvodaca osim gdje se tvrtka Greenworks
Tool Europe GmbH slaze potpisati bilo kakve tvrdnje izvan navedenog
jamstvenog roka proizvodaca.
13. Rabljena dobra nisu pokrivena ovim jamstvom.
14. Rezervni pricvrsni elementi, zamjenske ili dodatne komponente koje
nisu isporucene ili odobrene od strane tvrtke Greenworks Tools Europe
GmbH.

Jamstvo

Za potvrdu jamstva na bilo koji proizvod pod ovom izjavom potreban je
dokaz originalne kupovine. Izvadak od kreditne kartice nije dovoljan za
dokaz o kupovini. Na prvoj instanci kada dode do koristenja jamstva
korisnik treba vratiti proizvod na mjesto kupovine proizvoda s dokazom

o kupovini. Stroj treba poslati u nas centralni servis i izvrSiti provjeru.

Ako se pronade da je stroj u kvaru bit ¢e popravljen i vra¢en natrag na
adresu korisnika bez naknade. Strojevi ¢iji je popravak manji od 100 eura
ukljuéujuci poreze opéenito se zamjenjuju.

Ako centralni servis pronade da stroj nije u kvaru, korisnik placa trosak
popravka.

Ovo jamstvo podloZno je promjeni kako bi se uskladilo s potrebama
proizvoda. Kopija najnovijeg jamstva dostupna je na stranici
www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools j6tallasi feltételek barkacsgépekhez

@

SZAVATOSSAGI ID6

Minden 0j Greenworks Tools gép a vasarlas datumatél szamitott 2 éves,
az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkoz6 jotallassal rendelkezik. A
professzionélis célra hasznalt gépekre 30 napos jotallas vonatkozik, mivel
a Greenworks Tools gépek elsédlegesen a barkacsolé fogyasztok
szaméara késziiltek.

Ez a jotallas nem ruhazhato at.

KORLATOZASOK
Ez a jotallas csak a hibas alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és
nem vonatkozik a kévetkezék miatti javitasokra:
1. Normal kopas és elhasznalédas.
2. Rutin finomhangolas és bedllitas.
3. Nem megfelel6 kezelés/rongalas/helytelen hasznalat vagy hanyagsag
okozta kérosodas.
4. Karbantartas hidnya miatti tiimelegedés.
5. A szerelvények/kotéelemek karbantartas hianya miatti kilazulasa/
levalasa okozta karosodas.
6. Vizzel valo tisztitas okozta karosodas.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizkdzpontokba szervizelt vagy
javitott gépek.
8. Rosszul 6sszeszerelt vagy beallitott gépek.
9. A gép helytelen hasznalata okozta karosodas.
10. Helytelen téliesités okozta karosodas (magasnyomasi mosok)
11. A fogyoalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jotallasba,
killénésen, de nem kizardlag beleértve a kdvetkezdket:

© Akkumulatorok

® Elektromos kabelek

o Kések és késszerelvények

® Szijak

® Sziirék

e Tokmanyok és szerszamtartok
12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos 0sszetevoket, pl. egy
masik gyartotdl szarmazé motorokat, hajtémiiveket, amelyekre a
megfeleld gyarto jotallasa vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks Tools
Europe GmbH beleegyezik, hogy atvallal az emlitett gyarté jotallasi
id6étartaman kiviili feltételeket.
13. A hasznalt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Potalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek
felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH szallitott,
illetve nem hagyott jova.

Jotallas

Barmely termékkel kapcsolatos barmilyen jétallas igényléséhez sziikség
van a vasarlas igazolasara. A hitelkartya-kivonat nem elegendé a vasarlas
igazolasara. Az elsé jotallasi eseménykor a fogyasztonak a vasarlast
igazolé dokumentummal egyiitt vissza kell vinnie a terméket a vasarlas
helyére. A gépet elszallitjuk a kozponti szervizlétesitményiinkbe, ahol
atvizsgaljuk. Ha a gép meghibasodasa a jotallas hatalya ala tartozik,
megjavitjuk, és a javitasa utan ingyenesen visszakdldjik a fogyaszté
cimére. Az adokkal egyiitt 100 eurénal kisebb értéki gépeket altalaban
kicseréljik.

Ha a kdzponti szervizlétesitményben kiderll, hogy a gép
meghibasodasara a jotallas nem vonatkozik, felhivjuk a fogyasztd
figyelmét, hogy fizesse ki a javitas koltségét.

Ezen jotallasi feltételek id6rél id6re valtozhatnak, hogy megfeleljen az Uj
termékek igényeinek. A jotallasi feltételek legfrissebb masolata
megtalalhaté a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Politica de garantie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

PERIOADA DE GARANTIE

Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garantie a

pieselor si de lucru de 2 ani de la data achizitionarii. O garantie de 30 de

zile este disponibila pentru aparatele folosite in mod profesional intrucat

aparatele Greenworks Tools sunt proiectate in principal a fi folosite de

consumatori pentru lucréri de bricolaj.

Aceasta garantie nu este transferabila.

LIMITARI
Aceasta garantie se aplica doar la piesele/componentele defecte si nu
acopera reparatiile datorate:
1. Uzurii si folosirii normale.
2. Reglarii sau ajustarii de rutina.
3. Deteriorarii cauzate de manipularea incorecta/abuzul/intrebuintarea
gresitd sau neglijentei.
4. Supraincalzirii datorate lipsei de intretinere.
5. Deteriorarii datorate slabirii/desprinderii prin lipsa intretinerii a
garniturilor/suruburilor.
6. Deteriorarii cauzate de curdtarea cu apa.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de
Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorarii cauzate de folosirea necorespunzatoare a aparatului.
10. Deteriorarii cauzate de pregatirea necorespunzatoare pentru iarna
(aparate de spalat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile si care in mod
normal nu sunt acoperite de garantie, incluzand dar nelimitandu-se la:
® Acumulatori
o Cabluri electrice
e Lame si ansamblu de lame
e Curele
o Filtre
© Mandrine si suporturi unelte
12. Anumite produse pot contine componente precum motoare, transmisii
de la alti producatori, aceste articole vor fi subiect a politicii de garantie a
acelor producatori, cu exceptia cazului cand Greenworks Tools Europe
GmbH este de acord sa subscrie orice pretentii in afara perioadei de
garantie a producatorului mentionat.
13. Bunurile la mana a doua nu sunt acoperite de aceasta politica de
garantie.
14. Fixarea pieselelor de schimb, inlocuirea sau extra componentelor ce
nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantie

Pentru a revendica garantia asupra oricarui produs sub aceasta politica
este necesara o dovada originala de achizitionare. Extrasul cardului de
credit nu se calificé a fi o dovada suficients de achizitionare. In cazul
primei revendicari a garantiei consumatorul trebuie sa returneze produsul
la locul original de achizitionare cu dovada de achizitie. Aparatul va fi
trimis la centrul nostru service si va avea loc o inspectie a lui. Daca
aparatul se dovedeste a fi defect va fi reparat si trimis la adresa
consumatorului fara nicio taxa. Aparatele care in comert costa mai putin
de 100 € incluzand taxele de vanzare, in general vor fi inlocuite.

Daca service-ul central gaseste ca aparatul nu este defect din cauza lui,
atunci consumatorul va fi anuntat ca va trebui sa plateasca costul
reparatiei.

Aceasta politicd de garantie se supune schimbarii periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garantie cea mai
recenta va fi disponibila la www.greenworkstools.eu.

FapaHUMOHHM npaeuna Ha Greenworks Tools

3a camopenHu MaluuHu
MEPNOA HA TAPAHLUUATA
Beuwyku mawmHm Ha Greenworks Tools ce npeocTassT ¢ 2-roauHa
rapaHuusi 3a cepBusHa ,EleﬁHOCT W pe3epBHU 4acCcTu, CYNTaAHO OT AgaTtata
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. MpefocTass ce camo 30-gHeBHa rapaHLms
3a I'Ide)eCVIOHaJ'IHO U3NON3BaHNTE MaLUNHK, 3aL0TO NPOAYKTUTE Ha
Greenworks Tools ca npegHasHaveHn NpeuMHO 3a KIMeHTH, paboTeLum
CbC CamMOoAeNnHu MallnHK.
HaCTOS!LLLaTa rapaHuusi He MOXe fa ce npexBbpns.

OrPAHUYEHUA
HacTosiliaTta rapaHLus e BanuaHa camo 3a JedeKTHN YaCTU/KOMMOHEHTM
W HEe NOKpUBa PEMOHTHU, MOPOAEHN OT:
1. HopmanHo 13HocBaHe 1 amopTu3aums.
2. PYTUHHW HacTPOMKW U AEAHOCTU MO perynmupaxe.
3. MoBpeau, NpUYMHEHN OT HenpaswHo GopaseHe/3noynoTpeba/rpelHo
M3Mon3BaHe U Nposiea Ha HeBPEXHOCT.
4. MNperpsiBaHe Nopaau noLua noaapbxka.
5. MoBpeau nopaan pasxnabexu/paskadenn CHafK1 UNK CKpenuTenHn
eneMeHTN B CNeACTBIe Ha foLla NoaapbXKa.
6. MoBpeau, NPUYMHEHM B CIEACTBME Ha MOYNCTBAHe C BoAa.
7. MawwvHu, o6CryKBaH UM PEMOHTUPAHI OT CEPBU3HI LIEHTPOBE,
KOWUTO He ca oTopuaupanu oT Greenworks Tools.
8. MaLunHu, KoUTO ca Crno6Gern Unu perynmpann HempaBnITHO.
9. MoBpeau, NOPoAEHN OT HenpaBuiHO BopaBeHe ¢ MalLnHaTa.
10. MoBpeau, NopoaeHn OT HeMnpaBUITHO 3a3nMsiBaHe (BOAOCTPYIKM)
11. ENeMeHTU, KOUTO Ce CHMTaT 3@ KOHCYMaTMBM, HO OBUKHOBEHO He ce
MOKpMBAT OT rapaHuusATa, BKMNOYUTENHO (HO He camo):

e batepun

® Enektpuyecku kabenun

® OcTpueTa 1 KOMNNeKTM ocTpueTa

o Pembumn

o duntpun

© [aTPOHHULIM U AbPXAYM 38 UHCTPYMEHTN
12. Hsakou npoaykT1 MoraT Aa CbAabpXaT KOMMNOHEeHTU (Hanpumep
[BUraTeni, TPaHCMIUCKN) OT APYTV MPOU3BOAUTENN — 3a Te3N eNeMeHTH
ca B Cna rapaHLUMOHHIUTE YCOBWS HA CbOTBETHISI PON3BOAUTEN OCBEH
B cnyyvaute, korato Greenworks Tools Europe GmbH ce cbrnacu aa
NOKpUE LLIETUTE, KOUTO HE Ce NOKPUBAT OT rapaHLMOHHUS Nepuoz, Ha To3n
npoussoauTen.
13. CToku BTOpa ynotpeba He ce NokpuBaT OT HacTosILLATa rapaHLms.
14. MOHTUPAHETO Ha Pe3ePBHM YaCTW, 3aMeCTBaLUM UMK AOMbIHUTENHN
KOMMOHEHTU, KOUTO He ca NpefocTaBeHn unu ogobpexn ot Greenworks
Tools Europe GmbH.

MapaHumsa

3a npeasBsiBaHe Ha rapaHLMOHEH WCK 3a AaZieH NpoayKT Tpsibea Aa ce
npeaocTaBy 10ka3aTencTBo 3a MbPBOHAYANHOTO My 3akynyBaHe.
M3BrieyeHnsTa OT KpEAUTHN KapTV He NMPEACTaBNsABaT BaNMAHO
[loKa3aTesncTBO 3a 3akynyBaHe. Mpu MbpBOTO Bb3HWKBAHE Ha yCroBue,
NO3BONSBALLO NPeASBABAHE HA rapaHLMOHEH UCK, KITMEHTLT Tpsbea aa
3aHece NPOAYKTa Ha MSICTOTO Ha HErOBOTO MbPBOHAYATHO 3aKynyBaHe,
KbaeTo TpsibBa Aa NpefoCTaBy 10Ka3aTeNCcTBO 3a 3aKyrnyBaHEeTo.
MatwuwvHaTa e 6bAe nsnpaTeHa A0 Halns rMaBeH CepBU3EH LEHTbP,
KbAeTo We 6bae 3BbpLUeHa UHCNeKuus. Ako ce ycTaHoBu dhabpuyeH
nedekT no MalwwvHara, T4 we 6bae 6eannaTHo peMoHTpaHa u
u3npareHa obpaTHO Ha agpeca Ha knueHTa. MalumHuTe Ha nasapHa
cToiHocT nog 100 eBpo (BKN. AaHbk Nnpoaax6a) o6ukHOBEHO Lie 6baat
NOJMEHSIHN C HOBU.

AKO HaLLUSAT rMaBeH CepBU3EH LIEHTBP He ycTaHoBW habpuyHu aedektn
o MaluMHaTa, KIMEHTLT Lie Gbae yBeaoMeH, Ye Toil e Tpsbea aa
3annaTv pa3xoauTe Mo PEMOHTa Ha NPoayKTa.

HacTosiwmTte rapaHuMoHHK npasuna morat Aa 6baaT npoMeHsiHN
nepuogunyHo, 3a aa 6'b,ElaT axkTyanHo agantupaHu KbM HOBUTE NPOAYKTU.
Konwue Ha Haﬁ-aKTyaﬂHMTe rapaHuvoHHW NpaBunia e Hanu4Ho Ha agpec
www.greenworkstools.eu.



@ MoAITIKA £yyUNONG CUGKEUWY HOOTOPEUOTOS
Greenworks Tools

MEPIOAOZ EFTYHZIHZ

‘Oha ta véa pnxavipara Tng Greenworks Tools ouvodeuovTal atrod

eyyunaon 2 eTWv yia Ta EapTAPATA KAl Ta EPYATIKE TOUG, atTd TNV

apXIKA nuepopnvia ayopdg. Eyyunon 30 nuepwyv TTapéxeTal yia

HNXQVAHOTA TTOU XPNOIMOTTOIOUVTal ETTAYYEAUATIKA, KABWS Ta

TrpoiévTa Tng Greenworks Tools atreuBUvovTal KUPIWG OE EPUCITEXVEG

KATAVOAWTEG TIPOIOVTWY PACTOPENATOG.

H eyyunon eival pun petafiBaoiun.

MEPIOPIZMOI
H Trapouoa eyylnan 10XUel HOVO Yia EAATTWHATIKG EEAPTAPATA/EVOTNTEG
Kal eV KAAUTITEI ETTIOKEUEG TTOU OPEiAovTal O€:
1. duacioloyikr pBopd.
2. ZUVNBEIG ETTIOKEUEG 1) TIPOCAPHOYEG.
3. Znpiég Trou TTpoKaAoUvTal aTré avappooTo Xelpiopd/kardypnon/
eo@ahpévn xprion i apéleia.
4. YrepBépuavon Adyw éNAenpng ouvtripnong.
5. Znpid Adyw xaAdpwong/amméaTracng eEapTnUETwY/cuvOETHwY
egaimiag EMenyng ouvtripnong.
6. Znpid TTou TTPOKANBNKE aTTé KaBapIoUo UE VEPO.
7. MnxavipaTta ou utroBaAAovTal o€ O€pPIG 1 ETTIOKEUEG OE N
egouaiodoTnpéva kévipa o€pPIg TG Greenworks Tools.
8. Eg@aApévn ouvappoAdynaon ) TTpocapuoyr) HNXavnuaTwy.
9. Znpiég Adyw akatdAANANG xpriong Tou pnxavAiuaTog.
10. Znpiég Aoyw e0QAAPEVNG EYKATAOTAONG VIO TO XEIMWVA (POSEAEG
Trieang)
11. Z1oixgia TTOU BewpoUVTal aVaAWGTIUA, eV KAAUTITOVTAI GUVHBWS aTTd
TNV €yyUNon, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY EVOEIKTIKA TWV €ERG:

e Mrarapieg

® HAekTpIKG KaAwdia

® AeTideg kal JlaTagelg AeTridwy

® |pdvreg

® Oiktpa

® TUVOETHPEG Kal BrKeG epyaAeiwy
12. Opiopéva TTPoIOVTa EVOEXETAI VA TTEPIEXOUV EVOTNTEG OTIWG UNXAVEG,
KIBWTIA TOXUTATWY aTTé SIOQOPETIKG KATAOKEUAOTH K.ATT. Ta €idn autd
UTTOKEIVTaI OTNV avTioTolxn TTOAITIKF £yyUnong TOu KATAOKEUAOTH TOUG,
€KTOG TWV TTEPITITWOEWY 6TToU N Greenworks Tools Europe GmbH
OUPQWVET va avaAdBel aTTaITAOEIG EKTOG TNG TTPOBAETTOPEVNG TTEPIGBOU
£yYUNONG TOU KATAOKEUAOTH.
13. Ta petaxeipiopéva ayadd dev kaAlTITovTal amméd Ty Trapoloa
TIONITIKY) £yyUnong.
14. H 101100£TNON aVTAAAGKTIKWY, EIBWV aVTIKATEAOTAONG I} TTPOCHETWY
oToIXEIWV TToU Bev TTapéxovTal 1 eykpivovTal até Tnv Greenworks
Tools Europe GmbH.

Eyyonon

MNa v diekdiknon eyyunong yia oTToIo8ATIOTE TIPOIGV KAAUTITETAI OTA
TAQioIa TG TTapoUcag TTONITIKAG, ATTAITETAI aTTODEIGN TNG APXIKAG
ayopdg. O1 Aoyapiaooi TOTWTIKWY KAPTWV dEV aTTOTEAOUV ETTAPKN
aTTOSEIgN ayopdg. TNV TIPWTN EPQAvIoN TrEPICTATIKOU £yyUNnong, o
TTEAGTNG OQEIAEl va ETTIOTPEWEI TO TIPOIOV OTO APXIKO ONUEio ayopdg,
Hadi pe TNV amédeign ayopdg Tou. To unxavnua 6a oTaAbei oTig
KEVTPIKEG EYKATAOTACEIG O€PPIG TNG ETAIPEIAG Pag Kal Ba uTToBANBEi o€
€Aeyxo. Av To pnxavnua kpiBei eAaTTwpaTIKG, Ba eTTIOKEUAOTET Kal Ba
emMoTPaei 0T diEUBUVON Tou KATAVOAWTH, XWwpig Xxpéwan. Mnxavipara
Trou SlatiBevTal oTn Alaviki ayopd yia TTood xaunAdtepa Twv 100 Eupw,

oupTrepIAapBavouévou Tou @opou TTwARoEWY, yevikd Ba avTikaBioTavTal.

Av n KEVTPIKN eyKaTaoTaon o€pPIg Kpivel T To pnxdvnua Sev
Trapouasiagel atéAela, TOTe 0 KaTavaAwTAg Ba evnuepwBei 611 Ba TTpéTTel
va KAAUWEI TO KOOTOG TNG ETTIOKEUNG.

H Trapouoa ToAITIKA £yyunong evoéXETal VA TPOTTOTIOIEITAI KATA
BIAOTAMATA, KAAUTITOVTOG TIG AVAYKEG VEWV TTPOIGVTWY. AvTiypagpo Tng
TeAeuTaiag TTONITIKAG eyyunang Ba eival diabéoiuo oTn dieUBuvan
www.greenworkstools.eu.
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Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti Policesi

GARANTI SURESI

Tum yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satin alma tarihinden
itibaren 2 yillik parga ve isgilik garantisi ile birlikte temin edilir. Greenworks
Tools Urlinleri esas itibariyla Kendin Yap tiiketicileri tarafindan kullaniimak
lizere tasarlandigindan profesyonel olarak kullanilan makineler icin 30
glinlik garanti mevcuttur.

Bu garanti devredilemez.

SINIRLAMALAR

Bu garanti sadece kusurlu pargalar/bilesenler igin gegerlidir ve
asagidakilerden kaynaklanan onarim galismalarini kapsamaz:

1.Normal aginma ve yipranma.

2.Rutin ince ayar ve ayarlama.

3.Hatali tagima/suistimal/yanlis kullanim veya ihmalden kaynaklanan hasar.
4.Eksik bakim nedeniyle asiri 1Isinma.

5.Eksik bakim nedeniyle tespit elemanlarinin/sabitleme elemanlarinin
gevsemesinden kaynaklanan hasar.

6.Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.

7.Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafindan servisi
veya onarimi yapilan makineler.

8.Yanlis monte edilmis veya ayarlanmis makineler.

9.Makinenin hatali kullanimindan kaynaklanan hasar.

10.Hatali kis hazirligindan (basingli yikayicilardan) kaynaklanan hasar.
11.Bunlarla sinirl olmamakla birlikte asagidakiler de dahil olmak tizere
sarf malzemesi olarak dederlendirilen pargalar normal sartlarda garanti
kapsamina dahil degildir:

o Piller

o Elektrik kablolari

® Bigak ve bigak diizenekleri

e Kayislar

o Filtreler

o Kovanlar ve alet tutucular

12.Belirli Urlinler alternatif bir Greticiden temin edilmis motorlar, sanzimanlar
gibi bilesenler igerebilir, bu pargalar Greenworks Tools Europe GmbH’nin
s6z konusu Ureticinin garanti siiresi disinda her tiir hak talebini ustlenmeyi
kabul ettigi durumlar harig uygun Uretici garanti policesine tabidir.
13.ikinci el mallar bu garanti poligesi kapsamina dahil degildir.
14.Greenworks Tools Europe GmbH tarafindan temin edilmemis veya
onaylanmamis yedek pargalarin, ikame pargalarin veya ilave pargalarin
takiimasi.

Garanti

Bu polige kapsaminda herhangi bir {riinle ilgili garanti talebinde bulunmak
icin orijinal satin alma kanitinin sunulmasi gerekir. Kredi karti ekstresi yeterli
satin alma kaniti olarak degerlendirilmez. Garantinin kullanilacagr durumlarda
oncelikle tiiketici Grlinl satin alma kaniti ile birlikte satin aldigi yere iade
etmelidir. Makine merkez servis tesisimize gonderilir ve bir inceleme yapilir.
Eger makinenin arizali oldugu tespit edilirse licretsiz olarak onarilacak ve
tliketicinin adresine geri gdnderilecektir. Satis vergileri de dahil 100 € nun
altinda perakende olarak satilan makinelerde genellikle degisim yapilacaktir.

Eger merkez servis tesisimiz makinede ariza tespit edemezse tiiketiciye
onarim masrafini 6demesinin gerekecegi bildirilecektir.

Bu garanti poligesi yeni Uriinlerin ihtiyaglarini kargilamak igin zaman zaman
degistirilebilir. En son garanti poligesinin bir kopyasina
www.greenworkstools.eu adresinden ulasilabilir.
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@ ,,Greenworks Tools* buitinés paskirties jrenginiy
garantijos taisyklés

GARANTIJOS LAIKOTARPIS

Visi nauji ,Greenworks Tools* jrenginiai yra tiekiami su 2 mety garantija

dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio jsigijimo dienos. Jeigu jrenginiai

naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dieny garantija, nes

,Greenworks Tools* gaminiai yra skirti visy pirma buitiniams naudotojams.

Si garantija yra neperduodama.

APRIBOJIMAI
Si garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir néra
taikoma remontui, kurio prireikia dél:
1. jprasto nusidévéjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant,
piktnaudZiaujant arba elgiantis aplaidziai,
4. jrenginiui perkaitus dél techninés priezitros stokos;
5. zalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitriikus detaléms ar tvirtinimo
elementams, nes nebuvo atliekama techniné priezitra;
6. zalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. jrenginiy priezidros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie néra
igalioti ,,Greenworks Tools" serviso centrai;
8. netinkamo jrenginiy surinkimo arba reguliavimo;
9. zalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant jrenginj;
10. zalos, kuri buvo padaryta dél netinkamo paruoSimo zZiemai (sléginiai
plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai
netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:

o akumuliatoriai;

o elektros laidai;

e aSmenys ir aSmeny komplektai;

o dirzai;

o filtrai;

e griebtuvai ir jrankiy laikikliai.
12. Tam tikruose gaminiuose gali bati komponenty, pavyzdziui, varikliy ar
transmisijy, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Siems komponentams bus
taikomos atitinkamo gamintojo garantinés taisyklés, iSskyrus tuos atvejus,
kai ,Greenworks Tools Europe GmbH* sutinka apsiimti nagrinéti
pretenzijas, pateiktas ne per minétojo gamintojo garantinj laikotarpj.
13. Si garantija néra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija néra taikoma sumontuotoms atsarginéms, pakaitinéms arba
papildomoms dalims, kuriy ,Greenworks Tools Europe GmbH* netiekia
arba néra patvirtinusi.

Garantija

Norint pagal Sias taisykles pateikti garanting pretenzijg dél bet kurio
gaminio, batina pateikti Sio gaminio pirminio jsigijimo jrodyma. Kredito
korteliy iSrasai néra laikomi pakankamu jsigijimo jrodymu. Pirma kartg
ivykus garantiniam jvykiui, pirkéjas turi grazinti gaminj j pirminio sigijimo
vietg ir pateikti jsigijimo jrodyma. |renginys bus nusiystas j masy pagrindinj
serviso centrg ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus nustatyta, kad jrenginys
turi defekta, jis bus nemokamai suremontuotas ir pristatytas pirkéjo adresu.
Irenginiai, kuriy maZmeninés prekybos kaina kartu su pardavimo
mokesciais nevirsija 100 eury, paprastai yra pakeic¢iami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad jrenginys garantiniy defekty
neturi, tuomet pirkéjui bus pasiiilyta suremontuoti jrenginj uz atitinkama
kaing.

Sios garantijos taisyklés laikui einant gali biti kei¢iamos, kad derintysi su
naujy gaminiy ypatumais. Naujausig garantijos taisykliy versijg visada
galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem

@

GARANTIJAS PERIODS

Visas Greenworks Tools ierices ir piegadatas ar 2 gadu garantiju dajam
un aprikojumam, sakot no iegades datuma. Profesionali izmantotajam
Greenworks Tools iericém ir 30 dienu garantija, jo tas ir galvenokart
paredzétas izmanto$anai DIY patérétajiem.

Garantija nav nododama talak.

IEROBEZOJUMI
ST garantija attiecas tikai uz bojatam dajam/komponentém un neattiecas
uz labojumiem saistiba ar:
1. Normals nolietojums un plisumi.
2. Ikdienas saskano$ana un pielagosana.
3. Bojajumi, kurus izraisijusi nepareiza apieSanas/|launpratiga
izmanto$ana/nepareiza lieto$ana vai nolaidiba.
4. ParkarSana apkopes neveikSanas dé|.
5. Bojajumi, kas radusies tadé|, ka pielagojumi/stiprinajumi kluvusi valigi/
atvienojusies apkopes neveik$anas dé|.
6. Bojajumi, kas radusies tirot ar adeni.
7. lerices apkopi vai labo$anu veikusi Greenworks Tools neapstiprinati
centri.
8. lerices nepareizi uzstaditas vai pielagotas.
9. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza lietoSana.
10. Bojajumus izraisijusi ierices nepareiza ieziemosana (spiediena
mazgatajiem).
11. Sastavdalas, kas uzskatamas par paligmaterialiem parasti nesedz
garantija, tai skaita, bet neaprobeZojoties ar:

e akumulatori

o elektribas vadi

e asmens un ta sastavdalas

o siksnas

o filtri

o plates un instrumentu turétaji
12. Noteiktas preces var saturét komponentes ka dzingjus, transmisijas
no dazadiem razotajiem, §Ts sastavdalas attieksies uz attieciga razotaja
garantijas politiku, iznemot, ja Greenworks Tools Europe GmbH piekrit
izskatit sidzibas arpus razotaja garantijas perioda.
13. ST garantijas politika neattiecas uz lietotam precém.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegadatu un neapstiprinatu
rezerves, aizstajéj vai papildu komponens$u pielago$ana.

Garantija

Lai izvirzitu prasibu par garantiju ikvienai precei saskana ar $o politiku,
nepiecie$ams originals pirkuma pieradijums. Kreditkartes parskats nav
uzskatams par atbilsto$u pirkuma pieradijumu. Pirmaja reizé, kad notiek
uz garantiju attiecinams gadijums, preces lietotajam ta jaatgrieZ originalaja
pirkuma vieta, kopa ar pirkuma pieradijumu. lerice tiks nosutita uz masu
centralo pakalpojumu centru, lai veiktu parbaudi. Ja noskaidrosies, ka
iericei ir defents, ta tiks salabota un nosdtita atpakal preces lietotajam bez
maksas. lerices, kuras pardod par mazak neka 100€, tai skaitd pardosanas
nodokli, tiks nomainitas pilniba.

Ja centralo pakalpojumu centrs noskaidros, ka iericei nav defenta, par to
pazinos preces lietotajam, kuram bis jamaksa par labo$anu.

S7 garantijas politika var laiku pa laikam mainities, lai pielagotos jaunu
precu vajadzibam. Jaunakas garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



@ Greenworks Tools kodukasutuseks ette nahtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

GARANTIIAEG

Kaikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja todtlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupéeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt arilisel eesmargil,
antakse 30-paevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nahtud pohiliselt kodukasutuseks (DIY).

Garantii ei ole ulekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nduetekohaselt mittetootavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav jargmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavaparane haalestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on pdhjustatud vaarast kasitsemisest, mittesihiparasest
kasutamisest, valest kasutamisest v6i hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud Glekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud v6i
kinnitid on 16tvunud v6i eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt
heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud v&i reguleeritud.
9. Seadme vaarkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jatmisest tingitud vigastus
(kdrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid
mitte ainult:

e akud,

o elektrikaablid,

o |diketerad ja Idiketerade koostud,

e veorihmad,

o filtrid,

e kinnituspadrunid ja to6ristahoidikud.
12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid,
kaigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused tagab
Greenworks Tools Europe GmbH ka véljaspool selle teise tootja
garantiiaega.
13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad véi lisaosad, mis
ei ole tarnitud v&i heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH poolt.

Garantii

lga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tdendada krediitkaardi véljavottega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu téestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle tlevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos kaibemaksuga on vahem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, siis
teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja voidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja viimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Name and address of the person authorised to compile the technical

file:

Name: Ted Qu Haichao (Quality Director)

Address: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne German

Herewith we declare that the product

Category: 24V battery charger

Model: 2913907

Serial number: See product rating label

Year of Construction: See product rating label

m s in conformit with the relevant provisions of the Low Voltage
Directive 2014/35/EU

m s in conformit with the provi ions of the following other EMC
directive (2014/30/EU).

And furthermore, we declare that

the following (parts/clauses of) European harmonised standards have

been used

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Place, date: Changzhou, 14/12/2016 Signature: Ted Qu Haichao
Quality Director

Ted Ru

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 China

Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
expediente técnico:

Nombre: Ted Qu Haichao (Director de Calidad)

Direccion: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Colonia Alemania

Por la presente declaramos que el producto

Categoria: 24V cargador

Modelo: 2913907

Numero de serie: Ver etiqueta de clasificacién de productos
Afio de fabricacion: Ver etiqueta de clasificacién de productos

m esta conforme con las disposiciones relevantes de la Directiva de
Baja Tension 2014/35/EU

m  esta en conformidad con las disposiciones de estas otras Directiva
EMC (2014/30/EU),

Y ademas, declaramos que

se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las) normas

armonizadas europeas

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lugar, fecha: Changzhou, 14/12/2016 Firma: Ted Qu Haichao
Director de Calidad

Ted Qu

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Hersteller: Changzhou Globe Tools Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:

Name: Ted Qu Haichao (Direktor Qualitétssicherung)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
KéIn/Deutschland

Hiermit erklaren wir, dass das Produkt

Kategorie: 24V Ladegerat

Modell: 2913907

Seriennummer: siehe Produkt-Leistungsschild
Baujahr: siehe Produkt-Leistungsschild

= entspricht den entsprechenden Bestimmungen der
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

= mit den Bestimmungen der folgenden anderen EMC Richtlinie
(2014/30/EU),

und weiterhin erklaren wir, dass

die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) européischen harmonisierten

Normen verwendet wurden

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Ort, Datum: Changzhou, 14/12/2016 Unterschrift: Ted Qu Haichao
Direktor Qualitatssicherung

Ted Ru

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Produttore: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Repubblica Popolare Cinese

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il rapporto
tecnico:

Nome: Ted Qu Haichao (Direttore Qualita)

Indirizzo: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Colonia Germania

Con la presente si dichiara che il prodotto

Categoria: Caricatore da 24V

Modello: 2913907

Numero seriale: Vedere I'etichetta dei dati nominali
Anno di costruzione: Vedere I'etichetta dei dati nominali

m & conforme con le rilevanti norme della Direttiva sul Basso Voltaggio
2014/35/EU

m & conforme con i provvedimenti delle seguenti Direttiva EMC
2014/30/EU

Si dichiara inoltre che

Inoltre con la presente si dichiara che sono state utilizzate le seguenti
(parti/clausole degli) standard armonizzati europei

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Firma: Ted Qu Haichao
Direttore Qualita

Ted Qu

Luogo, data: Changzhou, 14/12/2016



DECLARATION DE CONFORMITE CE

Fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 R. P. de Chine

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le fichier
technique :

Nom : Ted Qu Haichao (Directeur de la qualité)

Adresse : Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Allemagne

Déclarons par la présente que le produit

Catégorie : Chargeur 24V

Modeéle : 2913907

Numéro de série : Voir la plague signalétique du produit
Année de construction : Voir la plaque signalétique du produit

m est en conformité avec les dispositions relatives de la Directive sur
les basses tensions 2014/35/EU

m est conforme aux réserves applicables des autres Directive EMC
(2014/30/EU),

De plus, nous déclarons que

les normes européennes harmonisées suivantes (en partie/des clauses

de celles-ci) ont été utilisées

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Lieu, date : Changzhou, 14/12/2016 Signature : Ted Qu Haichao
Directeur qualité

Ted Qu

@ EU VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Naam en adres van de persoon die geautoriseerd is voor de
samenstelling van het technische dossier:

Naam: Ted Qu Haichao (Directeur Kwaliteitszorg)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Categorie: 24V oplader

Model: 2913907

Serienummer: Zie kentekenplaatje product
Bouwjaar: Zie kentekenplaatje product

m stemt overeen met de relevante bepalingen van de
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU

m stemt overeenstemming met de bepalingen van de volgende
andere EMC Richtlijn (2014/30/EU),

En bovendien verklaren wij dat

de volgende (delen/clausules van) de Europese geharmoniseerde
standaarden werden toegepast

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Plaats, datum: Changzhou, 14/12/2016 Handtekening: Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg

Ted Ru

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 China

Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Ted Qu Haichao (Diretor de Qualidade)

Endereco: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Col6nia Alemanha

Pelo presente declaramos que o produto

Categoria: Carregador de 24V

Modelo: 2913907

Numero de série: Ver etiqueta de classificagdo do produto
Ano de construgdo: Ver etiqueta de classificagéo do produto

= se encontra em conformidade com as provisoes relevantes da
Diretiva de Baixa Tensao 2014/35/UE

= se encontra em conformidade com as provisoes da Diretiva EMC
(2014/30/UE).

Além disso, declaramos que

as seguintes (partes/clausulas de) normas harmonizadas europeias

foram utilizadas

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Local, data: Changzhou, 14/12/2016 Assinatura: Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade

Ted &u

3AABNEHUE O COOTBETCTBUM TPEBOBAHUAM EC

Mpowussogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, P.R.China (Kutan)

MMsi n appec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKOro
channa:

Wmsa: Teq Ky Xaitvao ([Jupektop no kavectsy)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany (lepmaHus)

HacTosiumm Mbl 3asiBnisiem, 4To crefylollee u3nenve

Kateropusi: 3apsiaHoe ycTponcTso 24 B

Mogenb: 2913907

CepuiiHblit Ne: cM. nacnopTHyto Tabnuyky nsaenus
oA M3roTOBNEHWS:: CM. NacnopTHY Tabnuuky nsnenus

m  COOTBETCTBYET MOMOXEHUSM [IUPEKTUBbI O HU3KOBONBTHOM
obopynosaHuu 2014/35/EU

m  COOTBETCTBYET BCEM MOMOoXeHUaM cneaytowmx Aupektusa EMC
(2014/30/EU)

M KpoMe TOro, Mbl 3asiBNISIEM, 4TO

6bInu UCMOMNb30BaHbI CMeAyIoLLME COTNacoBaHHbIE eBponeiickue

cTaHaapTbl:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

MecrTo, aata: YaHwkoy, 14.12.2016 Mopnucek: Tea Ky Xanyao
[vpekTop Mo kavecTsy

Ted Ru



® EC-SAADOSTENMUKAISUUSILMOITUS

Valmistaja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, P.R.China

Sen henkilén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Ted Qu Haichao (laatupaéllikko)

Osoite: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Germany

limoitamme téaten, etta tuote

Luokka: 24 V laturi

Malli: 2913907

Sarjanumero: Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi: Viittaa tuotteen nimikilpeen

m noudattaa matalajannitedirektiivin (2014/35/EU) asianmukaisia
edellytyksia

m noudattaa seuraavien EMC-direktiivi (2014/30/EU),

Liséksi ilmoitamme, etta olemme kaytténeet seuraavia eurooppalaisia

yhdenmukaistettuja standardeja (niiden osia/ehtoja)

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Paikka, paivays: Changzhou, 14.12.2016 Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
Laatupaallikko

Ted Ru

EU-EKLARING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE

Produsent: Changzhou Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Folkerepublikken Kina

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til & sette
sammen den tekniske datafilen:

Navn: Ted Qu Haichao (kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln

Herved erklaerer vi at produktet

Kategori: 24V lader

Modell: 2913907

Serienummer: Se produktgraderingsetiketten
Konstruksjonsar: Se produktgraderingsetiketten

m erisamsvar med de relevante forskriftene til Lavspenningsdirektivet
2014/35/EU

= erisamsvar med bestemmelsene i falgende gvrige EMC-direktiv
2014/30/EU

I tillegg erkleerer vi at

falgende (elementer/bestemmelser i) harmoniserte europeiske

standarder er benyttet

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sted, dato: Changzhou, 14/12/2016 Signatur: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted du

@ EU-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE

Tillverkare: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 Kina

Namn och adress fér den som har behérighet att sammanstélla tekniskt
dokument:

Namn: Ted Qu Haichao (kvalitetsansvarig)

Adress: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln Tyskland

Hérmed intygas att produkten

Kategori 24 V laddare

Modell: 2913907

Serienummer: Se produktens klassificeringsetikett
Tillverkningsar: Se produktens klassificeringsetikett

uppfyller relevanta krav i lagspanningsdirektivet 2014/35/EU
m Overensstammer med villkoren i féljande 6vriga EMC-direktiv
(2014/30/EU),

Dessutom intygar vi att

foljande (delar/paragrafer i) foljande europeiska harmoniserade

standarder har anvénts

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Plats, datum: Changzhou, 14/12/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig

Ted Qu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.Kina

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde
det tekniske fil:

Navn: Ted Qu Haichao (Kvalitetsdirektar)

Adresse: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln Tyskland

Vi erkleerer hermed, at produktet

Kategori: 24V oplader

Model: 2913907

Serienummer: Se produkttypeskilt
Byggear: Se produkttypeskilt

= erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
lavspaendingsdirektivet 2014/35/EU

= erioverensstemmelse med bestemmelserne i de falgende andre
EMC direktiv (2014/30/EV),

Og desuden, erkleerer vi, at

falgende (dele/klausuler af) europaeiske harmoniserede standarder er

blevet anvendt

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Sted, dato: Changzhou, 14/12/2016 Underskrift: Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar

Ted Ru



DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Producent: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: Nr 65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, ChRL

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do przygotowania dokumentacji
technicznej:

Nazwisko: Ted Qu Haichao (Dyrektor ds. Jakosci)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Kolonia, Niemcy

Niniejszym deklarujemy, ze produkt

Kategoria: tadowarka 24 V

Model: 2913907

Numer seryjny: Patrz tabliczka znamionowa
Rok budowy: Patrz tabliczka znamionowa

m jest zgodny z obowigzujgcymi postanowieniami dyrektywy
niskonapieciowej 2014/35/UE

m jest zgodny z wymogami nastgpujacych innych Dyrektywa EMC
(2014/30/EU),

Dodatkowo, deklarujemy, ze

zastosowano (czesci/postanowienia) nastepujacych
zharmonizowanych norm europejskich

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miejsce, data: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jakos$ci

Ted u

@ PREHLASENIE EK O ZHODE

Vyrobca: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Cina

Meno a adresa osoby opravnenej zostavovat technicky stbor:
Meno: Ted Qu Haichao (riaditel pre kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Nemecko

Tymto vyhlasujeme, Ze produkt

Kategoria: Dobijacka 24V

Model: 2913907

Sériové Cislo: Pozrite §titok s udajmi produktu
Rok vyroby: Pozrite §titok s tidajmi produktu

m je v zhode s prislusnymi nariadeniami Smernice o nizko napatovych
zariadeniach 2014/35/EU

m je v zhode s nariadeniami nasledovnej smernice a jej neskorsich
zneni: EMC (2014/30/EV).

Okrem toho vyhlasujeme, Ze boli pouzité nasledujtice (Easti/klauzuly)
Eurépskych harmonizovanych noriem

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Miesto, datum: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao

@ ES PROHLASENIi O SHODE

Vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: Xinggang Road ¢. 65, zéna Zhonglou Changzhou, Jiangsu
213000 Cinska lidova republika

Jméno a adresa osoby povéfené sestavenim technické dokumentace:
Jméno: Ted Qu Haichao (Feditel pro kvalitu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Némecko

Timto deklarujeme, Ze produkt

Kategorie: Nabijecka 24V
Model: 2913907

Vyrobni &islo: viz typovy Stitek
Rok vyroby: viz typovy Stitek

m je v souladu s pfisluSnymi ustanovenimi této smérnice o nizkém
napéti 2014/35/EU

m je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nasledujicich Smérnice
EMC (2014/30/EU),

A kromé toho prohlasujeme, Ze

byly pouzity nasledujici (dily/dolozky) Evropské harmonizované normy
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Misto, datum: Changzhou, 14. 12. 2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Reditel pro kvalitu

Ted du

@ ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Proizvajalec: Changzhou Globe Co., Ltd.

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije:

Ime: Ted Qu Haichao (direktor kakovosti)

Naslov: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

I1zjavljamo, da je izdelek

Kategorija: 24 V nabijacka

Model: 2913907

Serijska $tevilka: Glejte tipno tablico
Leto izdelave: Glejte tipno tablico

m je skladen z zadevnimi dolo¢bami Direktive o nizki napetosti
2014/35/EU

m skladen z dologili naslednjih ostalih Direktiva o elektromagnetni
zdruzljivosti (2014/30/EU),

I1zjavljamo, da so

bili uporabljeni nasledniji (deli/klavzule) evropsko usklajeni standardi
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Riaditel pre kvalitu Kraj, datum: Changzhou, 14/12/2016 Podpis: Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti

Ted G fed Qu



EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Proizvoda¢: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehniku datoteku:
Ime i prezime: Ted Qu Haichao (Direktor odjela za kvalitetu)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Ovime izjavljujemo da je proizvod

Kategorija: Punja¢ od 24V

Model 2913907

Serijski broj: Pogledajte naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje: Pogledajte naljepnicu na proizvodu

= u skladu s relevantnim odredbama Direktive 2014/35/EU o niskom
naponu
m u skladu s odredbama ostalih drirektiva o EMC (2014/30/EU).

Nadalje, izjavljujemo da su

koristeni sljededi (dijelovi/klauzule) europski uskladenih normi
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Mijesto, datum: Changzhou, 14.12.2016 Potpis: Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu

Ted du

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Producétor: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Republica Populard Chineza

Numele si adresa persoanei autorizate s completeze fisa tehnica:
Nume: Ted Qu Haichao (Director calitate)

Adresa: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Koln, Germania.

Prin prezenta declaram ca produsul

Categorie: Incércator de 24V

Model: 2913907

Numér de serie: A se vedea eticheta de clasificare produs
An de fabricatie: A se vedea eticheta de clasificare produs

m este in conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind
tensiunea joasad 2014/35/EU

m este in conformitate cu prevederile altei urmétoare directive EMC
(2014/30/EU).

in plus, declaram ca

Urmétoarele (parti/clauze) standarde europene armonizate au fost

folosite

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Loc, data: Changzhou, 14/12/2016 Semnatura: Ted Qu Haichao
Director calitate

Ted du

@ EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyarté: Changzhou Globe Co., Ltd.

Cim: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000, Kina

A miiszaki dokumentacio osszedllitasara feljogositott személy neve és
cime:

Név: Ted Qu Haichao (Minéségbiztositasi igazgato)

Cim: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Koln,
Németorszag

Ezton kijelentjik, hogy a termék:

Kategoria: 24V-os t6lté

Tipus: 2913907

Sorozatszam: Lasd a termék adattablajan
Gyartasi év: Lasd a termék adattablajan

megfelel a 2014/35/EU Kisfeszliltségui iranyelv kdvetelményeinek
m  megfelel a kovetkezé egyéb EMC iranyelv (2014/30/EU)
kovetelményeinek

Tovéabba kijelentjiik, hogy

a kovetkez6 harmonizalt europai szabvanyokat (részeit/pontjait)
hasznaltuk fel:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
Hely, datum: Changzhou, 2016/12/14 Alairas: Ted Qu Haichao
Minéségbiztositasi igazgatoé

Ted Ru

EC OEKNAPALA 3A CbOTBETCTBUE

Mpowussoguten: Changzhou Globe Co., Ltd.

Appec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

VMe v agpec Ha NULETO, OTOPU3MPAHO [a CbCTaBs TeXHUHECKUs paiin:
Mme: Ted Qu Haichao (aupexTop ka4ecTso)

Appec: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

C HaCTOSILLOTO AeKnapupame, Ye NpoayKTbT

Kateropusi: 3apsigHo ycTpoincTBo oT 24V

Mogen: 2913907

CepueH HoMep: BuxTe eTukeTa CbC cneumdmKkaLumTe Ha npoaykTa
FoavHa Ha Npon3BOACTBO: BuxkTe eTukeTa Cbe cneumUdukaLmumTe Ha
npopykTa

m  OTroBapsi Ha U3NCKBaHWUsITa 1 pasnopeabute Ha upekTusa
2014/35/EC 3a HUCKUTE HanpexeHns

m  OTroBapsi Ha U3WCKBaHWsiTa 1 pasnopeabute Ha cneaHarta Apyra
AVpeKTVBa 3a eneKkTpoMarHuTHaTa cbBMecTumoct (2014/30/EC).

1 ocBeH ToBa Aeknapupame, ye

crepHuTE (AsNoBe/knayan Ha) eBPONencKI XapMOHU3UPaHKU CTaHAaPTU
ca 6unu usnonaeaxn

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Mopnuc: Ted Qu Haichao
[pekTop ka4ecTeo

Ted du

MscTo, gata: Changzhou, 14/12/2016



@ AHAQZH ZYMMOP®QZIHZ EK

KaraokeuaoTrg: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aig0Buvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

‘Ovopa kai dieUBUVonN aTOUOU EEOUCIODOTNHEVOU VA GUVTASEI TOV
TEXVIKO PAKeAO:

‘Ovopa: Ted Qu Haichao (AleuBuvtrg MoiéTnTag)

AiguBuvan: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40.
50996 Cologne Germany

Aia Tou TrapévTog SnAWVOUE OTI TO TTPOIGV

Katnyopia: goptioTrig pmrarapiag 24V

MovTéAo: 2913907

ApIBuos oeIpdg: BA. eTIKETa BaBpovounong TpoidvTog
‘EToG Kataokeung: BA. eTikéTa BaBuovounong mpoidviog

m  ival cUPQWVO UE TIG OXETIKEG TTpoUTToBETEIG TNG OBNYiag XaunAng
Taong 2014/35/EE

m  ival cUIQWVO e TI TIPOUTIOBETEIG TNG TTaPaKaTw GAANg Odnyiag
EMC (2014/30/EE).

Kai emmimrAéov dnAwvoupe 6T

£XOUV EQUAPHOCTEI T TTAPAKATW (HEPN/TTAPAYPAPOI TWV) EUPWTTAIKWY

EVAPHOVIOPEVWV TTPOTUTTWV

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Tomog, npepopnvia: Changzhou, 14/12/2016 Yroypaeri: Ted Qu Haichao
AiguBuvTrig MoiotnTag

Ted du

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
Cin Halk Cumhuriyeti

Teknik dosyay! derleyecek yetkili kisinin adi ve adresi:

Adi: Ted Qu Haichao (Kalite Miiduirli)

Adres: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Koln
Almanya

isbu belge ile bu driiniin

Kategori: 24V aki sarj cihazi

Model: 2913907

Seri numar: Uriin derecelendirme etiketine bakin
Uretim Yili: Uriin derecelendirme etiketine bakin

m  2014/35/EU Dislik Voltaj Direktifi'nin ilgili hiikimleri ile uyumludur
m Takip eden diger EMC (2014/30/EU) hiikimleri ile uyumludur.

Bunun yani sira

asagidaki Avrupa uyumlastinimis standartlarinin (kisimlari/maddeleri)
kullanildigini beyan ediyoruz

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

imza: Ted Qu Haichao
Kalite Muduru

Yer, tarih: Changzhou, 14.12.2016

Ted du
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213000 P.R.China.
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EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,
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Ted du

@ AXNIN NXMIN IRNIT ARNID!

w|: Changzhou Globe Co., Ltd.

onian: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

W0 DNAN AXTO NNIONT 7NN APy N0

wn:Ted Qu Haichao (mn? xoin)

onian: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40.50996 Cologne
Germany

X1l N¥N'0 QTN Wanix

70a0'n: noy| o1771n 24 170

Tan: 2913907

no' 0T’ V| ANTAPN NTIIA WY AN
WIN NUYAI VY ANTARN 2T WY nnixa

YT aNN'D M7I00*0 W7 mn'n nnn N 2014/35/EU
= UINTINN'D M7I00"D W7 MN'N X7707n00'n xnimn (2014/30/EU).

123109, )l NYN'D W:
WWN YUNIY INR'0 INNID'D NNNNNYD (AN77'D/907XIN) NIN'D
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3
npin, nx): Changzhou, 14/12/2016 nnmn: Ted Qu Haichao
N7 XN

Ted Qu



@ EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000,
Kinija

Techning bylg tvarkyti jgalioto asmens vardas, pavardé, adresas:

Vardas, pavardé: Ted Qu Haichao (kokybés direktorius)

Adresas: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne, Vokietija

Siuo dokumentu patvirtiname, kad gaminys

Kategorija: 24V jkroviklis

Modelis: 2913907

Serijos numeris: Zr. gaminio duomeny etikete
Pagaminimo metai: Zr. gaminio duomeny etikete

m  derinasi su aktualiomis Zemujy jtampy direktyvos 2014/35/ES
nuostatomis
m derinasi su kitos EMS direktyvos (2014/30/ES) nuostatomis.

Be to, pareiskiame,

kad buvo remiamasi toliau i$vardyty Europos damiyjy standarty dalimis /
straipsniais:

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Parasas: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Vieta, data: Changzhou, 2016-12-14

Ted Ru

@ EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik ja tema aadress:

Nimetus: Ted Qu Haichao (Kvaliteedidirektor)

Aadress: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996
Cologne Germany

Kinnitame, et see toode

Liik: 24V Laadija
Mudel: 2913907
Seerianumber: vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta: Vaadake toote tehasesilti

m vastab madalpingedirektiivi 2014/35/EU asjassepuutuvatele nduetele.
m vastab EMC-direktiivi (2014/30/EU) asjassepuutuvatele nduetele.

Lisaks deklareerime, et on kasutatud jargmisi Euroopa harmoniseeritud

standardeid (nende osi/sétteid):

EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Aadress, kuupéev: Changzhou, 14/12/2016 Allkiri: Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius

Ted Qu

@ EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000
P.R.China

Personas vards un adrese, kas pilnvarota sastadit tehnisko failu:

Vards: Ted Qu Haichao (kvalitates direktors)

Adrese: Greenworks Tools Europe GmbH, Wankelstrasse 40. 50996 Cologne
Germany

Ar S0 més pazinojam, ka prece

Kategorija: Ladétajs 24V

Modelis: 2913907

Sérijas numurs: skatit preces etiketi
Razo$anas gads: skatit preces etiketi

ir saskana ar prasibam Zemsprieguma direktiva 2014/35/ES
m ir saskana ar $adam Elektromagnétiskas saderibas (EMC)
direktivam (2014/30/ES).

Turklat més apstiprinam, ka ir izmantoti

turpmak minétie Saskanotie Eiropas standarti (dalas/klauzulas):
EN 60335-2-29, EN 60335-1, EN 62233, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Vieta, datums: Candzou (Changzhou), 14/12/2016 Paraksts: Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors

Ted du





